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LWeTTingik reorpaduansik ataynapabl kasak TifliHiH ...

PYXAHU XAHFbIPY

DOI 10.31489/2021Ph4/7-14
O0X 811.512.122

K.K. PBICGGpl“eHl*, U. [ahun®

4. baimypceinynvl amvinoazel Tin 6inimi uncmumymot, Aimamot, Kazaxcman
2Eze ynusepcumemi, Havup, Typrus
(e-mail: ms.rysbergen@mail.ru; idrahim.sahin@ege.edu.tr)

HlerTinaik reorpagusiyibiK aTayjaapabl Ka3ak TUTIHIH JaTbIH
rpagukacsl Herisinjae a3y Tl peopmasnayabiH MaHbI3AbI MiHIETI

Makana Ka3ak TUTiH jKaHa JIaThIH rpadUKael oIinOure Keurpyre OalIaHBICTBI HIETTUIAIK reorpadusibiK
araynapipl TpaHCIMTEpaluusiIay MacenenepiHe apHanraH. JKYMBICTBIH 0OacTbl MakcaThl MEMJICKET, dJieM
Kajajapbl, e3re Ae (Qu3uKa—Teorpa@IsUIIK HBICAH aTaylapblH Ka3ak TUTIHIE Ka3yAblH KaruAaTTapbiH,
OHTAMJIBl JKONAAPBIH aWKbIHIAyFa KaThICTBL. JKYMBICTBIH FBUIBIMH-TIPAKTHKAIBIK MaHbBI3bl ©3re TiIIeri
aTaynmap/pl Ka3ak TUTiHIH (QOoHETHKaIBIK, opdorpadusuibik HOpMaapblHa caii, e3r¢ T MEH 63 TUIIMI3IiH
TaOUFATBIH €CKePy apKbUIBI OChI OaFbITTaFrbl OOJallaK 3epTTeyiiepre, KapTorpadusuiblk OHIMAEpP MEH
OKYJIBIKTap, CO3IIKTEp MEH aHbIKTaMaJbIKTapAbl 33ipieyre, Kbl ayKbIMIbl FalaMIbIK aKIapaTThIK
KEHICTIKTe SK30HUMIEPi Ka3aK TUIHIE DYpBIC KOJIAaHyFa jKoJ amajasl. TyBIC jKoHE TYBIC eMeC TLIIeperi
TOTIOHUMZEP KypaMbIHIAFHl MaHBI3ABl JICTeH opdorpaMManapblHa Tajmay kyprizingi. Ocel Tamgay
HOTIDKECIHIE IIETTUINIK JKep-Cy aTayjapblH TpaHCIUTepalHslayFa KaThICThl TYXKbIPbIMIAP, YCBIHBICTAD,
naibiMaaynap auTeuiael. JKyprisinred seprreynep Oonamak «llleTTingik reorpadusiblk aTaymapasl Kazak
TiTiHIH JIATHIH TpadUKachIHIA kKa3y epekeNepiH» KYPacTHIPYABIH HETi3rl KaFuaaTTapbl MEH TapMaKTapblH
aHBIKTaNl ajyFa CeNTiriH THrideni. Maxanagarbl FhUIBIMH-TEOPHSUIBIK, MPAKTUKAJIBIK YCHIHBICTApD MEH
TYKBIPBIMIAD OHOMACTHKAJBIK aTayigapAbl JaThlH rpadukachlHAa jka3y, Ka3zaK TUIIHIH HOPMAaTHBTIK,
oHoMarorpadusubIK 6a3ackH xeTinaipyre xxoHe KasakcTanaarbl OHOMAaCTHKAIIBIK )KYMBICTApABI PETTEY YILIiH
KaXXeT.

Kinm ce30ep: Kazak TiNmiHIH XaHa OMinOuWi, JAaThHIH TpaduKachl, TPAHCIUTEPAIs, TOMOHHM, 3K30HHM,
HIETTUIAIK TeoTrpadUsIIbIK aTaynap.

Kipicne

Y ATTHIK oMINOH — YJITTBIH JIMHTBOTEHETHKAJIBIK KOJIbI, Ka3ipri KOFaMIarbl PyXaHH XKaHFBIPY/IbIH 0acTh
KOMITOHEHTTEPiHIH Oipi, COHIal-aK ayKbIMIbI Ja KypJeli oJIeMJeri e3iHiH 3THUKAJBIK Oiperei OOIMBICHIH
AHBIKTAY/IbIH, CAKTall KAITyIbIH, TAPUX IIEH OPKEHUET aFbIMbIHAH KaJIMayAbIH Oip/ieH-0ip jKOJIBI.

Enbacer H.O. HazapOaeBTeiH «bonamrakka Oarmap: pyxaHwm >KaHFeIpy» aTThl 2017 >xpuimbry 12
coyipiHiie KapbhlK KepreH OarmapiiaMalblK MakKajlachblH/a KOpCETUIreH MIiHAETTepre cail IKa3ybIMBI3/IbI
KAHFBIPTY iC1 KOJIFa aNbIHBIN, Ka3akK TUIIH JIaTbIH rpadukacelHa KeIlipy Typajibl MEMJIEKETTIK >Kocmap,
Oarmapnamanap KaObUIIAaHbII, HAKTHI apanap OeKiTiIi.

Kazakcran YkiMeTi Ka3zak TUTiHIH JIaThlH rpadUKachkl HETi3IHJETr! KaHa jKa3yFa KeIIyaiH Mep3iMiH
HakTbuian, 2023 xpu1nan O6acTar, TOJBIK KOy i ke3eH-Kke3eHMeH 203 1 KbUTbl asKTay bl OeNTiIeN OTHIP.

JlateiH TpaduKachlH eHri3yre OalIaHBICTHl YITTHIK OHOMACTHKAHBIH Oip ayKbIMJBI canachl —
MIETTUIIK TeorpadusuIbIK arayiap, oJapibl 3 dIin0uiMi3ie, 63 epekeMisre cai jka3y MaHbI3Ibl OOJIBIIT TYP.
Bynaii nefiTiHiMi3, Ky3 MBIHJIaFaH K30HUMIEP, MIETTUINIK MEMJIEKET, acTaHa, TEeHi3, MYXHT, ©3¢H, Tay,
KOTa, apai T.0. araylapbl MEKTEI, K00 OKYJIBIKTapbIHAH OacTtarl, KapTorpadusuiblK OHIMIEp e, aHBIKTaFbIIII,
CO3IKTEpC, PECMHU Ky>KaTTap/a, *aJlllbl ayKbIM/Ibl aKIIapaTThIK KCHICTIKTE alfHaJIbIMFa TYCE/II.

* Xar-xabapra apasnran asrop. E-mail: ms.rysbergen@mail.ru
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K.K. PbicbepreH, W. LWahuH

Kana ominOure xeury »kail opin aybICTHIPY eMec eKeHAiri yHeMi aiTwuibin keseai. Ocel perre 2019
KbUTIBIH 20 JKENTOKCAHBIHAA OTKEH YJTTBHIK KOFaMIBIK CEHIM KeHeciHiH 2-oThIpbickiHma KP IlpeswmenTi
Kacemm-Komapt TokaeB KHPWIIMIIAHBI JIaTBIHFA JKail FaHa aybICTHIPY TOHIpETiHIe C€e3 OOJBII
OTBIpMaraHJIbIFbIH alTThI: «Kasak TimiHe pedopMma, TINTI KAKET NECCHI3Zep TLTIMI3 KAHFBIPTY KaxKeT.
FaneiMaapbIMBI3ApIH calIMaKThl MKipJIepiH KyTeMis. Tarbl ga KaiTamam aTaMblH, 013 HAKTHI Ka3ak TiUTiH
pedopmanaiiMerz. MyHIai YATBIMBI3 VIIH TaFIBIP HICTITI Macene/le HayKaHIIBUIIBIKKA KOHE )KEHINITEKTIKKE
XoJ Oepyre GonManiab».

Paceinza, oHOMAacTHKaNbIK aTayjiapiAbl aiTap Ooicak, o KyHre OypManlaHBII Keie KaTKaH aTbl-
KOHJIEpiMi3 OCH eliMi3zeri MbIHIAFaH XKep-Cy aTaylapblH JIaThIH OpINTepiHe aybICTHIPHIN KaHa KOiMaif,
TiMiMI3AIH GoHeTHKANBIK, ophorpadusuTHIK HOpMaNapblHa cail Ka3zyra, Oipi3AeHIipyTe KOJl KeTKizeMis. by
WITTBIK OHOMAacTHKa calachiH pedopmanaydplH HOTHKeci OonMak, eHTKeHi Kaszak ecimuepi MeH
TOMTOHUMJIEpP] TEK Ka3akK TUTIHAE >Ka3blica KATCIIKTEpre >KOJI OepiaMeiii, aln aThI-KOHIMI3IiI OpBIC TLTIHIE
kKaszcak, KalTa TpaHCIUTepalusiayra Typa Kenei.

et MemneKeTTEpIiH OHOMACTHKAIBIK, aTayJapbl TEK reorpadusblK atayJapMeH IIEKTelIMece Kepek.
Byn Tomka kici ecimuepi, oeM MOACHHETI MEH CasCaThIHBIH TaHBIMAll TYJIFalapbl MEH KaTap TapuxH
TYJIFaNapablH, aKbIH-XKa3ymibl, (GuaocopTapAplH, FambIMaapablH T.0. eciM-TekTepi xatamgsl. OmapabiH
OapJIBIFBI ACPIIIK Ka3ipri Ke3jie Ka3ak TUliHe JOHEKEP TiJl OPBIC TiTI apKbUIbI CHIIl, Ka3ybl KaJIbINITACKAH IBIFBI
Oaprrara MoJiM. Op XalblK, 9p TUI XaJbIKapaJblK aTaylapAbl ©3 TUTIHIH 3aHIbUIBIFBIHA WIEPIIl,
«CBIHIBIPBIT, «KOHIIPI Ka3FaHIBIFBIH 1a OaliKayFa O0IaIbL.

3eprTeyiMizne ochl JKaliTKa Oaca Hazap ayAaphlll, MIETTINIK TOIOHWMIEPIl e3re enjep Kaman
TpaHCIUTepalUsUIaFrad, TUIAEpIHEe Kajdai WKeMJIereH, OacThl YCTaHBIMbI KaHai, Kai NPHHIUI OachiM
JeTeHre cayaira kayam i3aey. Ocel perte TypkusHbIH Toxipubeci 6i3re KyHIsl 00mbI oTeip. Onap Peceit,
Kazakcran, Kprtait T.6. xepnepaeri reorpadusuiblK ataynapasl TiKeled TYMHYCKaIarblai jkaza Ma, JKOK
ayJaphblll, UTepil TpaHCIUTepaIusiaca, Kai )KoJbliHa 0aChIMIIBIK Oepiiren?

Cu I3unb [Iuap men Tappu [lorrepai anmaiibik, Kpitaiimarel kanpactapeiMbid 11l JKun [lun gen
Ka3aZpl eKeH, an Oajamap omeOweTiHiH aynapmamibiiapel ['appu ecimin Xoppu (Hérri) menm ka3akThiH
JBIOBICTAY TAOUFAThIHA JKAKBIHAATBIN TpaHCIuTepanusuiantel. COHIBIKTAH, O13/1H NaibIMAaybIMbI3IIa, K3
KeJreH MISTTULIIK OHOMACTHKAJBIK arayjap e3re TUIIi 0oja Typa, Ka3ak TUIiH/AE >Ka3bUIFaHIBIKTaH Ka3ak
OHOMACTHKACHl asChIHA 1IIirelli, Ka3ak TUTiHIH (HOHETHKAIBIK, opQorpadusiablk HOpMalapblHa HUKEMIIENyi
KepeK, TUTIMI3/IH OPTOJIOTHSUIBIK, OHOMOTPA(QHSIIBIK 3aHIBLIBIKTAPBI AsSCHIHIA KAPACTBIPBUTYBI THIC.

Ke3s kenreH epexe, HYCKAyJBIKTBI d3ipJiereH/ie, OHBIH TIJIIK JEPEeKTEp KOPBI, OPTOJIOTHSIIBIK 0a3achl
6oyl MinzeTTi. Ocbiran opaif, 2019 >xpuTel A.baiiTypcbiHyIIbI aTbiHAaFs T OidiMi mHCTUTYTH 540 OeTTik
«errinmik TeorpausUILIK aTaylapAblH Ka3akK TUTIHIH JKaHa ONIMOWIHAE JKa3y» aTThl aHBIKTAMAIIbIK
o3ipneni. ATajaMBII aHBIKTAMAIBIKTHL J3ipiiey OapbIChIHAAa KONTEreH FBUIBIMHU-TIPAKTHKAIBIK MACeenep
AlKbpIHAATFaHBIMEH, KUBIHABIK TYJBIPATBIH MPOOJIeMalbIK HYKTENEepiH e, epekere KaKeT OipkaTap ©3eKTi
MiHJeTTepai ae Oalikaaplk. Makanama ockl MiHAETTEPAiH Kei0ipeyiHe TOKTanaMbI3. OI0eTTe, MeT MEMIIEKET
TOMOHUMJICPIH OAPIIBIFBIH ayAaphll, TUTIMI3re KAWTKEH/IE JIe MKEMJIEY KepeK JIeTeH MaKcat JKOK, Ol MYMKIH
eMec JKOHE KaXKeTi J1e )KOK.

3epmmey a0icmepi

3epTTeyAiH oAiCHaMaJbIK HETi3IHE OChl CaJaHbIH TaHBIMAJI OTAHBIK, MIETENIIK JXOHE PECEHIiK
FANIBIMIAPBIHBIH ~ FBUIBIMH-TEOPUSUIBIK — upesiapel  Tipek Oonmbl.  Mocenen, P. Cezgpik, H. Yonn,
3. bazapbaeBa, A.C. Cynepanckas, Pedopmarckuii, JI.P. 3ungep, Martha C. Pennington 1.6. Dx3oHuMIEp
KYpaMBbIHAAFbI Ka3aK TUTiHIH (POHETHKAJIBIK 3aHIBUIBIFBIHA Call KeJNeTiH, Kallbl KeIMEUTIH opdorpammanap
OeJTiHIN aJBIHBIM, TONTACTHIPHULIBI. By Toci apKpUIbl OipKaTap 3K30HUMJIEP/IIH aJIanTalusuIbIK, UKEMJIEITY
oleyeTiHIH OipliaMa »OFapbl EKEeHJIr aWKbIHIAIAbpl. TYpKITiIeC MeMJICKeTTepAiH KapTorpadusuibiK
OHIMEPiH, TOMOHUMIIIK CO3IIKTEPiH, NEPEKTEPiH CANbICThIPa OTHIPHIN 3EPTTEY, TANAAY 9MICTepl METTLIIIK
TONOHUMEPAl Ka3ak TUTIHZAE jKaHa JaThIH QINMOWi HETi3iHJe ka3y KaruJaTTapblH aliKbIHIayFa, acipece,
aynapMa, KajbKajiay, TpaHCIHTepalusiay 9iCTePiHiH KalChIChl THIMII JIETeH CypaKKa ayar Oepei.

Homuoicenep men onapoviy manxpiianysi

Kazak TtiniHiH 7aThiH rpaduKachiHa KOIly KaKETTUIIrl >KeHIHAE eNiMi3 TOYyeNICI3NiK anfaH ajfalliKbl
JKbLIapaan Oacran akazgemuk O. KalimapaelH keTepreH OactamachbiMeH, EnOachlHBIH KOJIAybIMEH KOJIFa
aneplHABL.  JKYMBICBIMBI3A ONMIMOWIIH Y3aK-COHAp TapUXbIH OasHAaMai, ©3 3epTTey MOCelIeMi3IiH
TOHIpETiH/Ie CO3 KO3FalMbI3.
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Kasipri xupwin Herizai aninbu 42 opinke HerizaenreH, an 2021 xpuabH 22 coyipiHAe KYPTUIBUIBIKKA
TaJKbUIAY YIIIH YCHIHBUIFAH JIATHIH rpaduKalIbl )KaHa SIINOnIiH KeTUIIipUIreH HycKackl 31 opinTeH Typanibl.
byn ominbum kaszak TuTiHIH 28 ABIOBICHIH TYred KaMTHIFaH JIATBIH OJIMOMiHIH Oa3anblK KyHeciHmeri 31
TaHOACBhIHA HET13/IeIiM OTBIP.

Kazak TimiHiH (hoHETHKAIBIK KYHeciHe KaT, 0achkl apThIK OpINTep albIHBIT TACTANIBL: ¥, Y, 5, W, b, b, 9,
70, 5. Kazax TUTiHIH TeJ II0BICTaphl XaIbIKAPAIBIK KeH KOJIIAHBICTAaFhI, KOIITETEH TUIIEp TaKipuoecinae 6ap
JIMAaKPUTHKAJIBIK Oenrijiepre ue Ooinsl: 2 (d), o (6), y (1), ¥ (1) u & (), w (s), onap: ymnayt (), makpon (),
cenuib (), opeBuc (). SArHM Oyt xaHa oMiNOUAIH KETUIIIPIITeH COHFBI HYCKACHI TLTIMI3IH (DOHETHKAIBIK
EPEKIIeITKTepl MEH TaOWFH YVHIH TOJBIK JKETKi3e aylambl. Ajaima ol KYHTe OJiIOM aWTBICHI KAJFACHIIT
Keneai, ¥ MeH )y poHeManapsl TOHIPETIHET] MmKipTantac Ta Tojactap emec. JlereHMeH, MaMaHap Tasy apaaa
Oip TOKTamFa KeJlil, YMBICTBI OacTtay Kepek. OHTKeHi OipJeH MiHCi3 ominlu >kacay MyMKiH emec. by
keHiHme Oenrimi opeic JauHTBHCI A.A. Pedopmarckuit Obimait meiimi: «Vaeampblll (hoHOTpadmueCKuit
angaBuT JOJDKEH COCTOSATH U3 CTOJNIBKUX OYKB, CKOJIBKO (DOHEM MMEETCsl B TaHHOM s3bIke. Ho Tak Kak much-
MEHHOCTb CKJIa[bIBaIach UCTOPHUECKH U MHOTOE B MHCHME OTPAXKaj0 UIKHUTHIC TPAAULUH, TO WACATBHBIX
angaBHUTOB HET, a €CTh 00JIee MK MEHee paloHanbHbIey [ 1: 195].

Emimizgeri tanpiMan Timmi rameiM, npodeccop Hyprenmi Yomum kazak TinmiHiH, Ka3akcTaHHBIH JTaThIH
rpadukansl ominOure Here Kolly KepeK MEreH cayajFa jkayan OepeTiH, KOmIyIiH KaKeT eKEHJIriH
HETi3/IeiTiH O6acThl 8 PaKTOPBIH aTalabl:

— Ma0eHu-aneymemmik (kazy TOHKIpUOECIHIIE KETKEH KeMIILTIKTepl aHa QNIMOW apKbUIbl KaJllblHa
KEITIipiI, YATTHIK TUIIIH OeT-OefepiH cakTar Kamy);

— quHesucmuxanvlk (0ackl apTBHIK OPINTEPMEH JKAacaHAbl TypJe KYPACACHIIPUIreH, €Ki TUIIIH
opdorpadusichiHa KBI3MET €TeTiH oimoure TyoOereini pedopma xacay apKbUIbl TUTIMIZIIH IBIOBICTHIK
KYHeCiH HaKThI OCTTINEeHTIH KaHa Ka3y-ChI3Y )KYHECIH YCBIHY);

— aKoHoMuKanvlk (SNMEMIIIK akmapaTTap KyieciHae Ka3ak TUTIHIH YJIECiH apTThIPy YIIiH KOHE alIbIHFbI
KaTapJbl eJiepMeH 0ocekesiece aly YIIiH JaThiH rpaduKackiHa KNIy apKbUIbl KOIITEH KajaMay);

— cascu (70 XpUTHaH acTaM YCTeMIIK KYpPFaH TOTAJTUTAPIBIK JKYWEHIH KYpCayblHaH >Ka3zy KyHeciH
KYTKapy, 00/1aH O0JIFaH €JIiH TOKbIpal KaJiFaH YITTHIK CAaHACHIH OSTY);

— neuxon02usbIK («KKUPUIT Ka3yblHAA HIET CO3/Ep O3repTiiIMey KepeK» JIereH CTEPEOTUIITEH apbily);

— mapuxu (TYPKITULI engepMeH 0aybIpIacThIK KaTbIHACTAp/Ibl )KAHFBIPTY MAKCAaTBIH/IA OPTaK TaHOAap
KYHECIH KOIJaHy);

— nedacozuxanvlx (MEKTEN TaOANBIPHIFBIH KaHA aTTaraH OYIIIpIIiHHIH 42 OpiNTeH TYPaThIH JJIIOH
KYHeCiH MEHrepyre aybIpIIbIFbIH €CKepY);

— aknapammulx (KOMIBIOTEPJIIK TEXHOJIOTHSJIAD TajlanTapblHAH IIBIFATBIH, ONEMIIK JeHreiie
oMmOebanTaHIbIpbUIFaH dinoure kemry) [2: 173-174].

JlaTeiH ominOuWiH eHTi3yre Kapchl MiKip OinaipreH OipriaMa KaybIMHBIH Ja 03 yoKi OONFaHbIMEH, KaHa
QINOUTe KOy KaKETTUTITHIH MTO3UTUBTI JKaFbIHBIH 0ACHIM €KeHIH OaifKaiiMBbI3.

OHoMacTHKa calachlHaFbl peopMaHbIH eliMi3 ToyeJCi3iKKke ue O0JFaH aFaniKel KblIIapaan oacray
QIATBIHIBIFBIH €CKEPCEeK, OJ TeriMi3i YITTBIK JOCTYpre cail ’xaszy, -0B,-€B CBIHJIBI OpBIC TiTiHIH
KOCBHIMIIIANIAPbIHAH apblIly, OypMallaHFaH MBIHJIAFaH Kep-Cy aTayIapbIMbI3/Ibl JyPhIC JKa3blll KaHa KoWMai,
YMBIT OOJbIll Oapa jKaTKaH TapHXH aTayJiapblH KaJbIHA KENTIpy, XaJbIKTBIH TapUXH KaJbIH JKaHFBIPTY
CBIHJIBI KBIpyap ic-Tapanap aTKapbULIbL.

By 3eprTey TakbIpBIOBIMBI3IBIH asChIHIA TEK MIETTUILIIK JKep-Cy aTayJapblH Kajai jkKa3aMbl3 JiereH
MoceJie TOHIpeTiHAe Ol KO3Fal opTara calyabl MakcaT eTTik. OHoMacTHKaaa METTUIIK aTaylapFa KaTbICTHI
9K30HMM TEPMHHI KOJJAAHBUIAJbI: «IKIOHUM — TPAJUIMOHHAS JUTS JAHHOTO si3bIKa (hopMa TOTIOHHUMA, OT-
HOCSIIETOCs] K 00BEKTY BHE TEPPUTOPUH ITOTO S3bIKA, HECOBIMAJAoNIasi M0 (POHEMHOMY COCTaBY, MPOU3HO-
LICHUIO M HAalMCaHWIO C COBPEMEHHOH (opmoil B s3bike-uctounuke. llp.: baky (Baxwi), Pum (Roma),
Iapusic (Paris), Heanonw (Napoli), Bena (Wien)» [3: 164].

OHoMacTHKa canachlHAaFbl TULMIK pedopMa, MaibIMIaybIMbI3IIa, eKi Ke3eHHEeH TYpybl THic. Bipinmii
Ke3eHIe e3repic Tek »eke (oHema, opdorpammanap, Keibip cezxacamablk mNpobieManapbl, Keioip
MEMJIEKET aTayJapblH illiHapa Ka3ak TUTiHe HKeMJET a3y, ayJapy ChIHIbI FBUIBIMHA Macelesepai KaMTH b
ExiHin ke3eHHIH MiHIETI KYpAETipeK, OHbI ajiaFbl yaKbITTa ojIi 3epjeliell, aWKbIHIay KaKeT, OUTKEHI
KeJIeNeKTe OHOMACTHUKAIIBIK MaTepUalIbIH  KalblH MacCHBI KaMThIIaJbl. 3epTTey MacenelepiH
TONTACTHIPHII, KApacThIPambI3.

1. Ka3zak Ttiminge macTypiii Ka3ybl KaJdbINTACKAH 3K30HHUMAep. Bbyn Tonrarel OypeIHHAH Ka3ak
TUTIHIE Ka3bUIBIT JKYPTeH aTtaynapIblH CaHBI eaoyip, aTam aircak: Peceir, Mackey, IletepOop, Kamonus,
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Masxapcran, O3epOaibkaH, O30ekcran, Toxikcran, Kerrait, betixin, bimkek, Ilokicran, Tehpan,
Ypimmri/Ypimxki, Hlonmarn Ara, Ileipuisik, blcTeikken, YHaictan xoHe T.0. Peceil aymarbiHAarbl Ka3ak
KallbIH OTBIPATBIH aiMaKTapAblH aTayiapbhl Ka3ak TUTiHIE KOJmaHbUIanbl, maceneH, OperOypr-OMObI,
Tamb6oB-Tom0b1, Tromens-TemeHn, Opck-Op, Kazanb-Kazan, Ypan-Opan >xone T.6. Bynm Ti3im anpmarbl
YaKbITTa dJ1i TOJBIKTHIPBIIATHIH OOTAIbI.

2. DK30HUMAEPAEri -Hs, -CTaH KochbIMInagaapbl. Kaszip onmemae 200 MeMiIeKeT JKoHE OJIapAbIH COHIIA
acraHamapbl Oap. KemrTereH wmemjekeT araynapel, >Kalllbl ©3re Ji¢ XalbIKapalblK OHOMACTHKAIBIK
aTaynapAblH OapibIFbl JCPIIK Ka3akK TLTIHE OpPBIC TN apKbUIBI €HIN, KAJBINTaCKaHbl Oenriii. MaceneH, -us
KOCBIMITIaCBIMEH KeneTiH: bonrapus, Ilserus, ['epmanus, Uamus, XKamonus, Typkus, Mcmanws, J{aaus T.0.
CBIHIBI ENAEepIiH arayJapblHAarsl —HMA KOCHIMINACKI OaWbIpFBI JIATBIH TUTIHAETI exenri Pum
JUIIIOMATHSACBIHAH KaJFaH Mypa, COJI Ke3/IeTi eyponaliblK JUMJIOMATHSIIBIK KaThIHAC YIITICI peTiHAe A9CTYpre
aliHaibII, mTaMIl OOJBIN KajblNTacKaH exkeH. COHIa KemnTereH MEMIICKET aTayjapbl Ka3ak TITiHIE OCHI
KalBIITaCKaH Kyime Kama Oepmek me? Tybic Timaep TokipuOeciHe Hazap cajicak, KeiHOip MeMIeKer
aTyJIapbIHJIAFbl -Usl KOCBIMIIACBIHBIH OPHBIHA —CTAH TOIIOKOMITIOHEHTIH KaJFaiiel ekeH. MaceneH, ApMeHUs
apMsiH TuUTiHAe AlacTaH Jenm »kasbluica, TYpPIK, o3epOaibkaH Tulaepinae Epmenucran aem KoJgaHy
Kaneinrackad ekeH. Conpait ak Apabus, bonrapus, I'pysus, Sxytus, Xopsatus, Morromus, ['pexusi ChIHIIBI
MeMJICKET aTtayliapbl —CTaH KOChIMIIAChIMEH »a3buiansl: Arabistan, Bulgaristan, Giircistan, Yakutistan,
Hirvatistan, Mogolistan, Yunanistan [4]. Paceinzna, -cTaH KOCBIMIIIACHI TUTIMI3re, TYPKI TUIAEpiHE OpTaK
Mapchl TUTIHEH €HI'eH KOHEe KOMITOHEHT, SIFHU TapUXHU-TUINIK cabaKkTacThIK O0ap xoHe cakTanraH. COHABIKTAH
OCBI KAUTTHI CapalIIbuIAp TAJKBICBIHA Caly KaKeT JKOHE OYJI KOCHIMIIAHBIH TUTIMI3re eIl JKaTTHIFBI XKOK,
KHMBIHJIBIKCBI3 CIHYl MYMKIH.

3. CaaBsiH TeKTi TomoHumMAep. KazakcraHHaH THIC JKepIIeplIeri CIaBsH TEKTi TeorpadusIIbIK ataynap
Ka3ak TUTiHIH opdorpadusuibK epekenepiHiy YCTaHBIMAAPE MEH HOPMaapbhlH OACIIBIIBIKKA alla OTBHIPHIIL,
JIATBIH TpaduKaibl Ka3aK oJinmOMi HeriziHae jkasbliaabl. Peceil skepiHIeri reorpadusuIbIK araylap
Kazakcrannarsl opbic Tl reorpadusuiblk ataynapbiH xazy opdorpadusceina 6arbiHaIbl, MBICAIBI, 0i311iH
eNeri OopbiC TUTIHIAETI TOMOHWMIEP Ka3aK TUTIHIH JaThlH rpaduKachlHAAFrel ominbOu  OoibIHIIA
TpaHcauTepanusaaHaael: Antonovka, Eliseikino, Juravlovo, Karasovoe, izmailovskoe, Chistoe, Sedruha,
Bolsoe, Penkovo, Funtikovo, Ilmen, Tudino, Kliichi, lagodnoe.

BipiHmm celHapbl aHBIKTAYBIIINIEH KEJEeTiH KYypAedi TeorpapusulblK aTayiapblH aHBIKTAYBIIIbI
ayaapsuibll Oepineni, Mmeicanbl, Bepxuuii Ennceit — Xoraprbl Enuceit/Jogargy Enisel, 6ipax Hwxnuii
Hogropoza/Nijn1 Novgorod KanachIHBIH aThIHAAFbl aHBIKTAYBIII ayJapbliMaiabl. OChl 5KOHE OCBI CBIHBI ©3T¢
MoceneNnep epekesie apHaibl KapacThIPbUIAIbl. AJIBIC JKOHE JKaKbIH INETeNJeri Kypaedi reorpadusuibik
aTayJapblH aylapFaH/a J1a OChl IPUHIUIT OACIIBIIBIKKA ATBIHATHIH 00J1a bl

Kenemekre Oyl Ti3iM TONBIFATHIH OONajbl, SFHH Ka3aK TUTIHIH aWThLTy, >Ka3plly HOpMaiapblHa
WKEMJICIII TYpFaH aTaynap 0ap, coJap/bl aHbIKTay MIHIETI TYP.

4. Tysic TinAepaeri TomoHMMAEpAiH TpaHcauTepamuschl. bip KaparaHga TybIc TiIIeperi
aTayiap/sl Ka3ak TUTIH/IE a3y KHBIHABIK TYIbIPMaWTHIHIAH KOPiHE ], ajl MIBIHABIFbIHA KeJICEK, €H KUBIHBI J1a
ochbl OoJIBINT Typ. ONTKEHI onap Kaszak Till YIIH e3re TUAIK 0oia Typa, Ka3ak TuUliHxe OYphIHHAH CiHICTi
00JTBIT, Ka3aKiia jka3buTybl KAIBINITACHI KETKeH Oipkarap araymap Oap, maoceneH, [llomman Ata, LsipmibIk,
Hexic, Yprenim T.6., sfHE Oy aTaynap TiMIMI3IiH ABIOBICTHIK 3aHIBUIBIFBIHA Cail UTepUIreH araynap. A
OpBIC JXKa3yblHAa o0/eH TanbiMan Oonran Tamkent, baky, Kymkypron, SIHTUKyproH ChIHIBI aTaymapiabl
Tomken, bakel, Kockopran, JKaHakopraH eI ChIHABIPHIN jka3ca Kauaid Oojiap el JereH MacelieHl oprara
caamblI3.

Comnpaii-ax Typkusinarer Canakkale (I1lanaxkana), Eskisehir (Eckimahap), Oliideniz (Omnitenis), Akyurt
(Axxypt), Uzunkoprii (¥3eiaKemip), Yurtbast (XKyprbacer) T.0. kKenrTereH TOMOHUMAEP/I arayra 0Oonajbl.
Bynapap! ka3ak TimiHiH (OHETHKAJIBIK EPEeKIIETIKTEpiHe cail Urepil a3y FhUIBIMHA TYPFBIIAH KaHIIAJIBIKTHI
THIMJI, 63 TaHBIMAJABUIBIFBIHAH (MACHTHYHOCTD) apbUIBI KajlMail Ma JIereH cayan TyblHaanapl. Erep xazax
TUIIHIH ~aJanTalysulblK  MEXaHM3MIiHE caif, wWrepinm Jka3cak, OV aTayjapblH CEMaHTHKACBIHIAFbI
reoJIoKaNAbIK (Kail >keple opHajlacKaH) akmapaT >KOFallybl, ACHOTAaTTaH KOJI Y3yl MYMKiH, SIFHU YJITTBIK
TaHBIMAJIABUIBIFBIHA HYKcaH Kkenemi. OWTkeHi Snruxypronast JKaHakopraH Jem jka3ap OoJcak,
MEKEHKaMIBIK akmapat O0y3piysl MyMKiH. Cont cusiktbl UepHoropust Typik Tiniage Karadag nem aynapsinsim
JKaspllaJbl €KeH, Kaszak TimHae Kaparay Memiiekeri aem jkasca, OacTamkbl Ke3/Je€ OHIArbl YJITTHIK,
reorpadusIIbIK-MEKSHKaWIbIK  aKmapaT >KOMBUIBIIT KeTy Kaymi Oap, ceitin Kasakcrannmarel JKamObot
obmeIchIHIaFEl Kaparay KamackIMEH IAaTacTHIPBUTYBI O0JEH MYMKIH. AJaiia KeJemeKTe TYPKITEKTeC
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TOTMIOHUMEPAl Ka3zak TUTiHIH (OHETHKANbIK 3aHABUIBIFBIHA Cail Wrepil jka3zy MiHAETI KyH TopTiOiHeH
Tycneiiai. OWTKeHi TybIC TUIAEPAiH aTaylaphl KaOBUIIAYIIHI TiJITE€ OHAH eHirl, ciHice Oepeli eKeH.

Iller TinmgepaeH €HTeH OHOMACTHKANBIK araymap xeHiHge A.A. Pedopmarckuii e3iHiH MbIHagai
TYHIHII OFf aliTKaH: «O3re TINIIH epeKIIeIiriH, aa TyFaH TUTIIH HOPMAChIH cakTay Kepek» [5: 36].

5. Ik opgorpaMmmachIHbIH #ka3bLTybl. KeHec moyipi Ke3eHiHe K opImiHeH O0acTajaThiH, TIMTI Ka3ak
TUTiHAETI eciM-aTayjiap Ja, KONTEereH aTayiap K KocapllaHFaH TU(PTOHT 9pIi apKbUIbI jKa3buTaThIH. JK
TipKeci — Ka3ak TUTiHIH (OHETHKAIBIK JKyHeciHe MyJaeM >kaT KyOwuibic. COHABIKTAH MK AU(TOHTBIMEH
Ke3JIeCeTiH SK30HUMJIEp JKajaH K opHiMeH TaHOamaHasl. MoceneH, OipiHmi kecrege Ixabanmyp —
Kabammyp, Txamo — XKamo, Jxaiimyp — XKaitmyp, T.6., eliTkeHl arbunmibiH TUTiHAE A¢ J () SpmiMeH
TaHOAJTaHFaH IBLIFBI KOPCETIITEH.

l-xecTe

Jx nudToHTI 6ap IK30HUMIEPAIH TPAHCIUTEPALUICHI

Kupun rpapukaceinaa Ka3ak TiniHin JaTbIH TYNHYCKa/Ja Ka3bLIybI
rpagukacbiHIa

Jlxacmep Jasper (arpumi. Jasper) — AKIII-tarbl Kana ataysl
Jxadua Jafna (arpumin. Jaffna) — xana
Jxasmypa Jaiapyra (unpoH. Jayapura) —MHIOHE3UsI IaFBl Kajla aTaybl
JxeiimcTayH Jeimstayn JlxeiimcTayH (aFpuiml. Jamestown)
Jxuana Jidda
Jloc-Anmxenec Los-Anjeles Los-Angeles

Amnaiina xoc a opmi Oap m:KA opdorpaMmachkl Ke3fecKeH JKaraaiima Oip A opmiMeH K opim Tipkeci

JKa3blUIa bl

Aoxcoadus, [Jooxc-Cumu,

Abuoacanl Abidjan (p. Abidjan), Baimopuoorc, x. (3umbabse Faumbpudsc (arsumr. Beitbridge).
6. H oswcone G apinmipreci 6ap amaynapoviy mpancaumepayusacel. OppIC TUTIHAE I SpIIMEH

al KeWJae MarbplHAcChlHA Kapall MK CaKTaJbI  >Ka3bUIafbl,

JKa3blUIFAH 3K30HUMICD TYTeIeH JepiiK TYNMHYCKA jKa3ybl, aFbUINIBIH JKOHE Kall TUIACH €HCe, COJI TLIeri
xa3zybl WIKIPEDIA nepekrepine cyiieHin, aHbIKTauibl. OpbIC TUIIHIE HETi3iHEH r-IaH OacTanaThiH
aTaynapablH 0ackiM Oediri JaTeiH rpadukaceiHAars! h opriMeH jka3bUIaThIHIBIFE EKIiHII KecTele KopCeTiai
(https://ru.wikipedia.org/wiki Go¥ibIHIIA).

2-KecTe

H G (h :xoHe r) pinTepiMeH KeseTiH aTayJaapablH *Ka3bLTybl

Kupuia rpaduxacsinga Ka3ak TiniHiH JaTbIH TynHyckaaa ska3bL1ybl
rpadpukacbiHIa
Tautn (MemIIeKeT) Hait1 ¢p. République d'Haiti, oxpinyer: [a.iti]
Tonmypac (MemIleKeT) Hondyras ucn. Republica de Honduras
laara (emmi MeKkeH) Haaga aupepi. Den Haag
I"aBana (eni MEKkeH) Havana uct. La Habana, oxwbiiyer: [afana] — Asana
I"aBp (enni MeKeH) Havr ¢p. Le Havre, oxburysr: [a: ep]
lamndaxc (enni MeKeH) Halifaks arputi. Halifax
I"amOypr (enai MekeH) Hambyrg Hem. Hamburg ["hambugk]

7. NG (me) apinmipxeci 6ap amaynapoviy mpancaumepayuscet. HI' opinTipkeci 3K30HUMIEPAiIH
OachIH/Ia, OPTACBIHAA, asFbIHIA Ke3necei ekeH. by opinripkeci WIKIPEDIA (https://ru.wikipedia.org/wiki)

JepekTepl OOWBbIHIIA KelOip araymapia aFbUIIBIH  TiTiHAE NJ JKa3pUIFAaHBIMEH, YINIHINI KecTese
KepCeTINreHAeH Ka3ak TUTiHAETie HI OOJIBINT alThUIa bl EKEH.
3-xecTe
NG (ur) spinTipkecrepiHiH fig (Hr) spmiMeH TaHOANAHYBI, AHTHLTYBI
1 2 3
bummare Billifigs aur. Billings amep. |'bilip
Cepusa «dunonorusa». Ne 4(104)/2021 11


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%84%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

K.K. PbicbepreH, W. LWahuH

|Bupmunrem [Birmifigem |Birmingham
3-KECTeHIH JKaJIFachl
3

Banranop Baiigalor aura: [ 'bengolo:r]
Banrmagemn Baiiglades opum. | bagglo'def]
Barmarron Vashifigton Washington, D.C., M®A: [ 'wafinton]
Beuurron Vellifigton aura. Wellington |'weligtan|
BysioHrosr Vyllogiiong aura. Wollongong ['wulangon]
I'anrTox Gangtok anrir. Gangtok
I'poHnHTEH Gronifigen uuzepi. Groningen,

M®A: ['yro:nima(n)]
Kunrcron Kifiston arsumm. Kingston ['kigstan];
Tonra Tonga Tonga |'tona]
Heptonrpu SKyT. Hyepymeypy
CuHranyp Sifigapur anri. Republic of Singapore /'sio, po:r/

Bipak >xa3piTybl MEH aWTBUTYbIHJA HI OpINTipKeci cakTalaThlH eKi TyOiphiH OipiryiHeH »acajiraH
aTayJap/ibl aXbIpaTy Kepek: Paneupoa amonnvt; ¢p. Rangiroa, Arsmononea, ncn. Almolonga; Aneepmionoe,
HeM. Angermiinde.

Kopvimuinowi

Kazak TiniHiH 7aThiH rpaduKackl HETI3iHAEr KaHa QMmOure Kemry, Kazak TUTiH pedopManay yaepici
OipHelIe Ke3eHHEH TYPaThIHIBIFbIHA KO3 JKETKi3e TYCTiKk. Makanambza KasakcraHHaH THIC MIET eaepaeri
reorpadUsUIBIK  aTaymapsl JKaHAa oNINMOWAE TpaHCIuUTepanusuiay, pedopmanay yaepiciHiH Oipinmri
Ke3eHiHeri 0acThl MIHIASTTEP MEH TYHTKUILII Maceneiepli alKbIHIAyFa THIPBICTHIK. Bi3iH OHBIMEBI3INIA,
MIETTUIIK Teorpad suTbIK aTayaap/ bl Ka3ak TUTIHIH JKaHa SIIMOMWiH/E JKalllail TpaHCIuTepausIaHFaHbIMEH,
OHBIH iIIiHIE TONBIK ayapy, KalbKalay, ®KapThllai KalbKaiay T.0. )oJIapaaH e3re TUTIMI3AiH TaOuFaThIHA,
(hOHETHKAIBIK 3aHJIBUIBIFBIHA CAll UTepill, CHIHABIPBIN a3y Mocelesiepi ayKbIMABl Ja KYPAENi FhUIbIMH-
TEOPUSIIBIK 1371eHICTI KakeT eremi. COHABIKTAH OV KaWT anjgarbl yakbITTa 93IpJCHETIH apHalbl epexe
KaFuJaTTapbl MEH eMJIETIiK OanTapblHIa ecKepiTyi THiC.

[MaifpIMIaybIMBI3IIA, SK30HUMIIK aTaylaplblH KYpaMblHIa OipHellle Hemece KONTereH (oHemaap/bl
OipAieH e3repTrel, TaHBIMANBUIBIFBIH CaKTay YIIIH Oipii-)KapbIM FaHa JIBIOBICTBI, OpINTi, OpIiNTipKeciH
©3repPTKeH JKOH. OWTKEHI MNPaKTUKAJIBIK TPAHCKPUIIMS MEH TpPaHCIUTEpalUsHBIH opdorpadusiian
alibIPMAIIBUIBIFEl €Ki  TUIAIH ~ apachIHOAarbl «yakpITmia Kkemip» icmerrec. JKorapeima —aThUIFaH
mpoOJieManapial ThIC IICTTULIIK aTaylapibl jKaHa Ka3ak oINMOWiIHAE TpaHCIUTEpaIUsIayIbiH 0acThl
KaFuaaTTapbl, TOMIOHUMJIEPJETi NaybICTBhI, NaybICCHI3 ABIOBICTApIBIH, JKEKe aaysbl opdorpammanapIbiH
KOJIIAaHBUTYBI, JK30HUMIEPIIH HETi3ri YITi-TUOTepi, ONapAblH Ka3bUIYBIHBIH OphOrpadusuibK  emiie-
epekeliepl KeJICIIeKTe apHaiibl epeke xKacaraH 1a )KaH-KaKThl co3 0oazpl. COHIBIKTaH, KaOBULIAYIIIbI TIIIH
opdorpa@usiCEIHBIH KOJIJaHy LIeTi MEH KipMe TUIIIH epeKIIeNiriH Kal Jopexere JediH eckepy Kepek
JETeHl aHBIKTANl ally KaXeT. byl MmKip[aiH FRUIBIMHU-O/IICTEMENIK, eMIISTIK TYpFhIIaH Heri3i Oap mem
ecernTeimis.

Maxana KP bBiniv scone evlivlM MUHUCHPIICIHIY KAPICOLILIK KOAOAYLIMEH JiCy3e2e AcCblil OMbIpEaH
«Memnexemmix mindi amvin  epagpuxanvl  Yammulx  aninOuce Kowipyoi KamMmamacwl3  ememiH
HCAHAPMBINRAH HOPMAMUBMIK CO30IKMEpP MeH aKAOeMUAIbIK 0acbLIbiMOap CepusicblH 23ipaeyy» ammol
(KouKypcman moic) ipeeni 2vlavimu 3epmmey 6a20apiamacsl dsiCblHOA OPbIHOANZAH.
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K.K. Pricbepren, U. lllahun

Ilepenaya nHOSA3LIYHBIX reorpagpuuecKuX HA3BAHMH HA Ka3aXCKOM fI3bIKe
HA OCHOBE JIATHHCKOI rpa)MKky — OHA U3 Ba’KHBIX 32/1a4 SI3bIKOBOI pedopMbl

CraTbsl MOCBsIlIIEeHa TIpo0JieMe Tepejayn MHOA3BIYHBIX TeorpaguuecKkuX Ha3BaHMIl Ha Ka3aXCKOM S3bIKE B
CBSI3M C €ro MepexoJoM Ha JIATHHCKYI0 rpaduky. OCHOBHOHM II€NBIO CTaThM SIBIBIIOTCA OOO3HAUYeHHE
OCHOBHBIX TIPHHIIUAIIOB IIepefadn IK30HIMOB, IIOMCK ONTHMAJIBHBIX ITyTeH pelIeHnil B aJleKBaTHOH Iepegade
Ha3BaHMUH TOCYIApCTB, CTOJIUII MHpPa, TOPOIOB, 3apyOekHBIX (GHU3NKO-Teorpadudeckux Ha3BaHui. Hayunas u
HpaKTUYecKass 3HaYMMOCTh pabOTHl 3aKiIIOUYeHa B YydeTe (OHETHUeCKHX M opdorpaduueckux HOpM
Ka3aXCKOTO $3bIKa, B YHU(HUKAIINY HAIMCAHHS WHOS3BIYHBIX TOIIOHMMOB ISl ITOCIIETYIOINX HCCIIeIOBAaHUH B
JAHHOM HaIIPaBJICHUH, COCTaBICHUH KapTorpadHIecKoi MPOMYKIHH, U3IaHUU TOIOHNMHYECKUX CIIOBapeH,
CIPAaBOYHUKOB, y4eOHHKOB, M, BOOOIIE, B HCIOJB30BAHHU SK30HUMOB B TIIOOAIFHOM HH(POPMALHOHHO-
KOMYHHKAaTHBHOM MpocTpaHCTBe. MccienoBaHne HMpoBEAEHO Ha OCHOBE aHANN3a KIIOYEBBIX OphOrpaMm
OIM3KOPOJCTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB. B pe3ymbraTe aHamm3a BeIpaOOTaHBI PEKOMEHIALUH IO
TpaHCINTEPaIMy TOIIOHUMOB, NTPEII0KEHBI THIIOTE3bI U BBIBOJBI. [IpOBeIeHHOE HCCIIeJOBAaHNE CONEHCTBYET
pa3pabOTKe OCHOBHBIX MOJIOKCHUH ¥ TPUHIUIOB cocTaBieHus «[IpaBmiia mepenayn HHOS3BIYHBIX
reorpadM4eCKUX Ha3BaHMH Ha Ka3aXCKUH S3BIK Ha OCHOBE JIATUHCKOW rpadukmy. IIpennoxxeHHbIe B CTaThe
THIIOTE3b], YMO3AKIIIOUEHNsI CIIOCOOCTBYIOT BBIPaOOTKE ONTUMAIBHBIX ITyTEH peIleHHi 3a1ad, CBSI3aHHBIX C
TpaHCIUTEpaIUel, MepPeBOAOM HHOS3BIYHBIX TONOHHMOB, YHOPAIOUCHUIO OHOMAaCTHYECKON NEATEILHOCTH B
Pecnybnuke KazaxcTaH, pacmipsioT TEOpETHUECKYIO H HOPMaTHBHYIO 0a3y Ka3axCKOW OHOMACTUKH.

Kniouesvie cnoea: HOBBIN andaBUT Ka3axCKOTO S3bIKA, JATHHCKas TpadyKa, TPAHCIUTEpalus, TOMOHUM,
9K30HUM, HHOSI3BIYHBIE Teorpaduueckue Ha3BaHMUs.

K.K. Rysbergen, 1. Sahin

Transferring geographical names from foreign language
into Kazakh language based on Latin script is
an important task of the language reform

The paper is dedicated to the problem of transferring foreign geographic names into the Kazakh language in
accordance with the new Latin-script alphabet. The main purpose of the research work is to identify the basic
principles of the transfer of exonyms, the search for the best possible solutions in transferring the names of
states, capitals of the world, cities, foreign physical and geographical names. The scientific and practical sig-
nificance of the work lies in considering the phonetic and spelling norms of the Kazakh language, in the uni-
fication of the spelling of foreign language toponyms for further research in this field. This approach would
facilitate the compilation of cartographic products, the publication of toponymic dictionaries, reference
books, textbooks, and, in general, the use of exonyms in the global information and communication space.
The research was carried out on the basis of the analysis of key spelling principles of homogeneous and het-
erogeneous languages. As a result of the analysis, recommendations for transliteration of toponyms were de-
veloped, hypotheses and conclusions were proposed. The research contributes to the development of the main
provisions and principles of drawing up “the rules for the transfer of foreign-language geographical names in-
to the Kazakh language based on the Latin script”. The proposed hypotheses and conclusions in the paper
contribute to the development of optimal ways of solving problems related to transliteration, translation of
foreign language toponyms, streamlining of onomastic activity in the Republic of Kazakhstan, and will ex-
pand the theoretical and regulatory framework of Kazakh onomastics.

Keywords: the new alphabet of the Kazakh language, Latin script, transliteration, toponym, exonym, foreign-
language geographical names.
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Speech etiquette forms and communication culture

The article examines the forms of speech etiquette and communication culture in Turkish and Arabic lan-
guages. The speech component of etiquette is considered as a verbal form of expressing polite relations be-
tween people, which is used in the process of communication. This reflects the social relations that are essen-
tial for a given society, as well as the forms that exist within the tradition. If etiquette affects our behavior in
social terms, then speech etiquette regulates our speech communication and this determines its distinctive fea-
ture. In certain life situations, there are appropriate rules and norms of behavior, they determine the speech
reaction, speech activity of people due to specific aspects of language use related to the choice of necessary
expressions and words, rules. Speech etiquette is typical for dialogic speech. Conditions that depend on the
characteristics of culture and tradition are correlated with different types of communication, when a stereo-
typical situation occurs during communication. This environment forms the foundation of the national culture
of the certain people. Greeting and farewell rituals and related speech cliches in Turkish and Arabic cultures
have much in common.

Keywords: speech etiquette, speech situation, greeting formula, farewell formula, culture, tradition.

Introduction

In recent decades, an increased interest in etiquette has awakened around the world. Etiquette study was
greatly influenced by the discovery in the field of linguistic and semiotic description procedures, research in
the field of analysis of communication and human behavior in modern society. Speech etiquette refers to the
field of verbal communication. It promotes the establishment of social bonds. Speech etiquette is situational
and subject to change. If the rules of etiquette regulate our behavior socially, then the manner of communica-
tion corrects our speech behavior.

Speech etiquette constitutes a vast stock of language and speech units, which expresses the etiquette of
behavior in verbal form, represents those linguistic means that have accumulated in every society, serve to
express a non-conflict, “normal attitude towards people, which means a benevolent attitude™ [1; 46].

The speech component of etiquette is presented in the form of verbal forms expressing the type of polite
relations between people in the process of communication, which reflect social relations that are essential for
a given society, as well as forms that function by virtue of tradition. It is the speech component which is the
most significant component of etiquette, because ... Our speech plays the most important role in the eti-
quette expression of attitude towards people” [2; 140].

* Corresponding author’s e-mail: flowervictory85@gmail.com
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Research material

The formulas for greeting and farewell in Arabic and Turkish speech etiquette were taken as a research
material. The article attempts to provide a comparative description of various forms of greetings that can be
used as greetings and farewells in Arabic and Turkish speech etiquette depending on the time of the day.

Formulas of greeting and farewell act as a presupposition and postposition of a speech act, they have
certain lexical-semantic and stylistic functions, which allows them to be combined into one discourse unit.

Main part

Each ethnic group has its own characteristics in the norms of behavior, speech, which is clearly ex-
pressed in the rituals of greetings, which are considered to be the beginning of human relations. Greeting is a
complex phenomenon, it has an established system of functioning, its own strict rules of order and form, re-
flecting the specific characteristics of particular people. In specific life situations, representatives of society
can act in accordance with the rules and norms of behavior adopted in it. This predetermines their speech
reaction, speech activity, which are associated with specific aspects of the use of language, where it is neces-
sary to correctly use expressions and words regulated by the rules of speech etiquette. It is important to take
into account the number of participants in the communication. One thing is interpersonal communication,
when it is considerable to pay attention to the individual traits of the addressee, another is group communica-
tion, when the speaker considers not personal traits, but primarily social factors: what is the contingent of
participants in the act of communication.

Russian researcher N.I. Formanovskaya in her book “Speech etiquette and the culture of communica-
tion” writes: “If etiquette as a set of rules established in society regulates our behavior in accordance with
social requirements, then speech etiquette can be defined as the governing rules of speech behavior”. Ac-
cording to her, speech etiquette “gives us the hands of those linguistic riches that have accumulated in every
society to express a non-conflict”, normal “attitude towards people, which means — a friendly attitude” [3;
37]. So, etiquette determines the choice of language means — cliches, phrases — for each specific situation.

V.V. Karasik believes that “speech etiquette as a norm is a refraction of the cultural values of society in
the rules of good taste” [4; 37]. The scientist focuses on the behavioral aspect of speech etiquette, noting
“how the behavior of speech etiquette is a system of ways to maintain communication between people” [4;
89].

V.A. Shemarova conducted an experiment on the use of greetings-farewell formulas in Russian; the
study was carried out in the systemic-structural and functional-cognitive aspects [5]. The researcher revealed
that the situations “meeting, greeting, farewell, parting are ontologically interrelated fragments of a single
polysituation; in their mental representations they are interpreted in the light of the provisions of cognitive
linguistics as components of a single cognitive space — the concept sphere “meeting / greeting-goodbye /
parting”, its continual-discrete essence is objectified at the language level” [5; 110].

N.P. Savoyskaya defined the linguocultural features of the concept of “politeness” using the materials
of the Kazakh, Russian and English languages [6].

By using the material of the English language, N.P. Mesnyankina, investigated the formation of the
types of greeting and farewell [7]. Lezhneva I.1. examines the sociolinguistic development of forms of ad-
dress, greetings and farewells in English and Russian languages [8].

Psycholinguistics studies the reflection in the language of the peculiarities of the psyche and thinking of
a person, focusing on those moments that help the transmission and perception of information. Psycholin-
guistics is trying to establish the reasons that impede the process of interpersonal and mass communication,
which formed the basis of the speech behavior of communicants. From the point of view of psycholinguis-
tics, the formulas of speech etiquette are a kind of “stroking” (the term of the American psychiatrist
E. Berne), which people exchange to confirm their belonging to a certain community. “Strokes” turn into
dialogues, salon conversations, they also influence the choice of topics and the duration of the conversation.
There is an exchange of information: “I wish you well, 1 respect you”, it is of great importance for further
communication. The task of linguistic pragmatics is to formulate the rules of successful, non-conflict speech
behavior. The sphere of pragmatics also deals with the study of speech acts and the contexts of their imple-
mentation. The founders of the theory of speech acts J. Austin, J. Searle defined etiquette statements as a
special type of speech acts, highlighting the frequency, stereotype, emotionality as their specific properties
[9; 169]. N.I. Formanovskaya considers it important to talk about the specifics of the use of speech forms
depending on the etiquette culture, which determines the “classes of speech acts™ [10].
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Greeting is not only a formally accepted rule of etiquette, but through it we also express our feelings
(personal affection, good wishes). Greetings refer to those elements of speech etiquette, where they deter-
mine social relations established within the framework of a communicative act. The greeting “is directly re-
lated to the appeal” [10; 78].

When parting, final speech formulas are used; they express the speaker's communicative intention to
have further contacts with the addressee. It is necessary that these formulas function simultaneously with
appeals that confirm the signs of respect, cordiality, gratitude, etc.

The correct use of greeting-goodbye forms of speech plays an important role in the dialogue. Since this
has an impact on the subsequent act of verbal communication. The further course of the conversation de-
pends on a certain use of the greeting forms, this sets the tone of the conversation, and also affects the situa-
tion, which will select the interlocutors who take a part in the dialogue.

The study of language from a pragmatic point of view was started back in the 60s of the twentieth cen-
tury. Nowadays, different schools are functioning in this direction. The accumulated experience provides an
opportunity to understand the functional and communicative nature of language and the mechanism of its use
in a particular act of speech. For example, N.D. Arutyunova and E.V. Paducheva, G. Klaus point to the form
of manifestation of colloquial speech and recognize pragmatics as an act of speech [11, 12]. I.P. Susov, de-
fining pragmatics as the triad “the person using the sign — the sign itself — the person who perceives the
sign”, significantly expanded the range of research in pragmatics [13; 44].

Pragmatic linguistics is closely related to communication, stylistics, psycholinguistics, ethnolinguistics,
sociolinguistics, and cultural studies. N.D. Arutyunova and E.V. Paduchev write: “pragmatics reveals a
number of problems that are considered in close unity by such branches as the art of oratory and stylistics,
speech and theory, typology, psychology of the act of speech, theory of language communication and func-
tional styles, social linguistics, theory of discourse, psychology of communication, etc.” [11; 41].

Linguistic units of etiquette are one of the varieties of manifestation of a person's social activity, so they
should be studied from a pragmatic standpoint.

J. Searle explores the acquisition of the powers of a speech act, which can act with the help of rules in-
cluding such pragmatic indicators as the norms of etiquette [9; 169].

According to the theory of the speech act, language serves a person to achieve a specific goal, it is also
a means for social influence. In linguistics, the speech act is considered as a three-level education:

1) locative act (locution) — to express a desire to the speakers, a speech act that happens when the nec-
essary information is delivered;

2) illocutionary act (illocution) — a speech act that is performed when a certain goal is achieved (prop-
ositional and referential act);

3) pyrlocutionary act (pyrlocution) — to influence the addressee, to achieve a certain goal.

The very process of the communicative act is aimed at achieving a specific goal by the speaker: to es-
tablish an attitude, to draw attention to oneself, to show politeness.

Z.Sh. Yernazarova in her work “The pragmatic aspect of the syntax of colloguial speech” notes that in
the “speech act, there is a necessary listener-addressee” [14; 98]. Without listener-addressee a speech act
cannot be created. In a speech act, appeals are used to attract the listener to a conversation, and these appeals
should also attract the attention of the addressee to this fact, tune the listener to their side.

Speech etiquette is characterized as “ritualized speech behavior of a person in society, reflecting essen-
tial social criteria”, which is characteristic of dialogical speech and contact communication. It does not al-
ways lend itself to “rational explanation from the point of view of synchronicity: it is reproduced by a native
speaker intuitively, not always coinciding in different cultures, as a result of which the speech behavior of a
foreigner who does not speak it can lead to misunderstanding” [15; 15]. The factors determined by the cul-
tural tradition are determined in accordance with the types and varieties of communication permitted and
prohibited in a given community within the framework of the national culture of a given ethnic group.

In Turkish, there is a clear opposition between the pronouns siz — sen [siz — sen] (you — you), reflect-
ing a polite (official) / impolite (informal, friendly) form of address. The pronoun siz [siz] in Turkish corre-
sponds to the polite verb forms: suffixes — iniz [iniz], imz [ynyz], iiniiz [unuz], iiniiz /ynyuz]. These pro-
nouns and suffixes constitute the so-called polite form. For example, oturunuz [oturunuz] (sit down), which
is opposed to the simple form otur [otur] including the pronoun sen [sen] (you) and affixes. In addition, a
simple polite form is distinguished in nouns in the possessive declension, in this case, the possessive affixes
are the indicator of the simple polite form.
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The difference in the use of siz [siz] or sen [sen] (you) is based on the same principles as other forms of
addressing: age, social status, degree of acquaintance, gender. So, siz [siz] (you) is addressed by the younger
to the elders (quite rarely, on the contrary, and here, in our opinion, the age hierarchy in Turkish society af-
fects), subordinate to the chiefs, again, the influence of the hierarchy, in this case — social, unfamiliar peo-
ple or unfamiliar in communicative situations in public places (although in this case, much also depends on
the external equality of the interlocutors: for example, ordinary people often turn to “sen”, more often wom-
en turn to men (men turn to women using “siz” mainly in cases where a woman occupies a higher social po-
sition).

In Arabic speech etiquette, the following forms of second person pronouns are used for naming sub-

jects:ait [ant] (you) — singular masculine; <t [ant] (you) — singular feminine; »& [ar snd:.] (you) — used
in relation to any object. The second person pronoun masculine singular is used in relation to male address-
ees, the second person pronoun feminine singular is used in relation to female addressees, and plural pro-
nouns are used in relation to a group of addressees. Although in rare cases, the plural pronoun can be used in
relation to one addressee. Such uses can occur in extreme formal situations when referring to the high status
of persons, for example, a president or a king. Arabic personal pronouns are inflected. Personal pronouns in
the form of an indirect case (in this form, the genitive and accusative cases coincide) are written together
with the previous word and are continuous. When combined with verbs, fused pronouns correspond to Turk-
ish personal pronouns in the accusative case and act as a direct object in a sentence. When attached to prepo-
sitions, fused pronouns correspond to Turkish personal pronouns in indirect cases with or without preposi-
tions. The second person personal pronouns in indirect cases similar to the ending aS — (you). Accordingly,
the use of these pronouns is the same as the use of the second person personal pronouns in the nominative
case: there is no difference, as in Turkish, between you and the polite You.

In Turkish and Arabic etiquette, there is an extensive system of treatment associated with the social sta-
tus of the addressee.

In Turkish speech etiquette, a wealthy and influential person can be called Beyefendi [Bey efendi]
(lord), hammmefendi [hanym efendi] (miss). An educated or wealthy person is most often referred to as
beyefendi [bey efendi], since historically the word efendi [efendi] (literate person).

— Buyurunuz hammmefendi, bir emriniz mi var?

The appeal Bey [bey] is used when referring to a doctor, lawyer, officer, middle-class official, or a poor
entrepreneur. Here are some examples: Doktor bey [Dr. bey] (mister doctor), avukat bey [avukat bey]
(mister attorney), memur bey [memur bey] (mister employee), miihendis bey [miihendis bey] (mister engi-
neer), miidiir bey [muduur bey] (mister director), komisar bey [komisar bey] (mister kamisar).

— Iyi giinler doktor bey.

— Lyi giinler. Sikayetiniz nedir.

The address hanim [hanym] (mistress) is used to express respectful politeness, as is often addressed to
an enlightened and respectable woman. Also, the word hamim [hanym] is used when referring to a doctor,
nurse, teacher. For example: 6gretmen hamim [ozretmen hanym] (madam teacher), hemsire hanim
[hemshire hanym] (madam nurse).

This component is often attached to a personal name to express respect and deference: Mahmud bey,
Osman bey, Ayse hamim, Fatima hamm, etc.

In the early years of the Republic of Turkey, etiquette statements containing foreign language appeals
were widely used in Turkish speech etiquette. Some Turkish words began to be pronounced in the French
manner. For example, madam is used in the service sector: in shops, restaurants, hairdressers in relation to
customers. In larger cities, when addressing a foreign woman, a Turk or a Turkish woman usually uses the
vocative madam [madam]. If the foreign addressee is not a lady, but a young girl, the Turks will call her
matmazel [matmazel].

— Matmazel, ¢ok bahtiyarim, dedi. Bilir misiniz, biz hi¢ yabanci degiliz.

A Turk can address a foreign man by means of the vocative mésyo [muse].

— Mésyo Piyer For, kuvevetli bir ses ve ukala bir taviria:

Now such forms of borrowed addresses in Turkish etiquette are rare and they are used to emphasize the
foreign (Western) origin of the addressee or in the form of a joke.

The workers or the person working in the workshop are called usta [usta] (master), and the musician,
writer or artist is called ustad [ustad]. The military, the soldier, even if he no longer serves, is addressed
cavus [cavush] (sergeant), a special place in the Turkish language is occupied by the form of addressing the
soldiers Mehmedcik (soldier).
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In business circles, Western vocatives such as patron [patron], pasam [pasham], or sef [chief] are also
acceptable in colloquial etiquette. In a restaurant or cafe, one can refer to a young waiter or servant boy using
the term garson (waiter).

In Arabic speech etiquette, this kind of address is also common, and without them it is impossible to
imagine the relationship between the interlocutors. It should be noted that in Arabic speech etiquette
efendim [efendim] (master) is also the most formal and general, not dividing the addressee even by gender.
This appeal can replace any appeal related to the addressee's professional activities. It can replace the appeal
28 83 [duktur] (doctor), o« 4« [muhandis] (engineer), perfect as an appeal to the boss, professor, teacher,
clients in hairdressers, cafes, clubs, customers, police and army officers. This address is used without the
vocative particle t 2 [i] (0), in contrast to many other calls before which this particle is used.

For adult women, in Arabic speech etiquette, there are two appeals: one is native Arabic — G | (o5
[city] (madam, madam), the second is borrowed madam [madam] (madam). Both are used in place of the
personal pronoun of the third person, and are sociolinguistic variants of the address. Interestingly, the upper
class uses the < [sith] address to refer to women from workers or peasants. The working class avoids the
foreign address madam [madam] and favors < [sit] in relation to the addressee from all walks of life. The
appeal madam [madam] is preferable for women who wear Western clothing and look educated. The appeal
< [sieve] is often used in conjunction with other appeals: Js Sa @ [ductur] (madam doctor). In the
highest circles, children turn to their mother < ke [situ mother] (madam mother).

In Arabic speech etiquette, there is one more appeal to a woman — it is borrowed from the Turkish lan-
guage g [hanym] hanim [hanym] (lady). This address is used by a respectable husband in relation to his
wife, emphasizing her role as the lady of the house, in the same way, all servants in the house will address
her. The address can be used before a proper name, as well as in combination < adla — cw [situ hanym]

In Arabic speech etiquette, a similar situation is observed with the address & « [seyd] (lord), the fe-
male version of 3& « [seyid] (lady), equated to Turkish: bey [bey] (master), hamim [hanym] (lady).

U« | — [mouth] is historically associated with the word that we have already mentioned as an address
3G w | [ustaz] (professor), but in this form it is used in relation to specialists — professionals in any field, for
example, folk crafts, carpentry, shoemaking. Also, this appeal is appropriate in relation to the drivers of any
hired vehicle. In enterprises or factories, this address is usually used together with the surname.

Also, often, in Arabic speech etiquette, there is an address o« <. [rais] (boss, director), which is simi-
lar in use to & - ! [usta], but the difference is that o« 4. [rais] is somewhat less respectful than & « | [usta],
it is used for poorly educated addressees in relation to those who seem to them worthy of this treatment, for
example, bus drivers, conductors, etc. Translated from Arabic o« 4u [rais] means chief, chapter, it is ap-
plied to officials such as the President, the Prime Minister.

In Arab schools, the teacher is addressed by 3 « ) [ustaz] (teacher, teacher, professor), but in universi-
ties, us S3 [duktur] (doctor) is preferred, since this appeal is considered the highest in rank. The address
36 w ) [ustaz] (teacher) is used in relation to anyone who has received education, except for doctors and en-
gineers. There is a feminine version of this address 336 « | [ustaz].

In Turkish speech etiquette, it is customary to address school teachers, teachers of secondary technical
educational institutions and universities with hocam (teacher, my teacher), regardless of the gender of the
teacher. It should also be noted that the address hoca [khoja] (teacher) can be used with proper names. For
example: Ocman hoca [Osman hoja] (teacher Osman), Mustafa hoca [Mustafa hoja] (teacher Mustafa),
Fatma hoca [Fatma hoja] (teacher Fatima).

— Soyledigi kelimelere gére alim bir hocahamm oldugu anlagsilan mavi gozlii kadin giiliimsedi:

The question often arises — how to address a group of people? In Turkish and Arabic speech etiquette,
it is sometimes difficult to choose the appropriate address to the group at a meeting, official meetings, party.
For example, Bayanlar ve baylar! [Bayanlar ve bailar!] (Ladies and gentlemen!), Arkadaslar!
[Arcadashlar!] (Comrades! Friends!), Degerli 6gretmenler! [Deserli ocretmenler!] (Dear teachers!),
Sevgili 6grenciler! [Sevgili osrengiler!] (Dear students!), Saygi deger! Meslektaslar! [Saigy deser! Meslek
tashlar!] (Dear colleagues!), Saym yolcular! [Saiyn eljular!] (Dear passengers!), Degerli miisterile!
[Dezerli misafirler!] (Dear customers!), Degerli misafirler! [Deserli misafirler!] (Dear guests!)
Hanimefendiler! [Hamim efendiler!] (Dear ladies!), Degerli seyirciler! [Dezerli seirciler!] (Dear viewers!),
Degerli arkadaslar! [Dezerli arcadashiar!] (Dear friends!), Degerli radyo dinleyiciler! [Deuerly radium
dinleigiler!] (Dear radio listeners!).

— Saygideger konuklar;
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— Sirketimizin son bir yillik ¢calismalarint degerlendirmek ve gelecek yilki hedeflerini belirlemek iizere
bugiin burada toplandik.

After the establishment of the republic, the neologisms vatandaslar came into use! [vatandashlar] (cit-
izens, compatriots!).

Adults can turn to a group of children or young people: ¢cocuklar (children), genc¢ler [genchler] (young
people!), Kizlar [kyzlar!] (Girls!), but young people and girls will try to do without treatment if a situation
arises a conversation with a group of people who are not very young.

-Cocuklar, dedim. Siz su kiimeslerin arkasina saklamniz. Hi¢ sesininizi ¢tkarmayn. Ben, size talt ¢alip
getirecegim [15, p. 97].

In Arabic speech etiquette, the equivalent of these addressing formulas are s «a G & a) S 3 [duyufuna
al-giram] (Dear guests!), alS I U 3w sU Il [sadatuna wa saidatuna kiram] (Dear friends!), <tz J)
[banyat] (Girls!), <k < 3 [I am Shabab] (Young people!). Another special layer of various forms of conver-
sion relates to the clergy. In Turkish and Arabic speech etiquette, there is a special appeal imam [imam]
(imam, the chief praying), sl [imam] (imam, the chief of praying), to those who are associated with Islamic
rites; i a2 «a & [fadilyatk] — is used by the speaker when referring to Muslim sheikhs, especially high-
ranking sheikhs (corresponds to Russian, Your Excellency).

When referring to an official (secular or spiritual) or when referring to him, a special title is used corre-
sponding to his rank, title: 43 [jalalatun] (majesty), (His Majesty King Fahd bin Abd al-Aziz), a$3 Ha
[waaalyatukum] (Your Majesty), se« [sumuvun] (highness), 44 & [fahamatun] (excellency) — the title of
the highest state person, for example, president: & 3 (3,3 aa 2a [Fahamat Rrais Muhammad Husni Mu-
barak] (His Excellency President Mohammed Husni Mubarak).

The rituals of greeting and farewell in Turkish and Arab cultures are similar in many ways. This is pri-
marily due to the belonging of these peoples to the Islamic culture. Islam attached great importance to the
ethical standards of greeting, this is reflected in the Quran and Hadith. There is a certain Quranic prescrip-
tion: the incoming (addressee) greet them clearly and loudly, and the addressee is also required to answer the
greeting. However, one more prescribed condition should be taken into an account: the Selimaleykum
greeting! [Salam aleikum] and the dual answer Aleykiimselam! [Aleikum salam] is possible only when re-
ferring only to a Muslim. In a number of Muslim countries in relation to non-Muslims, a special form of
greeting is adopted by a hawag or hawaj [15; 47].

Research results

In the modern world, the ethical standards of greetings in the Arab and Turkish society have been re-
plenished. There are a wide variety of forms of greetings, some of which are borrowed from Western culture.
However, traditional Muslim speech clichés are more popular.

If we consider by meaning, then greetings in Turkish speech etiquette are wider. They can be used as
greetings and goodbyes, while Arabic expressions are used only as verbal greetings, and other formulas are
used for goodbye.

The use of certain formulas for greeting and goodbye in Arabic and Turkish speech etiquette depends
on the time of day.

In Turkish, there are cases of using the same formulas when greeting and saying goodbye:
“Selamaleykum!” [Selamaleikum!] (Peace be upon you! Hello!). In response, those who present must cer-
tainly answer: Aleykiimseldm! [Aleikyumselyam!] (And peace to you! Good health!).

1. The greeting formula can be pronounced both at the meeting and party: fyi aksamlar! [Ii akshamlar!]
(Good evening!).

2. Formulas of greeting and farewell as a presupposition and postposition of a speech act have certain
lexico-semantic and stylistic functions that allow them to be combined into one discourse unit.

3. Formulas of greeting and farewell form a dual communicative unit, requiring the obligatory expres-
sion of the corresponding formula by both sides of the communicative act.

Conclusions

Thus, the necessary hierarchy for speech etiquette is observed, and these forms serve to express respect
to the interlocutor in a formal ceremonial setting. When conducting a statistical analysis of the frequency of
use of the above forms, one can come to the following conclusion. These forms are more often used if:

1) the addressee occupies a higher social position;

2) the addressee is not familiar or not very familiar;
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3) the addressee is older than the addressee;
4) the addressee is a man.
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Coiliiey 3THKeTiHIH (popMasiapbl MEH KAPbIM-KATbIHAC MJ/ICHHETI

Makananga ceiijiey 3THKETI MEH TYDIiK *XoHe apal TijaepiHaeri KapbIM-KaThlHAC MOICHHUETI KapacThIPhLUIFaH.
DTHUKETTIH Ceiljiey KOMIOHEHTI KapbhIM-KaThIHAC MPOIECIHAE KONAAHBUIATBIH aJaM/Iap apachIHAAFhl ChIAbI
KapbIM-KaTBIHACTHI OUAIpYAiH aybi3ima ¢opmackl peTiHae OepinreH. bynm apHaifbl KoFam VIIiH MaHBI3IBI
QNIEYMETTIK KaThIHACTAp/bl, COHIaH-aKk JadCTYyp aschiHga Oap Qopmamapaer kepceremi. Erep asrtuker
QNIEYMETTIK MiHEe3-KYJIKBIMBI3Fa 9cep eTce, OHIa COilliey STUKETI COiliey KapbIM-KaThIHACBIMBI3/IbI PETTEH I
JKoHe OYJI OHBIH epeKIIeNiriH aHbIKTaiael. benrimi Oip emipiik jkarmaiyapaa MiHE3-KYJIBIKTBIH THICTI
epexenepi MeH HOpMaslapbl KOJJAHBUIA/BI, OJap Ceilfiey peakUUsIChIH, KaXETTI OpPHEKTep MEH Ce3Iepi,
epexenepli TaHIayra Opail TiNAlI KOJJaHYAbIH HaKThl acleKTijepiHe OaillaHbICTBI agaMaapiblH ceilney
opexeriH kepceteni. Ceilliey ITHKETI AMANOITHIK coiieyre ToH. MoJCHHUETTIH, ASCTYPIiH epeKIIeTiKTepiHe
GailIaHBICTHI JKaFAaiiap KapbIM-KaThIHAC KE3IHEe CTEPEOTUITIK JKaF/iail TYbIHIAAFaH Ke3/e ap TYpJii KapbiM-
KaThlHAC TYypJiepiMeH OaimaHpIcThl Oonamel. MyHpmait opta Oenrinmi Oip XaJbIKTBIH YJITTBIK MOJCHHUETIHIH
KOpBIH Kypaiifpl. Typik jkoHe apab MoJIeHHETTEpiH/e CANeMIIeCy KOHe KOIITACY paciMjepi )KOHe OJapMeH
GaiIaHBICTHI COilICY KIIMIIENepi KTl OpPTaK.

Kinm ce30ep: ceiiney 3THKeTI, Celiniey jkaFfasThl, coeMaecy GopMyIacsl, Komracy GopMyIacsl, MOIECHHET,
JOCTYP.
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@®opMbI pedyeBOro ITUKETAa U KYJbTypa 001eHus

B cratbe uccienoBanbl GopMBI pedeBOTo STHKETA U KYJIbTypa OOIICHUS B TYPEIIKOM H apaOCKOM si3bIkax. Pe-
YeBOH KOMITOHCHT 3THKETa PACCMOTPEH Kak BepOaiibHas (hopMa BBIPAKCHUS BEKITUBBIX OTHOIICHUH MEXKITY
JIFOIEMH, KOTOPAsl UCTIOJIL3YETCs B TIpoIiecce OOMICHHs. DTO OTPaKAET CYyNICCTBCHHBIC ISl JAHHOTO OOIIEeCT-
Ba COIMAITPHBIC OTHOIICHHS, a TaKXKe (GOPMBI, CYIIECTBYIONINE B paMKax Tpaauiuu. Ecim sTHkeT BiauseT Ha
Hallle TIOBEJCHHE B COLIMAIILHOM IIIaHE, TO PEUYEBOU 3THKET PeryaupyeT Halle pedeBoe oOIeHHe, U 3TO Oll-
penenseT ero OTINYUTENbHYI0 0COOCHHOCTh. B onpeneneHHbIX KU3HEHHBIX CUTYalUsAX ICHCTBYIOT COOTBET-
CTBYIOIIME MPaBHUa U HOPMBI MOBEICHUS, OHU AUKTYIOT PEUEBYIO PEaKLHUIO, H NEATEIbHOCTh JIIOACH, 00y-
CIIOBJICHHYIO KOHKPETHBIMH aCHEKTaMH YHNOTPEOJIeHUs fA3bIKa, CBA3aHHBIMU C BHIOOPOM HEOOXOAMMBIX BBI-
pakeHU# u CIIOB, npaBul. PeueBoii STUKET CBOWCTBEHEH I TUATOIMYECKON pedr. Y CIIOBUsI, KOTOpPBIE 3aBU-
CAT OT 0COOCHHOCTEH KYJIbTYPHI, TPAJUIMUA, COOTHOCAT C Pa3HBIMH BHJAMHU OOIICHHUS, KOTJa MIPU OOIICHUU
MPOMCXOUT CTEPEOTUITHAS cUTyanus. Takas cpena obpaszyeT HOH] HATUOHATBHOMN KYJIBTYpHI ONPEEICHHO-
ro HapoJa. PUTyallel MPUBETCTBYS, MPOIIAHKS U CBI3aHHBIC C HUIMHU PEYCBbIC KIIHIIE B TYPEIKOM U apaOcKoit
KyJIBTYpax UMEIOT MHOTO OOILETO.

Kniouesvie cnosa: peueBoil STUKET, pedeBasi CUTyanus, (opMyiIa IPUBETCTBHS, (GOpMyIIa MPOIIAHUS, KyIb-
Typa, TpaJumus.
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Typki xa30a eckepTKimTEPi MEH TijiAepiHe OpTaK
JIEKCUKAHBIH KOII MAFbIHAJIbLIBIFbI

Makanazna TYpki a30a eCKepTKilITepi MEH TUIAEpiHE OpTaK JEKCHKAJarbl KOl MaFbIHAJIBUIBIK KYOBUIBICHI
JIEKCHUKAJIbIK-CEMaHTHKAIIBIK, JICKCHKAIBIK-TPAMMATHKAJIBIK JKOHE JICKCHKAJBIK-TaKbIPBIITHIK TONTapFa
JKaTaThIH TUIAIK MOJIMETTEep Heri3iHae TangaHfaH. Ken MarblHaNbUIBIK CEMAaHTHKAJIBIK KaTeropus
OOJIFaH/IBIKTAH, OHBIH 3€pPTTENy TAPUXBIHBIH, d/iC-TOCUIIEPIHIH JKUBIHTHIFBl CEMAaHTHKAIBIK JICpUBAIHS JEI
atanaznel. TyHiHIeH KenreHe, Kol MaFbIHANBI JIEKCUKA OapiIbIK TYpPKi TiiepiHe, OipHele TYpKi TiliHe jKoHe
Oip Tinre raHa TOH OoJIaTBIHBIHA KO3 JKeTKi3iireH. Kem MarbIHaNBLIBIKTBIH OacTel ce0ebi TypKinepaiy
OipHele 3aT MeH KyObUTbICKa Oip, OpTak aTay OepyiMeH OaiIaHBICTHI.

Kinm ces0ep: TYpki TingepiHIeri Kol MarbIHAJBUIBIK, JICKCHKAJBIK-CEMAHTUKANBIK JKYie, CeMaHTHKAJIBIK
JIepHBAIINs], OPTAK HBICAH/IBI O3IHILIEC TAHY.

Kipicne

Kene, epre >xoHe opTa FachIpiapAarbl TYPKI €CKEpTKIIITEPiHiH Ka3ipri TYpKi TiAepiHiH OapibIFbIHA
KaTBICTHI eKeHMIT1 Oenrismi. OnapaslH OapibIFEIH OPTAKTACTHIPHINT TYPFAaH TEKTEC, TOPKIHJEC, TYbIC €KEeHiH
alfFakTalTBIH OacThl TUNMIK (aKTi — «TYPKi» Oem arajnaTelH TUINEPIiH CO3MIK KOPBI, SFHHA TULAEp
TYBICTBIFBIHBIH 0aCThI OCJTICi — CO37ep OPTAKTHIFHI.

«Tin TapuxsH XKete OLTy YIIiH (OHETHKANBIK COMKECTIKIIEH Oipre ce3meplliH CEMaHTHKAIBIK KaKTaH
e3repy, 1aMy 3aHIbUIBIKTAPBIH J1a eCeTKe aly KakeT. JIMHIBHCTHKANBIK 3epTTeynepae (POHSTUKAIIBIK 3aHaap
MEH CEMaHTHKANIBIK 3aHJapiAbl YIITacThipa OLTy — TII TapuXbIH, OHBIH JaMy >KOJJIapbIH TaHBII-O1TyIiH
kinTi» [1: 332]. Hemece canmbIcThIpbUIATBIH CO3/EpiH Oip KaFblHAH MarblHANIAPBl ecKepiice, eKiHI
YKaFbIHAH JIBIOBICTAp 3aHBI ECKEPINTyl Kepek.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

TimiMizaeri KemnTereH JEKCHKANBIK OipJIiKTEp STHUMOJIOTHSIIBIK TalJayAbl >KOHE MaFblHAIAPBIH
TYCIHAIPYII KaKeT eTeAl. DTHUMOJIOTHS TEOPHSUIBIK HETi3AeyaAl, TalaayAblH SIICTeMENIK >KETUTyiH Taar
eTeni. JIekCMKaMBbI3/IbIH CEMaHTHKAIBIK JIEPUBAIMSACHIH STUMOJIOTHSIIBIK TAIAAYABIH MaKcam-mindemmepine
ColiKeC PEKOHCTPYKUMSIAYABIH OapiblK 9Iic-TACUIIEpI MEH 3JEMEHTTEpl KOJIJaHbUIa OepMeyi MYMKIH.
CoraH OallylaHBICTHI 1€ TUMOJIOTH3ANMSUIAHFAaH co3AepAiH OipiHiH OacTanKel MarbIHACKIH, EKIiHII Oip ce3/iH
O0acka MaFrblHaNapbIH alKpIHAAYy Kepek Oomampl. YmriHm Oip ce3lepHAiH JEeKCHUKalIblK HeMece
(pa3coNoOrusUIbIK  TIPKEC, MaKaJI-MOTENACp KYpaMbIHAAFbl Ka3ip JAeITUMOJIOTH3AIMsUIaHFaH —Ce3JIepIi
aHpIKTay KakeT Oonanel. KeHe, opra rachIpiapiarbl TYpKi ka30a ecKepTKITepi MEH Kasipri TypKi
TiJepiHiH AepekTepi: 1) ce3nepnid GOHETUKATIBIK MOJU(HKALINS, TOMOTEH I MOP(OIOTUSIIBIK CHHOHUMAEP
XKOHE T'PaMMATHKAIBIK KOPPEISATUBTED KHUBIHTBHIFBIH, 2) OHBIH (DOHO-MOP(O-CEMAHTHKAIBIK OPICIH TaHy
apKbLIbl FaHa aHBIKTAJaAbl. MyHIarbl JICKCHKANBIK HETi3aiH (OoHO-MOp(O-CEMaHTHKANIBIK ©pic —
(hoHETUKATBIK, MOP(EMAaIBIK MOIU(PUKAIUIIAPIBIH, HET13r1 j)KoHE KOHE MarbIHATIAP IbIH dTUMOJOTHSICH —
KapacTBIPBUIBIN OTHIPFaH JIEKCUKAJIBIK HETI3JIEH TYBIHJAFaH ce3lepiiH >KubHTHIFE [2: 3]. Typki Timmepi
JICKCUKACBIHBIH TYOIp ce3jepiHe OacTanKpl, HEri3ri MarblHAJAPIAbIH, al TYbIHIbI CO3ACPAE HETi3ri,
Oacramkbl MarbIHAJIapblH Oenriiepi cakranaasl. COHABIKTAH TYOIpAiH OacTamkel MarblHAJIAPBIH
allKpIHIIAyla TYBIHIBI HETi3Iepi, TYOlp Hemece OHBIH OacTamKbl MarblHACHI KOJIAaHYJAaH IIBIFBIN KaIFaH
JKaraaiaa TyOlp MeH OHBIH OacTamKbl MarbIHACBHIH TYBIHIBI HETI3AEpHeri KeHiHrl MaFbIHajgap apKbUIbI Jia
KaiTa KajlblHa KeATipyre 0oaibl.

Jlexcukanblk CEeMaHTHKAHBIH JIEPUBAIMACHIH TAPUXU TYPFBIIA 3€PTTEMEN TapUXH MPOLECC HOTHXKECI
Oosbim  TaOBUIATBIH TYPKUIIK OPTaK JIEKCHMKAHBIH CEMaHTHKAIBIK ©3repylepiHiH cebemn-caimapiapbiH,

* Xar-xabapnapra apuanran aprop. E-mail: szhalmakhanov@bk.ru
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3aHABUIBIKTapPBl MEH €peXeNiepiH, KOIAaphl, THNTEPI MEH TYpJepiH alKbIHIAM, KypaMbl, KYPBUIBIMBI JKOHE
XKyiheciH 6enriiey MyMKiH emec. JIeKCUKaHBIH CeMaHTHUKAJIBIK, IEPUBALMSACH TIJTIK MPOIIECC PETIHIE TApUXH
noyipmepi (V-XIV fr.), tingik ¢akrizepi (Typki ka30a ecKepTKimTepi >XoHE Kasipri Typki Tiiaepi)
CaNBICTBIPMANbl KOHE TAPUXHU-CABICTBIPMAJIBI acreKkTiiepAe 3epTreydi KaxeT ereni. COHIOBIKTAH 1a
13MEHICIMI3IIH MaTepuaigapbl — TYPKi ka30a ecKepTKiImTepi, Ka3ipri TYpKi TUIAEpi YIIH CEMaHTHKAJIBIK
JepYBAIIASHBIH TEOPHSUIBIK HET13 OOTybI TYPKOJIOTHS YIIIiH ©3€KTLIIr apTa Tycei.

TypKi JeKCUKACBIHBIH CEMaHTUKANBIK JEPUBALMSACHIH OpbIC JIeKCUKOoI0rsl D.I1. ®unuH eckepTreHnei,
TOJIBIK 3€pPTTEY, 3€PTTEI TacTay MYMKIH eMmec, ce0eli: a) eH KaXKeTTi, ®HUl KOJJaHbUIIbI JACTeH CO3JiH 631
a3z0a ecKepTKilTepre Tycreyl MyMKiH, 9) CO3MIKTep MEH KapToTeKanapaa O0apibiK co3/ep KUHAIFAaH KOK,
0) KemTereH ceslep AEITHMMOIOTH3AIMsAra yIiusIpan ketkeH [3: 5]; B) Tapuxu (poHeTHKama Til IBIOBICH,
TapUXH FpaMMaTHKa1a MOP(OIOTHIIBIK popMaap MEH CHHTaKCUCTIK KOHCTPYKUMSUIAY CaHayJbl [a, TULAeT]
ce3 kerr. OHBIH YCTiHE CO3MIK Kypamra 0ip-0OipiHe KapaMa-KalIbl KOJEMIITIK, ©3TepPrillTiK, CAKTaFBIITHIK
JKOHE TYPaKThUIBIK AereH 4 kacueT ToH [3: 3—4]. Connpiktad qa A.M.Illepoak «CopepiiieHHO 0c000€ U OT-
HOCUTENTFHO CaMOCTOSITEIIbHOE HAMpaBlICHHE STUMOJIOTHUYECKUX HCCIEAOBAHUNA — CeMaHmuieckue peKoH-
cmpyxyuu (epekmenered 0i3 — I11.0K.), He uMeronue 10 CUX MOP COJIMIHON TEOPETHYECKOM OCHOBHI U TIPO-
W3BOJMMBIE 0€3 TIIaTeNbHO pa3paboTanHOil Meroaukn» [4: 8] nmeren Tamam Kosubl.  YHIieBpora
JIMHTBUCTUKACBIHBIH ~ ©3IHAC TUIACPAIH MaTepHalAbIK-QopMasblK  OipiiKTepi FaHa  MOJCIIBJCHIM
PEKOHCTPYKIMSIIAHFAHMEH, OJIapAblH UACSIIBIK-Ma3MYH/IBIK )KaFbl MOJICIIBICHIN PEKOHCTPYKIMsUIaHOaFaH ic.

KyMbIc MaKcaThl TEOPUSIIBIK, SIICTEMENIK )KOHE MPAKTUKANBIK MaKcaTTaplaH Kypanabl.

a) Teopusanslk mMakcatTapbl: 1) TYpKi TUIAEpiHE OpTaK JEKCHKaHBIH CEMAHTHUKAIBIK JICPUBAIMSICHIHA
aHpIKTamMa Oepy; 2) CO3/iH TapUXHU-CEMAHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH PEKOHCTPYKIMsIIAY; 3) CEeMaHTHUKAIIBIK
JepuBalys MEH Ma3MYHIBIK PEKOHCTPYKLIMSHBI KOMIApaTHBUCTHKA MEH 3THUMOJIOTHSAA KOJIAHYAbIH
TEOPHUSIIBIK, MPAKTHKAIBIK MaHBI3BIH amry; 4) TYpKi ®a30a eCKepTKIITepiHAeri JIeKCHKaHBIH MAarbIHAJBIK
e3repy TEHICHUMSUIAPBIH aWKbIHIAY, 5) Tapuxu IMOJMCEMHSHBIH JOMEKTEMENIK CHMAThIH, JEKCHUKAaJbIK-
CEMAaHTHKAJIBIK, JIEKCUKAIIBIK-TAKBIPBINTHIK, JIEKCUKANBIK-TPAMMATUKAIBIK TONTAPBIH, SFHU JEKCHKAaJbBIK-
CEMAHTHKAJIBIK JKYWeCiH JKOHE MaFblHA TYpJepi MEH OJIapAblH OailaHBICy TOCUINEPIH aHBIKTAY;
6) monucemus Kyiie *oHe KypbUIBIM OOJFaHIBIKTAH, OOIIIeKTeH OYTiHre Kapai, SIFHU CO3IiH JKeKe TYpKi
TiJJIEpiHeT] )KeKe MarblHAIApbIHAH KaJIbl TYPKUIIK TOJIUCEMHSFa; KYPhUIBIM pPeTiHae OYTiHHEeH OoJIeKKe
Kapal, sFHHM JKalllbl TYPKUTIK TTOJIMCEMUSIaH JKeKe TYPKI TUIAEepiHAeTi JKeKe MarblHajlapra Taijay.
V. BelinpeiixTiH: «lIpakTuka ceMaHTHYECKUX HCCIEIOBAaHUM OOHapy>KMBaeT OECIUIONHOCTh pacCyKIACHUI
MO TOBOJY HM30JIMPOBAHHBIX (DaKTOB; JJIS Mporpecca B OOJACTH TEOPETHUECKONH CEMaHTHKH HEOOXOIMMO
M3yYeHHE CHCTEM B3aMMOCBSI3aHHBIX eAWHHID [5: 165] nereHingen Typki xa30a ecKepTKIlITepi MEH Ka3ipri
TYPKI TUAEpiHIH Ka3ipri Ka3ak TUTIMEH OPTaK JIEKCUKACKIHBIH CEMaHTHKACHIH JKYHell TYpAe 3epTTey apKbLIbI
FaHa e3apa MarbIHAJBIK OalTaHBICTaFBl CO3JIEPre OpPTAK CEMaHTHKAJBIK Teopus skacayra Oomanpl. Cou
apKBUTBI Ka3aK JIEKCUKACBHIHBIH TapUXH-CEMaHTHKAJBIK JEPUBALIMSCHIHBIH, MAarblHA 3TUMOJIOTHSICHIHBIH
HETI3ri TeOpHsUIBIK epekenepi Heriznmenesmi. Typki jka30a ecCKepTKImTepi MEH OJapblH TYPKi TLIIEpiMEeH
OaliTaHBICBIHA apHaJiFaH 3epTTEeyNIepAe TapUXH JIEKCHKAaHBIH TaFAbIphIH KapacTblpca, 013 COJ TYpKi
JIEKCUKACHIHBIH TAPUXU CEMAaHTUKACBHIHBIH JIEPUBAIMSACKHIH 3€PTTEY/Ii HhICAHA ETEMI3.

9) OnicTeMelik MakcaTTapbl. MarbIHACHI ©3repreH co37ep/IiH 0acTanKbl )KoHe KeHiHT1 MaFbIHATAPBIHBIH
apa KaTbIChIH, albIpMAIIbUIBIKTAPBIH KoHE OalIaHBICTAPhIH alKbIHAAY KaskKeT. AWKBIHAAY YLIIH ABIOBICTHIK
@3repicke TYCKEH OoHE TYCIeTeH CO3JIep/i Kazipri TypKi TUIAepiHIeri, TYpKi *a30a ecKepTKilTepiHaeri
TyOipiec (dopmanac) >koHe MarbliHajac (Ma3MYHIAc) CO3JECPMEH CaJbICThIPY Kepek. CalbICThIPbUIATHIH
ce3liep CO3IiH CEMaHTHUKAIBIK CTPYKTypachl a) TYOip MarblHACHIHBIH KaJIBUIBIFBI, 9) CEMaHTHKAJIBIK
AIIEMEHTTEP/IIH JKAIBUIBIFEL, 0) acCONMATHBTIK OENTUIEPiHiH KallbUILIFBl JereH 3 Tumi [6: 233] apKbLibl
anbIKkTanaabl. CaJpICTBIPY YIIiH OacTallKbl MarbIHAJAFbl CO3JIEP/IH JIEHOTATTHIK (3aTTHIK), CHTHU(QHUKATTHIK
(Ma3MyHIBIK) OenrijiepiH, SFHU apxuceMaiapblH (OacTamnkbl, Herisri OenrijgepiH) aHBIKTal, OCHI
apxuceManapAblH KaiChIChl KeWiHTT MaFbIHAAAFbl CO3MEP YLIIH Ma3MYHJBIK, (GOpPMaJbIK OaiaHbICTHIPYLIbI
Oenri (WHTErpayicemMa), KaWCBICHI aWbIpylIbl, capanaymbl Oenri (auddepeHceMa) eKeHMAITIH alKbIHAAI,
OacTarkbl KOHE KEHiHIT MarblHajapJarbl ce3AepiAiH TyOipiiec (OMOHMM) KaHa eMeC, TOPKIHJEC, TEKTEC
(romoreHni, TeHETUKANbIK  OainaHbicTa)  exeHHiri  gonmenneHeni. On yIIIH — WHTErpayiibl,
JIUHTBOCTATUCTHKATIBIK, CHIATTaMa, CaJFaCTHIPMANbl, CAJIBICTBIPMANbI, CAIBICTBIPMANBI-TAPUXH KOHE
KYPBUTBIMABIK 9J1iCTEeP KOJJJAHBLUIAJIbI.

0) IlpakTHKanbIK MakcaTTapbl: a) TYPKi a30a eCKepTKIIITepiHle CaKTalFaH TYPKi JICKCHKACHIHBIH
CaHBIH aHBIKTAY; ©) OCHI TYPJ TapUXH KE3CHICP MCH IoyipiIepAeri e3repicTepAiH CO3MiH JICKCHKAIBIK
CEMaHTHKAChIHA ocep CeTYiHIH calachlH aWKbIHAay; ©O) oJlapabl XPOHOJOTHSUTBIK TOPTIMIEH Tiz0ener,
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ce3liepll «WMHBEHTapHU3aLus» >Kacay; B) HOTIKECIHAE TYPKI JIEKCHKACBIHBIH TapHXH-CABICTBIPMAIbI
CEMaHTHKAJBIK CO3/ITiHIH YATi-K00aChIH JKacay.

Tinmik MaTepuangapasl Tannay, xKyieney—3epTTey Ke3iHae aHbIKTAIAThIH KYOsuThicTap 60maasl. OHBIH
3aHJBUIBIKTAPBIH TYCIHAIPYIe KUBIHIBIKTAp Ke3neceni. OubH 3 cebebi Oap. Omap: 1) i3xeHic dakrinepiHig
JKETKUTIKCI3MITi; 2) 13MEHICTIH Oic-ToCUIIepiHiH KeTiMereHairi; 3) Tuimik ¢akTiHiH KYOBUIBIC peTiHIe
KaJIbINTaCIaFaHIbIFbl.

Tingix MaTepuanmapisl Tangay OapbIChIHAA TUIAIK KYOBUIBICTBI TEOpHsAFa OarbIHIBIPY HEMece TiIiK
KYOBUTBICTaH TEOPHUs JKacay J1a KOJIAaHbLIa bl

Kene sxoHe oprTa FacweIpiapiarbl TYPKI TUIAEPiHIH (DOHETHKAIBIK, TPAMMATHKAIBIK OacTammKel KYHiH
KaJIITBIHA KEJTipe aIMaNTBIHBIMBI3 CEKIJI1, OJ1 €CKePTKIIITEp TUTIHAETI TYPKi JEKCUKACHIHBIH CEMaHTHUKAIBIK
KYHIH Je Tyrenaeld peKOHCTpYKLMsAJIay MYMKiH emec. JlereHMEH Jie ONapblH 3aHIBUIBIKTApPBIH, KYHECIH
aiikpramay MiHaeT. OHCBI3 JIEKCUKAaHBIH CEMaHTHKAIBIK TapuxXbl OonMMaimbl. AN TapuXChi3 KYOBLIBIC
OonMaiabl.

TypKi JeKCHKAChIHBIH CEMAaHTHKAJBIK ACPUBALIUACHIH 3€PTTEY JIEKCUKAHBIH CEMaHTHKAIBIK ©3repyiHiH
HETI3Tl TeHACHIMSJIAphIH aHBIKTAy, TYpPKi jka30a eCKepTKIIITEpiHiH Ka3ipri Ka3zak >KoHEe Kasipri TYpki
TiepiMEH TeHETHKAIBIK OaimaHpIicTapeiH Oenriney kaxer. B.I'. KonapareeBTiH cesimen alitkanma: «llpu
COIOCTABJICHUH PA3INYHBIX TIOPKCKHX SI3BIKOB HEOOXOAWMO YUUTHIBATh MX HAUOOJEe CYIIECTBEHHBIC OTIIH-
YHUTENbHBIE OCOOCHHOCTH B COBOKYIMHOCTH. [IpH yCTaHOBIIEHHHM I€HETUYECKUX CBA3EH MEXAY TIOPKCKUMHU
S3BIKAMU CIIEyeT MIPUHUMATh BO BHUMaHHE TOJIBKO T€ OOIIHE YepThI, KOTOPBIE CONMKAIOT COMOCTABISIEMbIE
SI3BIKM M B TO )K€ BPEMsI OTJIHYAIOT UX OT APYTHX TIOPKCKHUX sA3bIKOB» [7: 5]. Ce3mepiH... ilKi MaFrbIHAIBIK
JKarblH MalbIMAAY YIIIiH, CO3/IIH CEMaHTUKABIK KYPBUIBIMBIH TOJIBIK 3€PTTEY KaKeT.

JlexcHKaIBIK KOP/IBI CANTBICTHIPMANTBI-TAPUXA ACTIEKTiIe 3epTTey YIIIiH: a) KOHE CO3MiK KopaaH Oenrii Oip
cezfep TOOBIH OeIim ajibll;, o) CO3AEpHiH JaMy, e3repy 3aHAbUIBIKTaphlH alKeIHAAN, ©) ONapIbIH
CEeMaHTHKAIIBIK TPOIECIH JKEeKe T HeMmece jKeKe TUT TONTapblHBIH MaTepHaNIbIHAA 3epTTey Kepek. by
CaJTBICTBIPMAJIBI-TAPUXHU JICKCUKOJIOTHSIHBIH HETi3iH Kypaiiapl. CeOeli TUIAIH COl Ke3eHIerl MaiMeTTepl FaHa
eMec, OHBIH OTKEH Ke3eHJepJeri >KarmailbIHbIH KepiHici. «... Hamo mpusiekars i1r00ble MCTOYHUKH, U YeM
Ooubllie WX, TEM IIHpE yOaeTcs OXBATHTH Jiekcmdeckuil Marepuam» [4: §]. «Uem Oombiie yriyOUThcs B Mpo-
1uIoe, YeM 0oJibllie coOpaTh HCTOPUUYECKOTO MaTepHaa, TeM OOJbIIe AaHCOB JUIS YIAaYHOTO TOJKOBAHUS UC-
cregyemoro cioBay [8:56]. byn cesmep OymaH Obputail: «Typki xa30a ecKepTKilITepiHAeri Kaz3ipri TYpKi
TIEpiHE OpTaK JIEKCHKa» JETeH INapTThl aTayMeH TONTACTHIPhUIbl. «TypKi kaz0a ecKepTKIIITepiHaeri
Kazipri TYpKi TiUIJepiHE OpTaK JEKCHKa» JIereH aTay[blH [IapTThl OONMyBIHBIH cebebi — Typki >ka3ba
€CKEePTKIIITEPiHIH JIeKCHKachl 1) GapibIK TYpKi TinmepiHe oprak, 2) OipHemie TYpKi TiliHe opTak, 3) Keuoip
TYpKi Tinpepine oprtak, 4) Oip faHa TimiHe Tuecini Oombin kenerinairi. JKammer, JI. baymdumsariy Tinmi,
M.M. I[okpoBCKHI/IiH co3 MaFbIHACKIH 3epTTeyaAi (OHOIOTHS MeH (opMasiaH xoHe GoHeTHkanaaH Oacray Ke-
pek nereH Tyinzaepi [9: 164] yHemi Konainel, THiMal, 1ypbeic Oona Gepmeiini. Cebebi, OipiHIiaeH, co3 IbI0bI-
CTap/aH KypaJfaHMEH, CO3 MarblHACHI JBIOBICTAp/IaH KypalMai/Ibl, eKiHIIiIeH, TiJ OuTiMi TN JBIOBICTApBIH
3epTTey/ieH OacTajJFaHMeH, T CO3/IeH OacTaiajbl, YIIHIIIICH, TMHIBUCTUKAHBIH JIEKCHKOJIOTHUS Calachl MeH
OHBIH CEMACHOJIOTHsI TapMarbl co3lli 3epTTeii. bi3 «TypKi JeKkcuKackl» JeT OTBIPFaH co3Jiep JKOFapblaarkl 4
TONTBIH KypaMbIH/Ia 1a OOIybI MYMKIH.

Tapuxu JEKCHKONOTHS MEH TapuUXH CeMacHoiorus Oip-OipiHEeH axbIpamac OIpJiKTeri, THIFBI3
OaillaHBICTBI cajla-TapMakTap OOJIFaHBIMEH, OJIapJBIH O3IHIIK 3epTTey HbIcaHmapbl Oap. by cana-
TapMakTap/biH Oip-OipiHe OarbIHBIIITHI OalIaHbICTa OOJIYBIHBIH OacThl ce0ebl — co3iH (JIeKCeMaHbIH)
MaFrbIHACBI3, MaFbIHAHBIH (CEMEMAaHBIH) CO3/ICH ThIC OOJIMAaWTBHIHABIFBIHAA, CO30€H TaHOATaHATHIHIBIFBIH/A.
JleMek ce3ci3 MarblHa, MarbIHACHI3 co3 OonmMaiinsl. Onap Taburu OipiikTe. ANl TAPUXH CEMACHOJIOTHS MEH
TApPUXH JIEKCUKOJIOTHSHBIH Oip-OipiHEeH apa KaThIHACBIHBIH &XKBIPAHTBIH TYCHl TapuXd JQyipiiep MeH
KE3CHJEp, TYPJIl TapuxXu MpoLecTep HOTHKECIHIE €63 MaFblHAChIHAH, MarblHA CO3AeH axbIpaiabl. Ce3lig
OLIIipeTiH MarblHACHI, MarblHAHBI TAaHOAIAUTHIH cO3 e3repesi. MarblHaHBI TaHOATAWTHIH CO3IIH TapUXU
MPOLIECTEP HOTIIKECIHAE ©3repyiH TapUXH JISKCHKOJIOTHS, CO3IIH OUIMIpeTIH MarbIHACHIHBIH TapUXU
MpoILecTep HATIKECIHIE ©3repyiH TapUXHU ceMacuoiorus 3epTreiai. Ce3 Tapuxbl JIGKCUKOJIOTHSFa, MarblHa
TapUXbl CEMaCHOJIOTHSIFA KATHICTHI.

Ce3miH OUIIIpETiH MaFbIHACBHIHBIH ©3repyiHiH 0acTbl ce0edi — 3KCTPaTMHIBHCTUKAIBIK (akTopiap.
Ce31iH KeIl MarbIHaJbl OOJIybl, OHBIH ©3repyl MEH JaMybl — Yy3aK KOHE KaHIIbUIBIKTEI mporiecc. Ce3
MaFrbIHATAPBIHBIH ©3repyi JKoHEe 3aT arayiapbl MEH 3aTThIH KacHeTTepi, KbI3METTEpiHIH e3repyi Teme-TeH
KYOBUTBICTap eMec, Tere-TeH 00yl MyMKiH ae emec. Cebebi co3 e3repyl MeH 3at e3repyi Oipaeit emec. by
e3repicrep KYpbUIBIM KypaMBIHAAFbl MarblHAJap apachblHAarbl OalIaHBICTApIbIH KYLICIOiHE HeMece
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oncipeyine oken coransl. CoHABIKTaH Oenrimi Oip OoyipiaepAe KajJblITackaH MarblHaJap apachblHOarbl
OaitanbpicTap Kaimbl Oy3butanbl. Kem MarbIHaNIBI Co3 KYPBUIBIMBIHBIH JIOTHKAJIBIK-CEMaHTHKAIBIK HETi3aepi
e3repeni. OcbImad KeJlil co3 O¢H MarbIHa OipJIiTiHIH THOCEOIOTHSUTBIK, CEMHOTHKAIBIK JKOHE CEMaHTHKAIBIK
ACTIEKTiIePiH KapacThIPy KasKETTLNIr TYbIHAANABI.

Axagemuk O.T. KaiimapoBTeiH «Tropkckas STUMOJIOTHS: TTPOOIEMBI M 3aadr» aTThl OasHIaMachIHIA
[10: 5-25] >TUMONOTHSIIBIK PEKOHCTPYKIMSHBI 3ePTTCYMiH OapiblK JKaFmaiiblHa apHAIFaH YHHBEPCAIIbI
FBUIBIMH-TEOPUSUIBIK ~ TallAay OAiCTepl MEH KpUTEpHMJIepiHiH OOJIMANTHIHABIFBIH E€CKepTe  KeJIil,
STUMOJIOTHSIHBIH (DOHETHUKAIIBIK, MOP(OJIOTHAJIBIK KPUTEPUIAIEPIMEH KaTap, CEMaHTUKAIBIK KpUTepUilnepai
ne Oemrineiimi. Omap: 1) meKcWKanbIK OipiikTiH OacTankpl JKOHE KEHIHTI MaFbIHATAPBIHBIH KaHCBHICHI
OacTarkbl MarblHACHl €KEHIH Tall 0achIll TaHy, 2) ce3 MarblHACH JaMYBIHBIH JKaJIbIIaH XKeKere, OyTiHHEH
Oeumiekke Hemece KepiciHIe OOJaThIHBIH ecKepy; 3) ce3 TYIFACBHIHBIH ABIOBICTHIK ©3repiCKe TYCYi, OHBIH
MarbIHACHIHBIH ©3TEPETiHIH HeMece capajlaHATHIHBIH €CTeH IIbiFapMmay; 4) TOMOTeH[l JKOHE TeTepOTeHi
OMOHUMJIEP/I INATacThIpMay; 5) Ce3 MarblHACHIHBIH ©3TepyiH[e TUIMIK KaHa eMec, TUIOIK emMec
¢akTopnapapH OonaTeHBEIH Oarampay; 6) keil0ip ce3aepniH MarblHACHIH CaJbICTHIpYJa Ka3ipri FaHa eMec,
oJIapJIbIH Tapuxu TyOipyiec eKeHiHJe (carak, cakaj, caraHak, CarajJIbIphIK, cara, caraHa, carajiay, Carliak)
YMBITIIAYBIH ~ KaXeTTimiri. Typki TinmgepiH CEMAHTHKAIBIK KPUTEPUIIEPMEH  ATHUMOJOTHSIIBIK
PEKOHCTPYKIMSIIAYIbIH  (DOHETHKAJIBIK, MOP(OIOTUSIIBIK, CHUHTAKCHUCTIK JKOHE JIEKCUKAITBIK
PEKOHCTPYKIMsIUIAyJaH KEHXKE KaJblll Kelie JKaTKAHABIFBIH: 1) Oyl OOBEKTIHIH TaOWUFAThIHAH, SIFHU
JJMIEMEHTTepl MeH OipIiiKTepi *KYHeciHiH KOmTiri MeH KEHIITiHeH; 2) CeMaHTHKaMeH IIYFBUIJaHy Til
OlmiMiHAE MapibIK [OYIpACH KeWiH oyeCTeHYMIUTK OONBIN caHaybl; 3) TULMIK TaHOAHBIH Ma3MYHJBIK
JKaFbIH JKaJIITbI J)KeTe OarajgaMayiaH JeT TYCIHIIpeI.

OTUMOHAAPIBIH ~ ATUMOJIOTHACHIH ~ 3€pPTTEY C€O3 CEMAHTHKAaChl, CEMAaHTHKAIbIK JEepHBAIHA,
JEePHUBAIMSIIBIK IPOLECC JKOHE PEKOHCTPYKIHMS TYPJIEPi, CEMAaHTHKAIBIK PEKOHCTPYKIUS JKOHE Co3
STHMOJIOTHSICHIHBIH HETi31 — KOMITapaTUBUCTUKA JETEH 5 TaFaHHAH Typajibl. DTUMOJOTHUSUIBIK Taljay
KacanaTelH co3 (oHEeMaIbIK, MOp(eMalbIK, JTeKCEeMANbIK JKOHE CHHTarMallblK IeHreinepe, sFHA KelleHIi
Typae TanmaHambl. OCBl acrekTiiepae TanjaHy OapbICHIHIA CO3/ep JKOFapblga aral ©TKeH 5 TaraHHBIH
PETPOCHIEKTHBAIBIK KOHCTPYKIUSICBIHAH OTEIi.

Ce3 (¢dopma wMeH MarblHaHbIH Oipiiri, CcoHABIKTaH (¢oHema, Mopdema ¢dopma peTiHge
PEKOHCTpYKIUsIIaHCa, ceMeMa (MarblHa) JIEKCEMaHBIH Ma3MYHJBIK JKaFbl J1a TUIIE PEKOHCTPYKIMSUIAHYBI
KepeK. «...lMccrenoBaHus 1Mo NCTOPUUECKOH CEMaHTHKE UTPAIOT B 3TOM BOIPOCE PEIIAONIYIO IUarHOCTHYe-
CKYIO POJIb, ... ¥ JIUIIb HCTOPHS 3HAYEHUS, PEKOHCTPYKIIUS IPEBHETO 3HAUCHHS CIIOBA YUUT HAC CUUTATHCS C
IBOJIIOIMEH 3HAUEHHs KaK €IMHOTO IIeJI0T0, a He KaK CyMMbI CeM WM JU(QepeHIHaIbHBIX TPU3HAKOB)
[11: 7]

OTUMONIOTHSUIIBIK 3€pPTTEY/IiH MaTepHalbl — ajibIC KOHE JKAKbIH TYBICTBIKTAFbl TUIJIEP/iH KOHE JKOHE
Ka3ipri TULIK aepekTep, ceb6edi Tapuxu HeMece Kasipri TYpPFbIIa cajbICThIpyFa OONaThIH KYOBUIBICTAp FaHa
canbicThipbliagsl.  O. CyleiiMEHOBTIH TOJIBIK ITUMOJIOTHSCBIHBIH CXEMachl: «a) BOCCO3JIaHWE TOYHOM
CHCTEMBI JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHH; 0) ompezeneHre MOP(OIOrHYEecKOro THUIA CIIOBA, KOTOPOMY OBl
COOTBETCTBOBAJIa BOCCTAaHOBJICHHAs Mpadopma; B) PEKOHCTPYKIHsS IepBoueporiimpa — Tpaduyeckoro
00pa3HOro 3HaKa, Ha3BaHHE KOTOPOT'O U CTAJNO CIOBOM» Jiem Kepcetyi [12: 23] Typki xa30a eckepTkimTepi
MEH Ka3ipri TYpKi TUIIEpiHe OpTaK JIEKCUKAHBIH CEMaHTHKANBIK ACPUBAIMSICHIH TEKCEPYTe JI€ KAThICTHI.

OTUMONOTHUS HETi31HEH TapuXHU JIEKCHUKOJIOTUSHBIH TapMarbl, ©UTKEH] CO3/IiH TOPKiHI MEH TapUXBIHCHI3
STHMOJIOTHSI HEMEecCe OJTHUMOJIOTHSCHI3 CO3/IH TapuXbl MEH TOpKiHIH aiKpiHaay MyMKiH emec. Ce3
MaFbIHACBIHBIH TAPHUXBIHBIH ©3Tepyi, SFHU TYPKi JIEKCUKACBHIHBIH CEMAaHTHUKAIIBIK JICPUBAIMSICH — TapUXH
CEeMAaCHOJIOTHSHBIH HETI3r1 HBICAHbBI, J€MEK JTHMOJIOTHs €63 MarbIHACHIHBIH ©3TepyiHiH A€ TapuXbIMEH,
TOPKiHIMEH aXbIparbIChI3 OaiaHbIcTa.

Opsic muarBuci O.H. TpyOaues: «ITHMOJIOTHYECKOE 3HAYEHHE CIIOBA MPEJICTABISIET HE TOJIBKO HUCTO-
pHYeCKUil MHTEepec, ... HO M KIIY K NMOHMMAHHMIO COBPEMEHHOH ceMaHTHKH cioBa» [11: 9], oman opi
«...OOBACHUT W3MEHEHHs 3HAUYEHUs] PAaBHOCHIILHO YCTAaHOBJIEHHIO 3TUMOJIOTUH HOBOTO CJIOBa, KOTOPOE
(dhopMalbHO UACHTHYHO CTApPOMY, T.€. MbI JIOJKHBI BOCCTAHOBUTBH BEC MPOIIECC, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO HO-
BOE CJIOBO OBLIO TEPBOHAYAIBHO CO3/IaHO» JETEH MiKipi dTHMOJOTHSIIBIK 3epTTEeyJIep/ie CEMaHTHUKAIBIK
NPUHUMITI KOJIJaHyIbIH MaHbI3bIH ganengece, O.H. TpybaueBTiH « dTUMONIOTHSI, CBA3aHHAS C HEH PEKOHCT-
PYKLHUS APEBHOTO 3HAUCHMS BAXKHO HE TOJBKO cama o cebe u st ceOs, HO M JUIA IOJIHOTO aJeKBaTHOIO
aHanmM3a COBPEMEHHOro 3HadyeHust cioBa» [11: 11] pmereH mikipi €63 3TUMOJOTHSCHIH TaHYJAFbI
PEKOHCTPYKIIVSIHBIH MaHBI3bIH OCITUICHII.
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MarpIHANBIK OaiiyTaHBICTaFbl CO3/ICP/iH TEKTECTITT MEH TOPKIHACCTITIHIH TAPUXbIH alKbIHIAY YIIIiH, Ca-
TMBICTHIPBIIATHIH CO3AEPAl Ka3ipri TUIAEp MEH TYbIC TUIAEPIIH TYPIi Tapuxu Ke3eHAEepAeri MOIiMEeTTepHAiH
TEKTECTITlT MEH TOPKIHIECTITiHIH BIKTUMAIBUIBIFBIH aHBIKTAY YIIiH OacTamkpl MarblHA, OHBIH KaHOai
e3repicTepre YIIbIparaHblH, KaHAal 3aT-KyObUIBICTApAbIH aTaybl OOJFaHABIFBIH OiTy, O0nMaca Gosrkaii Oity,
aHBIK aHAJIOTHsIIApFa CYHEHE OTHIPHIN, ECKEPTKIMITEPIIH MOJIIMETTEPiH, OHBIH (DOHETHUKAJIBIK 3aHIAPBIH ITak-
JTAJTaHBII, KOHE TYPiH PEKOHCTPYKIHIIAY KakeT. DOHETHKANBIK 3aHap, OipiHIIiIEH, CO3/IIH KOHE TYJIFAChIH
KaJIIbIHA KEATIpYMEH KaTap OHBIH MaFbIHAJIBIK ACCOLMACHIH aHBIKTaYAbIH KYpajbl, €KIHIIIIeH MaFbIHATAPbI
0ip-OipiHe Ke3OeHCOK KaKbIHIACTHIPYFa, KHCBIHCBHI3 OailmaHbICThIpyFa >xon Oepmeiini. [lomsk nuHrBuci
@. Cnasckuii: «OrpOMHYIO LIEHHOCTb AJISI 3TUMOJIOTUYECKUX HCCIICIOBAHUH MPENCTABISIET NeTalbHOE 3HA-
HHE U apeajla PaclpoCTPaHEHMs 110 BO3MOXHOCTH B Haubojee OTHAJIEHHOE IPOLUIOE HEPEeIKO IMO3BOJIIET
MPOU3BECTH PEKOHCTPYKLHMIO TEPBUYHONW MOP(OIOrHYeCKO MM CeMaHTHYeCKOH MoTeBarmm» [8: 56]
nenni.

PexoHcTpyKIns MeH 3THMONIOTHA — Oip-OipiMeH THIFBI3 OaiIaHBICTHI KYObUTBICTAp. PeKoHCTpyKIus
STUMOJIOTHSI JKacay VIIiH KaKeT, OSTHMOJIOTHsSI PEKOHCTPYKLHUS apKbUIbl 1iCKe acaapl. 3epTreym
B.W. TarapuHiieBTiH NaibIMIaybIHIIIA, CO3 3TUMOJIOTHACHIH alKbIHIAY YIIIH: 1) JEKCHKAJIBIK-CEMaHTUKAIIBIK
CHUNAThl, 2) CO3MiH TN ImiHAEri, TYybIC TIJAAEP AapajbIFBIHAAaFbl MOH-MAFBIHANBIK OallaHBICTAPEI
(yKcacTBIKTapbhl MEH epeKHIeNikTepi), 3) CeMaHTHKalbIK PEKOHCTPYKIHMACH jkacanmybl, 4) Oenrimi 6ip
00BeKTiHIH Oenrini Oip ce30eH TaHOaTaHYBIHBIH JUAXPOHUSUIBIK TYPFBIIA HETI3T1 HeMece MoHeKTeyIi eKeHi
(OHOMACHOIOTHSIJIBIK SKCKYPC jKacay) KaTaH ecernke anbiHybl Kepek [13: 35]. CeMaHTHKAIBIK PEKOHCTPYKITHSI
JETeHIMI3 — JToHeKTeyIl ceMaHTHKAIBIK Oenri. CeMaHTHKAIBIK Oeiri cemMa Jien Te, MarblHa KOMIIOHEHTI JIeTl
Te, HeMece MarblHa JIeT Te aTtanybl MyMKiH. CeMaHTHKAIBIK PEKOHCTPYKIHSIHBI JOWEKTEYI CeMaHTHKAIBIK
Oenriep HeTi3iHIe XKXYPriz0ereHaiKTeH, STUMOIIOTHSUIBIK TallAayJiap MEH 3epTTeyiepe OPbIH allbIl KYPTeH
4 xemmiimik Oap. DbipiHIN KeMIITIK — CEMaHTHKAIBIK PEKOHCTPYKIHS JKacay VIIH JoWeKTeyIi
CEMaHTHKAJIBIK Oeiriiepal  alKplHIaMacTaH, SIFHM Ma3MYHJIBIK OJKarblHA KOHUI —ayJapbUIMacTaH,
(hOHETHKAIBIK 3aH/IBUIBIKTAp HETI3iHJE FaHa apXeTHINTep, mpadopManapbl aHBIKTayAbl ITUMOJIOTHAIAY ACTl
ecenrey. ExiHII keMIIilik — OipHeIIe TybIC JKOHE TYBIC eMeC TUIEPACH MBbICAIIAP KENTIPill CaNBICTHIPAIBI,
3epPTTEYIIUIEPAIH OV CO3ISp/IiH ITHUMOJIOTHUACHI >KOHIHIET! MIKIpJAEpiH KENTIpiN, aBTOPABIH ©31 Kehoip
KEJIICIICHTIH TYCTapblH OasHIAi b, SIFHA STUMOJIOT Tarbl Ja 3TUMOJIOTHSUIIBIK MICIIIMIC XOHE AOMEKTeyIii
CEMAHTHKAJIBIK OeNTriHi PEeKOHCTPYKIMIAyFa JKETHEeH <OKBIFBUIANbD» JIETeH €63, YIIIHINI, TOPTiHIIi
KEMIIUTIKTEpre OpTaK OCAIIBIK — JOWEKTEYIll CEeMaHTUKAJbIK OenTiyiep[i TadyFa TaNIBIHBIC KACAIIBIIL,
oJIapJibl JYPBIC Tamray, 3TUMOJIOTTHIH OMBIH TYHWBIKKA Tipeyl. YIIIHIN KEMIITKTI, HAKThUIAW alTKaH/aa,
TOMeKTeyIll CeMaHTHUKalbIK Oenri peTiHge jkaHaMa, KOMEKIIl HeMmece TYBIHABI OeNTUIep/iH albIHYHI.
TepriHm keMmIIiik — OipHeIIe JoHeKTeYIi CeMaHTUKAIBIK OeNTi caHaMalaHbIM, OJapiblH KaiChICHIHBIH
HETI3re aJbIHATHIHABIFBIHBIH aKbIH I IMad THIHIBIFBI.

JleMek ceMaHTHKAIBIK, JISpUBALIHS TPOIIECIH PEKOHCTPYKIMIAY TYPKi Ka30a eCKepTKIITepi MeH Kazipri
TYPKi TiJIepi 'koHe Ka3akK TLTiHE OpTaK »aJbl TYPKUTIK HEMece TYPKi TUIIepi apajblK JIEKCHKAHBIH TOJBIK
Ti30€CiH, TeKCUKOTpa(usIIbIK TY3LTIMIH JKacall, TOMOTeH/[i, TeHETHKAJIBIK TeKTeC TYOip, Heri3 Mopdemanapibl
CEMaHTHUKAIIBIK ACTIEKTI/IE CANBICTHIPY JKOHE TaPUXU-CANBICTBHIPY JKYPTi3Ulil, 3TUMOJIOTH3ALMSIIaHyFa THIC
CO3MIEpIiH Tapuxbl MEH TOPKIHIH JQYyipINiK, €CKEePTKIMITIK >KOHE TUIMIK epeKIIeNKTepiH eCKepe OTHIPHII
TabaMBbI3.

Tankpinaynap men Hamudcenep

Typki TinaepiHe opTak CoO3AepAiH op TYp/li MarbiHaaa 00Jybl 9pOip YITTHIH 3aTTap MEH KYOBLIBICTAPIbI
©31HJIIK YITTHIK TaHBIM, K@3KapaclieH TaHybIMeH OainanbicTsl. Kaszipri Typki Tinagepinae Oip cesnid ap Typai
KYOBUTBICTHI HeMece KepiciHime Oip KYOBUIBICTBI 9p TYpJIi CO30€H aTaybIHbIH OacThl ce0edi XallbIKTap by
OJIET-FYPBII, CAIT-IOCTYP, HAHBIM-CEHIM, KACII-IIapyanibUIbIK, TAOUFATTHIK-KIUMATTHIK KYOBUIBICTAD MEH
XKarjalnapra KaTbichl Oap. JlereHMeH ce3 MarblHANapbIHIA TYBICTBIK JEHIeiiH Kyieci Oojma Ma JereH
OoKaMIbl SKCIEPUMEHTTIK JIeHreine Tekcepy KaxkeT. benrinmi Oip OOBEKTHUBTI MIBIHIBIKTHI TYPKi
XaJIBIKTAPbIHBIH 9P TYPJIl TaHYBIHBIH 0acThl ce0eOl opOip YWITTHIH, TIMITI OHBIH OKIIACPIHIH AYHUSTAHBIMIIBIK
epeKuIeiKTepiMeH OalIaHbICThl, Oip YT OKUIAepiHIH OYHHEHI TaHybl op Kamail. JlyHHMeTaHbIM aJaMHBIH
KO3KapachlH, ICUXUKACHIH, JIOTUKACHIH, TaJFaMbIH, 91€T-FYPbII, CalT-13CTYP, HAHBIM-CEHIMAEPiH KaHE T.O.
KaMTHIbl. COHIBIKTAH J1a opOip YT, XajbIK, ajam Oip gopmara OipHeme ma3MyH, Oip MazMyHFa OipHele
(hopMa CBIHFBI3YbI MYMKIH.

3arTap MeH KyOBUIBICTap, CHIH-CHIIAT, KWMBUI-KO3FaJbICTap HEFYPJIBIM KONl TaHBUIFAaH CaiiblH,
KYHICTIKTI eMipae >KHMi KOJNJAHBUIFAH CAWBIH KOm MarblHaIBI Oona Oepemi. Co3 CeMaHTHKACHIHBIH Oip
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XaJIBIKTa a3 MaFbIHAIBI, Oip XaNbIKTa KO MarblHaJbl 00Mysl opOip XanbIKTHIH Oenrini Oip ce3 OenrijieiTiH
OOBEKTiHI a3 HeMece KOl TaHybIMEH, KOJJaHbUTybIMeH OaimanbIcThl. Macenen, Cibip XallbIKTapbIHBIH
My3neIH 11 TyciH, Ka3ak XaaKbl MajIbIH OTBI3 IMAKTHI TYCIH aibIpampl. Ka3ipri Kazak TUTiHIETI co3aeprid
MaFrbIHaIaphl a3 OOJFaH calblH Ka3ipri TYpKi TUIAepiHIeri MaFbIHANApHl Kol 0oja Tyceli, an Kasipri Typki
TUTAEpiHAeT MaFblHaIapbl a3 OOJFaH calblH Kasipri Ka3ak TUTIHAETi MarblHaiapbl azas Oepemi. Jlemex
6enrisi 6ip 00BEKTiHI SpOip XANBIKTHIH TAaHYBIHBIH ©31HE CaHABIK KOHE CalaIbIK ©3TelIeTiK O0Iapl.

Ce3zmeri ken MarblHANBIKTBIH JKaJbl TYPKi Tiigepinae 3 Typai kepinici Oap. Omap: 1) Gip Tinme
OipHerre 3aTThI Oip ce30eH aTay — Oip TIAIK HEMeCe min iwinik noaucemus, 2) 6ip ce30eH OipHele Tijae,
OipHemie 3aTThl atray — OipHeIe TUMIK Hemece mypKinik nonucemuss, 3) 0ip 3aTThl Oip TiLNNE KEPTiTIKTI
epeKIIeniKTepine Kapaii OipHemie co30eH aTay, Hemece Oip 3aTThI OipHele TUIAIH AnaneKTicinae 0ip ce30eH
aTtay — ouanexminep apanvlk HOJUCEMUSL.

Kazipri Typki Tinmepi MEH Kazak TUTiHE OpPTaK TOMOTCHII OMOHHUMIEP ©3apa IMOJUCEMUSIIBIK TapMak,
CHHOHHUMJIIK KaTap, aHTOHUM/IIK JKYITap/Ibl KacaiIbl.

Ken MarbiHANBI Hatizaeaii ce31 Xakac, TEJICYiT, KapaiibiM, aiTail, TyBa TULICPIHIC JcalblH, KOWOarap
TUTIHAC ofcesl MaFbIHAJIAPBIHNA; KiceH CO31 TaTap TUIHIE Oire3ix, TyBa TUIIHAE Oepik MarblHAJIAPBIHAA;
ackazan ce3l TYpKiMeH, o3ipOaibkaH, KBIPBIM TaTapiaphl, Kaparac, Kapakalak, TaTap, SKyT, YyBail
TULACPIHAC Jicypex NETeH MarblHANapaa, maban €e31 TYpPKIMEH TUIIHAC as, KYMBIK, Kapalai, Oaikap,
KBIPFBI3, 93ip0aiikaH, TYpKIMEH, raraybi3, HOFai, TaTap, XaKac, sSKyT TUIACPIHIE ask JIETeH MarblHAIAP/a;
y7iec ce3i TYPKIMEH, TYPIK, aiTaid, OalKypT, KapabIM TUIIEpiHE mueci, TYPKIMeH, TYpiK, ainTai, OamKypT
TinAepinae oOenixk; TYPIK, HOFad, KBIPFBI3 TUINEPIHIAE CblOaza; TYPIK TUTIHAE Kaiblp, cadakd, TYPIK
TUANICKTICIHAC Oananiapea CbliibiK; TYPIK MUANEKTICIHIAC KyHey JKITITTiH TOH KyHI KaJbIHIBIKTBIH YHiHE
XKIOEpETIH CHIMIIBIFBI, TYPKIMEH, anTail TUIAepiHAe 6oninic; KapabIM TUTIHAE CbliiiblK JeTeH MarblHaJIapAa;
yuwikipy ce3l HOFa, SIKyT, KbIPFbI3, allTall TUINEPIHIE bICKbIpY; KapalbIM, alTail TUIAEpIHIE biCcbLI0ay; TaTap,
0alIKypT, Xakac TULIEPIHIE OeM cany, YuKipy; KbIPFbI3, alnTaidl TUIIEPIHIAC ayblp Oemany; Xakac TiTiHJIE
nulcvlioay; KapaublM TUTIHIE mywKipy NETeH MarblHallapia; ycy ce3i TYpKiMeH, Tatap, OaliKkypT, anTa,
XaKac, 4yBall TUAEPiHIE moHy, KapalbIM TUTIHIE cysikmar Oipindey; HOFal, Kapakajak, Xakac, TyBa,
TeNeyiT, Wop TUAEpiHAe ycy; TYPKIMEH TUTIHAE cyy; TyBa, YyBall TUIIEpPIHAE Merwuio; TYPIK TiTiHAE
CanKbiHOay NIETeH aybIClallbl MarblHAjapja; KapaibiM, Kaparac TULIEPIHIE CyblK mulo; dyBalll TiTiHIS
KOPKbIHBIWMAH yHOeMell Kany NeTeH MarblHaIap/a KOJIaHbLUIa Ibl.

KeiiGip Typki TinAepiHae, OHBIH iNIHAE TYPIK TUTHIETI ycmi €031, KapakKaimak TUTHIETI apka ce3i,
YUFBIp TUANIEKTICIHACTI J#co2apvl CO31 coamycmix JNeTeH CUHOHHMJIK Karap, ajl Xakac TUTIHAETI acozapvl
ce3i, AKYT TUTIHIETI apKa ce3i bamvic AeTeH CHHOHUM/IIK KaTapiap/Ibl Kypaubl.

Typki TingepiHe opTak JIEKCHKara TOH Tarbl Oip CEMaHTHKAIBIK KYOBUIBIC — OJI OJapblH aHTOHUMJIIK
Kynra 00iybl. MocelneH, ini JereH CO3JiH KOeNTereH TYPKI TUIIEPIHIE <OKachl Killli TYBICKAH YJI» JIETeH
MarbIHACBIMEH KaTap TYPIK JUAICKTICIHJIE «oKachl Killll TYBICKAaH KbI3» JICTEH JIe MaFbIHACHI Oap.

AKa ce31 aHTOHUMIIIK MarbIHa/a dles ajaMJIbl (SIKe — CYIF.) JKoHe ep agaMapl (ake — Typ., TYPK.,
KBIPF., KKaJL., 030., 5IK.; aFa — TYp., Kapail., TaT., 030., YiiF., 100., aiT., TyB., TYpK., 5K., Ka3. bateic Ka3zakcran
JMaJeKTici; aTa — Typ., K.-0., sIK., IOp) aTai/ibl. ¥puix co3i Kaparac, TyBa TUIAEPIH/E ¥ JIeTeH, TyBa TilliHae
Kbl3 JIeTE€H MaFbIHANIAp/a; ec Co31 TYPIK, Taraybl3 TUIEpiHIe Kylieyi IereH, TYPIK, Taraybi3, anTai Tinaepinae
atieni JIereH MaFrblHANApAa; ycmi C€O31 TYpIK TUTIHAE coamycmik, SIKYyT TUIIHIAE OHMycmiK JereH
MarblHANAP/IA, SKYT TUTHIE wbly KOHE WbIHbIpay JIeTeH KapaMa-Kapchl MOHJIIE KOJIaHbUIaNbL Epme co3i
Ka3aK TUIIHIE OypwiH, Taraybl3, TYpKiMeH, ©30ek, Kaparac, YHFbIp, TYPIK, JIOOHOp TUIAEpIHIAE epmen
MaFbIHATAPBIHAA; Jicynap €31 TYPIK, KbIPFbI3, Kapakajlak TUIIepiHAe Xow: uic; SKYT TUIHAE CACLIK uic
JIeTeH MaFrblHANIap/a; ue Co31 SKYT TUTHIE cakmayuibl, Kue;, 9yBall TUTIHJE 3Y/IbiM PyX JIETeH MaFbIHAIaAp/a;
JIc02apbl IETEH C€O3 XaKac TUIHIE Oamuvic; TYPKIMEH TUIIHAE wibievlc; SIKYT TITIHIE, TYPKIMEH, YHFBIp
TUANIEKTICIHAC COoAmyCcmiK JIETeH MarblHANapaa KoJJaHbUIaabl. TypKiMEHIEpiH HIBIFBIC TIEH OHTYCTIKTI,
YHUFBIpIIApABIH OHTYCTIK IEH CONTYCTIKTi, SIKYTTapAblH OHTYCTIKTI J/co2apbl Jlel aTayblHbIH cebebi o
XaJIBIKTapIbIH Jkep OeepiHiH coul aTayiraH OarbITKa Kapai jKOFaphl, ep, Ouik 00ybIMeH OalIaHbICThI.

¥YFBIM — KBl XOHE KEKEe 3aTrTap MEH KyObUIBICTApAblH YKCAac JKOHE epeKie Oenriiepin
AMKBIHIAUTBIH, OWJIAYIBIH 0AacThl 3JEMEHTI. YFbIM KaJIIbl YFBIM, KaJKbl YFBIM O0JbIN KikTeneni. Ocblran
0aliIaHBICTBl TUIJETI CO3 MarbIHANAPHI Ja Kbl MarblHA, JKAJIKBI, )KEKe MarblHara OeiiHemi. MaceleH,
«anay JeceK, aJIlbl XKachl YIIKEH oWeN aiaM, «a2ay — (OKAJIbI )Kachl YIKEH ep aJlaMy, «iHi» — (OKaJIIbl
JKachl il yJ1 0anay, «Kaibix Jcypmy JeTreH JKallbl MaFbIHAHBIH KailbIH aTa, KaiiblH €He, KalblH arna, KalbiH
ara, KaibIH 1Hi, KalBIH CiHLII, OaIABI3 JETeH KEKe, HAaKThl MaFbIHAJIAPEI Oap. MBICANBI, iHip CO3IHIH MKAIIHI
VFBIMBI KapakesieHKe. OChl KapaKeJIeHKEIIK YFRIMIBI opOip TYPKI TijIi ©3/IepiHIIe capaian oKeTe/mi:
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bImMeipT (TYpK., Kapai., KbIpF., KKall., TaT., Oailk., CYHF., Kapar., TyB., 4yB., K.-0.); Kemki ke3 (Typ.,
Kapaii., K.-0., KbIpF., KKall., TaT., CYiF., ajT.); TYH (Kapar.); TaHcapi (Typ., Kapar.); carbiM (1op.) (1-cyper).

a) bImeipT

9) Kemki ke3

0) Tyu
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B) Tancopi

r) CarpiM

1-cyper. «IHip» CO3iHIH >KaJIIbl Y¥HIMBI

Hewmece, orcaza cesiniH xanmbl yreIMbl — Oenepiti KbipaT. OChl Xajbl TYPKUTIK YFBIMABI TYPKI Tijaepi
JKeKe TYPKIi TUIIIK MaFbIHANAPFa JKIKTEUIi: ®ueK (TYpK., Typ., KapaF., KyM., KKaJl., TaT., 630., Yiff., J100., ajrT., Xak.,
sIK., KBIPF.); IlIeKapa (sK., ajit., Iop., KOo., KbIPF.); *KaK (TYpK., Typ., KYM., Tar., ajiT.); kemep (Typk., TYp.,
KyM., OanK., KbIPF., KKaI., ©30., YiF., 100., aNT., TyB.); KHIM Karachl (TYpK., Kapai., TaT., 630., YiF., JI00., aiT.,
TYp., Tar., Kapar., 93., Call., KyM., HOF., OalllK., KbIPF., OAJIK., TN, TYB., XaK., III0pP., KOKO., To(., sIK., 4yB.); TayJbl,
HIOKBUIBI 3Kep (TYP., KBIPF.); KOHIIEK Tirici (7100., Oallk., 4yB., airt.); mandap sy Oei (xaxk. ).

«AH ayray» MaFbIHACBIHIAFBl a6 CO31 KOHE, eCKi OHE OpTa FachlpiapJliaFbl OapibIK eCKepTKIiIITepe
Ke3neceni. AN «aHOapApl Kopiiay» MarblHackiHAa Koamyop eckepTkiminae a® abra TipkeciHzne
KoJanbuiaabl. Kazak TimiHme ay ce3i «0allblK YCTAUTBIH KYpaiy», ayia ce3l «KycC, OaNbIK, aH ycTay opeKeTi»
MarbIHaNapbiH OepeTini MomiM. Kazipri Typki Timgepiage ay (ab) cesi 12 MarbiHajga KOJJIaHBUIAABL. 6
MarblHACKl KUMBLI aTaybl HEMece eTICTiK (aymay — 93., Tar., ©30.; Kaymaiay, Kopliay — Tar., KKaJL;
aHJappl TOPMEH ayjiay — Tell.; KYCTapAbl TOPMEH ayiay — KbIpF.; OanbIK ayinay — 630.; Kyy — Typ.), 6
MaFrbIHACHI 3aT-Kypall ataybl HeMece 3aT eciM (Kabaibl Kyc — YWF.; aH aynay Kypaibl — 630.; obka —
TYpK., 93., TaT., KYM., K.-0., YiiF.; ayJanfaH, yCTalFaH O0alblK — 630., Kyy — YiiF.; cnopt — yiir.). Jlemek
TUIIIH JTFAIKpl KalIbIITacy Ke3eHiH/Ie 3aTThIH aThl MCH OHBIH KUMBUIBIHBIH aThl Oip ce30eH Oepiyii nerexH
OomkaM JIoneHzieHe Tycedi. 12 MarblHaHBIH ENIKAKWCBICHL Jla Ka3aK TUTIHAETT «OallblK ycTay KypalbD»
peTiHIeri MaFbIHACHIH/A KOJIJIaHbUIMaiapl. by 12 MarbiHaHBIH OapiiblK TYPKi TiIZepiHe OpTak, Kajiibl
Ma3MYHBI — OJI YCTay OpEKeTi )KOHE YCTaJIFaH 3aT. AHIbI, KYCThI, OaJIbIKThI YCTay 9pEKETiHIH Kypajiaapsl Top,
KapMak, cajak, Ty3aK CEKUIIi op Typii OOJybl MYMKIH, all YCTaJlFaH 3aTTtap Ja op Typii Ooma Oepyi
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My™KiH. Typki Tingepine oprak a0 (ay), abna (aynia) KOHCTAHTBIHBIH HETi3Ti Ma3MyHBI: YCTAaHUTBIH Kypad,
yCTaJFaH 3ar, ycray opekeTi — ycmay. Konmdopman cakTalblll Keie aTKaH «aHAapabl KopIiay» JIereH
MarbIHAIaFBl @671a CO31 OChl MarblHaIa OPBIC TUTIHE IEHIEI eHim, e3 Ce3iHIeH ciHicim keTTi. MoceneH,
oénasa ce3iHiH: 1. (Ipu 0X0Te) KayManay, Kopimay; 2. mepeH. (¢ IeNIbl0 MOMMKH). AlHana KopIiay, KaMarl
amy. A6 ce3iHEH -Ja >XYPHAFbl apKbUTBI €TICTIK jKacalFaHAarbl MaFbIHANApbl «ayia», «ycray», «OalbIK
yCcTay», SIFHU €TICTIK TYABIPATHIH -Jla JKYPHAFBl €TICTIK KBI3METIHJIETI ay CO3iHIH CEeMaHTHUKAJIBIK OpiCiH
HaKTBUTAWABI, OFaH AoJeN 6 MarblHaJarbl gy CTICTITIHIH Ma3MyHBI aynay, ycray, Oalblk ycTay JereH
HEFYPJIBIM KaJIbl MaFbIHAJaFbl CO3EPMEH Oepiin Typ.

JKanmel yFbIM, TiNNe KaTBICTBI allFaHAa Kbl MarblHA, KeWJe KOHCTAHTTap Jiel Te aTayafbl.
Koncranrrap perenimMia — TUIAiH HeMece TULAEPAIH, [IaMYyBIHBIH OapiblK Ke3eHIEpiHAe, SFHU
CHUHXPOHUSCBIHAA /13, TUAXPOHMSCHIHAA A2 ©3repicCi3 KaaThIH AIEMEHTTEp. AJl CEMaHTUKAIBIK KOHCTAHTTap
JeTeHIMI3 — TIU/IIH AaMy TapUXBIHIA TYPaKTBUIBIFBIH CAaKTaWTBIH cememManap. benrini Oip ce3xepai 6enrimi
Oip TiT HeMece TIIAep iITiHAE ANl MaFbIHACKI MEH Ma3MYHBIH TEKTEC €Till OailIaHBICTBIPBINT TYPATHIH
ceMeManap — CO3/AepIiH JIEKCUKAIBIK-TAKbIPBINTHIK, JEKCHKAIBIK-TPAMMATHKAIBIK TONTApbl ©3repicke
Tycce Je aiHBIFBICHI3 KanaThiH Oipmikrep. OFaH TeMeHzeri OipHelle MbIcaliap apKbUIbl KO3 JKETKi3yre
Ooxanel. JKanmel TYpKi TNl Ke3eHiH[Ee, SFHU TYPKI €CKepTKIIITepi OpTak, Ka3ipri Typki Tinmepi TyTac Tii
Oonranga, ceslep 3arTapAbl OerikTepre, KUMBUI-KO3FalbICTaplbl OaFbITTapFa, CHIH-CHIIATTHl pPEHJAEpre
OenmiekreMeil ataraH. MoceneH, 6armulp Jen TYPKIMEH, TYPIK, 93ipOaiikaH, raraybl3, KbIpbIM TaTapiapel,
KapaibiM, KYMBIK, Kapamiai, Oankap, TyBa, ©30¢K, SKYT, KbIPFbI3, HOFal, Kapakalmnak, Tarap, OammkypT,
Kaparac, anrtai, TeleyiT jkoHe Ka3ak TUIIEpiHIe «agaM KUTIHIITiHAeTi OYJIIIBIK eTTi» araca, o3ipOaiixaH,
TYPKiIMEH, KbIPBIM TaTapiaphbl, KapailbiM, KYMBIK, TaTap, 630€K, Todanap TUTIHIE «CHpaK, XKUTIHILIIKY», TYpPIK,
raraypl3, KapailbIM TUIOEpiHIE «asfKy», SKyT TITIHAE «MAaJIbIH ANIBIHFBl asFbl», KapalblM TITIHIE «CaHy,
TYPKIMEH TiTiHAE «OCIMIIK cabaFbl», SKYT TUTIHIE «KOJ», KapaibIM TimiHIE «OybIH» aramansl. «MaHuxei
MOTIHAEPI» ECKEePTKIIIIH/IE aJIFalllKbl MaFblHAAa KOJIaHbLIAbI (2-CypeT).

-

Can / ,  (Kapaii)
A
4

\ 5 / (Typk., TYp., 93., rar., K.1at., Kapau., KyM., K.-0, TyBa, 30., K., KbIPF.,
alThIp HOF., KKaJl., TaT., OalliK., Kapar., ajT., TeJl., Ka3.)

> BynIn (kapaii.)

£

s

“—\/

(9s3., TYpK., K.TaT., Kapaii., KyM., Tar., 630., Tod.)

yedu))

Asik (Typ., rar., Kapai.)

a) asiK
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— ¥ Ocimzik cabarsl (TYpK.)

9) aramr

<3 — MaJaslH anabIHEEL aSFel (SK.)

0) at

B) KOJI
2-cypert. «banTeIp» CO3iHIH YFbIMbI

bapvim [Ta] ce3i Enucelt eckeptkimrinme «Mam», OpXOH €CKEPTKIIITEPIHAC «MYIIK»; Jcapivl Co3i
KYMBIK, OaIllIKypT TUIIEpiHIE «KEIEeH, Talllllbl», TaTap, KapalhbiM, KYMBIK TUIIEPIHIE «COPIB», KapaWbiM
TUTIHAE «asHBIIITBIY; JCyeeH CO31 Kaparac, o3ipOaibkaH, KYMBIK TUIACPIHAC «aybI3ABIK», TYPIK TUIIHIC
«OKYT€H HOKTAaChD», Kapaliai, KYMBIK TUIIEPIHJE «aT 903emaepi» AereH 3aTTapabl TaHOaIai/Ibl.

Typki TingepiHAeri Kem MarbIHaJIbl OileKk CO31 aJlaMHBIH JICHE MYIIECI KOJIBIHBIH TBHIPHAK YVIIIBIHAH
JIEHETe YINTACy apajbliFbiHa ACHiHr1 6 OoJIiriH aTaitnbl. «birexy nen Kaparac, alntai TUIAepiHAe OVJIIIBIK STTi;
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Kaparac, KbIpFbI3, YVUFBIp, anTail, xakac, Toda, JIOOHOpIap wwbiHmak neH Oine3ikke NEUIHTI apaybIKTHI;
KYMBIKTap MEH YUFBIpIIAp K010bl; alTai, TyBa, Todanap wsinmaxmel, Oankap, Kapamaii, Tatap, 6amkyprrap
uvlkman Oinesixke NEHIHT1 apallbIKTHI, TYPKIMEH, KapaibM, KYMBIK, HOFal, KapaKaimak, OamkypT, e30eK,
YHUFBIP, TYpiK usikmer atailnel (3-cyper). Byn — Kaimbl TYPKUTIK «K0/1» aTaybIHBIH KEKEe TYPKLUIIK YFbIM,
Ma3MyH, MaFbIHa Oepy apKbUIbI 3aTTHIH, 32T OOIIIKTEePiHIH capallaHybIHBIH Aoiei. JKeke STHUKAIBIK TONTHIH,
SFHU Py, Tailla, XalblK OKIJIAEPiHIH TUTIHAETi jKeKe CaHaHBIH KOFAMIIBIK CaHaFa aiHaIybl agaMIap.IbIH
KOFaMJIBIK KaTbIHACTA TYCIHYiHIH aJfbl IIAPTHI OOJIBI.

1. Usik (TYpPK., Kapaii., KyM., HOF., KKaJl.,
Oamik., 630., YiF., TYp.)

A

A

2. UpikTaH Oinesikke
JIeHiHTi apanbik (0askK., < >
Kapalll., TaT., OallK. )

3.bymeik et

(amt., kapar.) €

6.1IpHTaK
~ (anrt., TyB., TO(.)

4.binek (TYpK., Kapaii.,
KYM., HOF., KKaJl., Oallk.,
030., YIiF., TYp., Ka3.)

5. JKenHiH ToMeHTri1
JKarbl (93., KTaT.)

3-cyper. Konubix Gemikrepi

«En» cosinin TXKE-inge 1) xon (MK, XXB, AN); 2) xon 6inesiri (MK, XBb, AWN); KTT-iumge: 1) xon
(TYpK., TYp., 3., 630., YiiF., rar., 4yB., Jio0., CYiF., fK); 2) Koj Oinesiri (Typk., TYp., 33., 5K.); 3) caycak (YiF.,
700.); 4) emmem Oipiik (Kas3., yifr. auai.); 5) Gacumbuiblk, ekiMer (93.); 6) 6wk (93); 7) A. Cebern (Typ.);
8) A. Katbicy, KaThICTBUTBIK (93.); 9) A. KbI3bIFymbuIHIK (TYp.); 10) KapTa OMBIHBIHBIH KYpici, Ke3ek (93.);
11) per (93.); 12) manFeiMeH Oip OpBUIBII 6TKEH ep Oeuiri (Typ.); 13) Ky enieiTin Temip 3at (Typ. Auan.)
JIETeH MarbIHaTIaphl 0ap. AJl KOJI OeNIIeKTepiHiH TYpIi TYPKI TUIIepiH/e ataysl 4-CypeTTe KopceTiireH.

Kon (MK, Xb, AU, Typk., TYD., 93., ©630.,
YiiF., rar., 4yB., JI00., CYWF., 5IK.)

Yy

Caycak
(yifr, 7100.)

Komaeiy 6inesiri (MK, XXb, AU, TypK., TYp., 93., fK.)

4-cyper. Ko
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Kopvimvinowinap men mysicvipvimoap

bynan: 1) Typki py-taiimamaper 6ipre OonFaH Ke3/le TaHBUIFAH 3aT-KYOBUIBICTap, ONapFa TaHBUFaH
aTayiap MEH OJIapIbIH MaFbIHAIAPHI COJ KYHiHAE KaJlFaH, HEMece allllaKTail KoiMaraH;

2) ce3xiH MarbIHACBHIHBIH Oip/eH, HeMece JKYBIK OOJIybl OJIapABIH YaKbIT, MEP3iM JKaFblHAH KOHEIITiH
Oinmipeni. MarpIHa aNIaKTHIFBIHBIH YJIFAIOBI — KEKe XaNbIK, Aepbec YT Oobi OeTiHyiHIH HOTHXKEC],

3) TYpKi TiAEPiHIH TYBICTBIFBIHBIH 0ACTHI CEMAHTHKAIBIK ONTiCi — KAIBl YFBIM, JKaJIThl Ma3MYHBIHBIH
OPTaKTBIFBI, aJl OJIAPJIBIH JKEKEe TUIAIK 0acThl CEMaHTHUKAIBIK OENrici — KEeKe YFBbIM, JKeKe MaFbIHAJIAPBIHBIH
e3reliesiri 6ap JereH TyHiHAep jkacayFa O0oJabl.

3ar araybIHBIH, CO63 MarbIHACHIHBIH ©3TepYiHIH KaJIbLIaH JKaJKbIFa, NEPEKTIIeH JepeKcisre HeMece
Kepiciamie O0ybl e3repic MPOIECiHIH JIOTHKAIBIK THITEpPi. AXaMHBIH aOCTPaKTHUTHI OMIAYBIHBIH JaMYBIHIA
Oenrini Oip Oenrinep HeriziHAe abCTpakUMsUIaHYy apKbUIBI TAHBUIYIIBI 3aT TaHBUIFAH KYOBUIBICTHIH, HEMece
abCTpaKIUsIAYIIIBI 3aTTHIH aTHIMEH aTaIybl MYMKIH.
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HI.I1I. XKXanmaxanos, C.A. Paxsim6epinna, C.C. TypkeHoBa

IHouceMaHTHYHOCTH 001EH JIEKCHKHU TIOPKCKUX
NMCbMEHHBIX MAMATHUKOB H A3bIKOB

B cratpe IMpoaHaJIM3UPOBaHa IOJIUCEMAHTUYHAsA 06U_la$[ JICKCUKA THOPKCKUX NMUCBMCHHBLIX IaMATHUKOB U
THOPKCKUX A3BIKOB, KOTOPLIE OTHOCATCA K Pa3HbIM JICKCUKO-CEMAHTHYCCKUM, JICKCUKO-TPaAMMAaTUYCCKUM U
JICKCUKO-TEMATUYCCKUM I'pylnamM JIEKCHYECKOI CHCTEMBI. COBOKyHHOCTB HUCTOPpHHU HUCCIIEN0BaHUsI, METOLOB U
cr1oco00B HA3BIBAETCS CEMAaHTHYECKOM ﬂepHBaHHeﬁ, TaK KaK IMOJUCEMAHTHUIHOCTDb JICKCUKU MPUHAJICIKUT K
CEMAaHTUYCCKUM KaTCTrOpUsIM. ABTOpI)I NpUXOJAT K BBIBOAY, YTO IOJUCEMAHTHYHOCTH JICKCUKU MNPUCYIIA
BCEM THIOPKCKHM NaMSATHHUKAaM M A3bIKaM, HECKOJIbKUM MMaMATHHUKaM U A3bIKaM U OJHOMY IAaMATHUKY U A3BIKY.
HpI/I 9TOM TJIaBHOM HpH‘IHHOﬁ SABJICHUSA NOJIMCEMAHTUYHOCTU BBICTYIIACT o0003HaueHne OJHHUM 3BYKOBLIM
KOMIIJIEKCOM HECKOJIBKUX MPEAMETOB.

Knouesvie cnosa: TOIUCEMAHTUYHOCTH B THOPKCKHUX  A3bIKaX, JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKasd CHUCTEMA,
CEMaHTUYCCKas ACpUuBaLus, CB0606p33H0€ IMO3HAaHUEC MHpa.
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Sh.Sh. Zhalmakhanov, S.A. Rachymberlina, S.S. Turkenova

Polysemantic phenomenon of the general lexicon of
Turkic written monuments and languages

The article analyzes the polysemantic general vocabulary of the Turkic written monuments and Turkic lan-
guages, which belong to different lexical-semantic, lexical-grammatical and lexical-thematic groups of the
lexical system. The totality of the research history and methods is called semantic derivation, since the
polysemanticity of the vocabulary belongs to semantic categories. Overall, the polysemantic vocabulary has
such types as: 1) all Turkic monuments and languages; 2) several monuments and languages; 3) one monu-
ment and language. The most important reason for the phenomenon of polysemanticism is the designation of
several objects by one sound complex.

Keywords: polysemantics in the Turkic languages, lexico-semantic system, semantic derivation, peculiar
cognition of the world.
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Language convergence: linguistic aspect of COVID-19

Events on a global scale always leave their mark on the language of society, and today, the coronavirus
(COVID-19) is one of those. The article is devoted to the study of new language trends in Kazakhstan. The
authors of the article consider the peculiarities of language development in a pandemic. The purpose of this
work is to carry out a comprehensive linguistic study of the mechanisms of language convergence and to ana-
lyze the new words associated with the pandemic functioning in the mass media of Kazakhstan. The charac-
teristic features of the media platform, which is used as a government tool to strengthen the morale of citizens
raising the spirit of heroism and support during a pandemic, are analyzed. In addition to it, the authors re-
vealed the importance of the military metaphor in articles related to the coronavirus pandemic. COVID-19
gave rise to a number of neologisms describing a new reality that people faced during a pandemic: xoponape-
AIbHOCMb, KOPOHA-2NI00AIU3AYUS, KOPOHAUUMOPM, KOPOHAOIOKUPOBKA, KOPOHAKPUSUC, KOPOHAuLelMuHe, etc.
Most common words and phrases turned out to be previously existed in the language, and undergone a se-
mantic shift in 2020: macka, konmaxmep, kopona, 3ymep, etc.

Keywords: COVID-19, coronovirus, neologisms, word-formation, covid, borrowings, language convergence.

Introduction

The year 2020 was characterized by an unprecedented number of neologism and coinages that appeared
in the English language under the influence of the pandemic of COVID-19. In common with other global
problems, COVID-19 has a huge impact on every aspect of our lives: economy, health, education, politics,
including language. The most intense shifts in vocabulary are observed during periods of cardinal changes in
the life of society. The time of the COVID-19 pandemic, which has become a global phenomenon, can also
be called a turning point. The restrictive measures during pandemic, entailed a transformation of public life
in all its manifestations and gave an incredible impetus to linguistic productivity. Since the spread of the
COVID-19 epidemic, the language has been actively responding to the transformation of reality, which is
manifested in the creation of a large humber of borrowings using the derivational resources of the Russian
language [1].

COVID-19 was declared a global pandemic by the World Health Organization on 11th March, 2020.
The COVID-19 pandemic has implications for various areas of life, thus, creating interests among research-
ers from various disciplines, including medicine, psychology and linguistics. The “COVID-19 topic, which
is relevant for the past few years, takes on new facets as a global research problem in socio-communicative
and linguistic aspects. In linguistics, several studies have revealed COVID-19 as a linguistic phenomenon
from various perspectives. Researchers are addressing the problem of language response to the socio-
psychological situation that has developed in different countries in the era of coronavirus.

Many linguistic researchers have analyzed the peculiarities of the functioning of languages during the
pandemic, and a plenty of works have been collected in a collection of studies of lexical-semantic and word-
formation innovations associated with the COVID-19 pandemic in 2020, and discussed controversial issues
of modern neology and neography [2]. Some researchers have attempted to analyze the lexemes xoponasu-
pye, kopona, koporasupychwiti, compound words with the beginning of the xopora from the point of view of
semantics, derivational productivity, activity in the structure of the Russian language, and origin [1]. A num-
ber of works are devoted to the study of the derivation and semantics of words in the lexico-semantic field of
«xoponasupycy. It has become relevant to study the issues of word borrowings, to analyze the features of the
formation and trends in the functioning of lexemes used to denote the COVID-19 in different languages.
Karachina O.E. conducted a comparative analysis of the vocabulary used during the COVID-19 pandemic in
the Russian and English languages. She claims that the differences in the vocabulary of COVID-19 in the
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Russian and English languages are explained by factors such as: 1) linguistic reasons, 2) political factors, 3)
differences in the course of the pandemic in the compared countries [3; 47]. Researchers analyze the linguis-
tic manifestation of cultural change in different countries. Also, a number of works are devoted to the study
of the discourse of COVID-19 in social media posts and argues that the mediated COVID-19 discourse in
different countries enacted a variety of voices and thematic discourses that cannot be fully evaluated without
reference to the locality of the sociolinguistic semiotics of the speech community [4]. British linguist Tony
Thorne compiled a list of COVID-19 related vocabulary. According to him, over 1,000 new coinages ap-
peared in the English language since the outbreak of the pandemic [5].

The emergence of lexical neologisms in modern society has prompted many linguists to study changes
in their language, because the pandemic has fundamentally changed the way people perceive life. People
were forced to reorganize the foundations of everyday life — learning, social gathering, work, leisure, or
even travelling. The majority faced limitations in their routine, suffered damage and inconvenience. Pupils
and students studied only online and felt limited belonging to a larger group. Meeting was only possible
online, people were physically isolated, and many lost their sources of income and livelihoods. To this day,
the pandemic continues to create economic hardship, causing deep concern for consumers, businesses and
communities around the world.

The COVID-19 pandemic that is sweeping across the globe has caused increased anxiety. Studies in
linguistics have found a variety of language expressions that convey people's anxiety and fear. Researchers
studied the use of language used in communication by the government, to enhance the citizens' morale and
help them recover from psychological distress caused by the COVID-19 pandemic.

COVID-19 demonstrated many peculiarities of a global disaster of the new millennium. Besides fast
spread across the world and sophisticated methods of prevention and treatment, it is characterized by the
controversial role of media. On the one hand, they help quickly inform and organize huge masses of people;
on the other hand, unsubstantiated information abundant in the internet leads to a confusion in heads and un-
reasonable behaviour. The phenomenon was termed infodemic (blending of information + pandemic) [3; 47].
An analysis of modern neology makes it possible to identify the features of the evolution of public con-
sciousness during the pandemic. Consideration of the features of lexemes, dedicated to the consequences of
the pandemic, leads to the determination of the individual's attitude to the disease itself, to the governing
power, to other members of society and the work of public institutions during a crisis situation.

Experimental

The data for this study were collected from the press of newspaper “Kazakhstanskaya Pravda”
(https://www.kazpravda.kz). This is the main source of information about the official authorities.
“Kazakhstanskaya Pravda” publishes decrees and orders of the President of Kazakhstan, Parliament, gov-
ernment decisions, new laws of the republic, announcements of the transfer of power. State documents come
into force after publication in the “Kazakhstanskaya Pravda” newspaper. The newspaper covers the most
important events in the country and abroad. The new COVID-19 vocabulary was also published in the
newspaper, making it one of the newspapers providing accurate information about the pandemic.

An average of 30 news reports are published every day. It is a fact that one cannot possibly collect all
texts, hence, for this reason, the corpus-driven approach is chosen based on sampling. In addition, the re-
searcher needs to ensure that, the corpora are maximally representative of that variety, in order to provide a
picture as accurate as possible and avoid being skewed. The research was directed to collect data based on
news report from March 2020, when there were first 2 cases of the disease identified and registered on 13
March of that year in Kazakhstan. This time is also considered significant because COVID-19 was spreading
exponentially in countries around the world.

Results and Discussion

Language is one of the main means of communication in continuous movement. Language contacts
(language convergence) are inextricably linked with the development of society. Changes and development
are characteristic for all levels of the language. The most rapid and noticeable character of the changes for
society are at the level of vocabulary. It is the lexical system of the language that responds most quickly to
changes in a society. As a result of linguistic convergence, the lexical system of the language is rapidly
growing today.

The English language is a donor not only for the absolute neologism of 2020 COVID-19, but also di-
rectly for the term coronavirus. This noun is often mistaken for an artificial formation based on the addition
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of Latin words, however, it was created by using the word-formation means of the English language. The
etymological reference of explanatory dictionaries [6] indicates that this medical term was first recorded in
the scientific journal Nature (No. 650/2 dated November 16, 1968) as a designation for a new group of virus-
es, and the authors of the term — virologists — in their article explain the semantic principle of word for-
mation: corona + English noun virus.

The lexeme xopona is characterized by a high level of cultural adaptation in the Russian language,
which makes it difficult to fully assimilate the new word xopona and its systemic derivatives koporosanmwiii,
koponnwui €tc. The nomination, along with the nouns xoponasupyc and xkopona, claiming the status of the
key name for xoporasupyc covid—19 in Russian, it is the neologism xosuo. At the initial stage of entering the
language, the word is recorded in the Latin spelling and in the form of an alphanumeric abbreviation
(COVID-19), but it quickly passes the stage of spelling and grammatical assimilation, becomes a changeable
noun, acquires a Cyrillic spelling and a variant of stress that differs from the stress in the donor word, and
loses the digital part of the abbreviation, having come to the Cyrillic spelling of xosuo, it begins to bend ac-
cording to the laws of Russian grammar. The Russian language is in a “dynamic of continuous growth”.
Some words appear, others are pronounced in a completely different way, still others have new meanings,
familiar words acquire a new meaning, more relevant. The development of vocabulary, the emergence of
lexical innovations is directly related to the peculiarities of the historical period in which we live. When us-
ing the word xopowna, it does not mean the virus itself, but the situation caused by it.

The basis/root xosuo acts as a derivational base for numerous derivatives, among which there are adjec-
tives as kosudoeniil, kosudosnwiii, and kosudwnwviit — neologisms, which are characterized by a significant
frequency use both in professional jargon and in the language of the media, and in colloquial speech.

Modern media speech is the main “conductor” of new words into the literary language. Modern media
text is a popularizer of borrowings, thus realizing the function of speech intellectualization. There are direct-
ly opposite opinions on this issue in society: from a categorical rejection of the use of such words and the
search for Russian equivalents to aggressive promotion of the latest borrowings in advertising and the media.

The main channel for promoting the latest borrowings is the media, advertising, and PR sphere. In con-
trast to the segment of scientific and journalistic publications, those borrowings that make the transition into
the active dictionary of the Russian language penetrate into the high-quality press. In the theory of journal-
ism, high-quality press is understood as a type of periodicals covering issues of political, economic, social
and cultural life of society at a high professional level, i.e. using an analytical approach to events, balanced
assessments, neutral tone of publications, reliability of facts and opinions. Getting into the high-quality press,
terms and professionalisms are determined, in connection with the pandemic in 2020, the field of medicine
came out on top in terms of determinology: COVID-19; SARS-CoV-2; COV-ID / COVID cmamyc,
KOHMA2UO3HOCMb,  GUPYIEHMHOCMb, obcepeayus, camypayus, aivgha (bema)-kopoHasupyc, Hyae6ou
nayuenm, and etc. (Kazakstanskaya pravda, 25 April, 2020). ... omuwvine nonacme 6 yenmp Kapazanowi
MOJICHO UL NOOMBEPOUS C80U cmamyc eakyunayuu 8 npocpamme «Awwixy (Kazakstanskaya pravda, 1 Oc-
tober, 2021). Maiikn Patian 3as6un, 4mo HY1e60U NAYUEHM MONCEN HAX00umvcs 3a npederamu Kumas
(Kazakstanskaya pravda, 12 August, 2020).

COVID is widely represented in the mass media in various ways, such as conceptualizing the virus as
war through the use of the mentioned lexemes and warlike realities [7] in the same context: “a frontline”, “a
campaign”, “a weapon ”, “battlefield conditions ”, “wartime-like emergency measures” and negative conno-
tations like “the blow from the virus on the public services”, “the costs of covid” and “the scars of COVID-
197

Governments of many countries frame the COVID-19 pandemic as a battlefield. War is repeatedly used
by government and reporters\journalists as a metaphor to describe the situation. The word frequently appears
in every media text, newspaper articles on the coronavirus topic. Framing through the metaphor of ‘war’, it,
transmits a psychological message to the citizens to consolidate their strength in facing critical/crucial situa-
tions and increase their awareness of threatening situations. The metaphor of ‘war’ is used to uplift the na-
tion's morale in facing a crisis.

The use of the leadership metaphors implies that the COVID-19 problem must be solved with military
strategies such as those that are used in a battlefield. «Bupyc 6vem no camomy oopocomy ons nacy — Ipesu-
denm enoeb obpamuicsa k kazaxcmanyam (Kazakstanskaya pravda, 19 July, 2021). Hymynumem — zanoz
nobeo! (Kazakstanskaya pravda, 21 June, 2021).

Government utilized discursive strategies to foster the ‘citizens’ inspiration and motivation during the
coronavirus outbreak. The positive psychological atmospheres containing encouragement messages are de-
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livered on every occasion. The government attempts to boost the level of the citizens’ confidence by giving
them appreciation. These atmospheres are reflected through the use of metaphors “become a hero”, “the
winner”, “warrior”, and “spearhead ”. The review has highlighted the importance of the military metaphor
in articles related to the coronavirus pandemic. K 6yoywemy remy modicno s#coamo noaHou nobedsvt HAO NAH-
oemuen (Kazakstanskaya Pravda, 29 September, 2021). In addition, studies on the COVID-19 discourse em-
phasized the individual and institutional efforts to build spirit through communication during the COVID-19
pandemic. The study also revealed that linguistic strategies such as speech acts and figurative language con-
tribute to creating public’s positive reactions. MuzVac ons nacmoswux 2epoes (Kazakstanskaya Pravda, 21
June 2021). «Maccosas eakyunayusi npenapamamu, paspabomanibiMu KPYRHeUumUMy KOMIAHUSIMU, 0OHO-
3nauno oacm nonoxcumenvhslii 3¢pgpexm...» (Kazakstanskaya pravda, 9 April 2021). A contrastive study of
American Washington Post newspaper and the Chinese People’s Daily newspaper on COVID-19 by
Mohamad Awad demonstrated that media bias is practiced through gatekeeping, coverage and statement
made by the authors. There articles showed that COVID-19 is labelled as the Chinese virus, Wuhan Virus,
and Kong Flu. This labelling was to create a negative hollow among Asian Americans [7; 204].

The coronavirus appeared to Kazakhstan in March 2020. The first extreme measures against its spread
were taken in the spring: schools were closed, restaurants were restricted, visits to hospitals and nursing
homes, holding large events were banned, etc. The government introduced a state of emergency. The new
living conditions that have become a consequence of the COVID-19 pandemic have affected every individu-
al. The people were divided, someone supported the tough policy of the authorities, and many advocated
even greater tightening of measures to combat the coronavirus. So, a new word for this concept appeared in
the language — «xoponanayuonanuzmy and «xoponanampuomusmy. Supporters of the chosen line of strug-
gle against the pandemic began to call themselves «xoporanampuomwr», and opponents of the chosen path of
struggle began to refer to the «xoponaonnosuyus». The people were also divided into other categories, such
as:

+ infected vs healthy: koponawetinune, koponacmeld, koponanozop, KOpOHAMPABs, KOPOHAXEUMUHL.

» Those, who disacknowledge the existence of the pandemic and do not comply with the measures to
combat the pandemic vs those, who admit the existence of the pandemic, and are extremely concerned about
It KopOHauduom, KOpoOHa-ameucni, KOpoHarHucuiucm, KoOpoHaompuyailbuuxK, Koponaompuyaneilb, KOpoHa-
CKenmuK, KOPOHanoghuaucm, KOpoHA-OUCCUOeHM, KOPOHABEPYIOWULl, KOPOHAUOUOM, KOPOHA-AKMUBUCH, KO-
POHA-ANAPMUCI, KOPOHA3ABUCUMDIII.

» Those, who disacknowledge a positive finish of the pandemic vs those, who believe in a positive
outcome of the pandemic: xoponaneccumucm, koponagpamanucm VS koponaonmumucm [1; 59].

In 2020, there appeared international protologisms, which quickly became widespread in other lan-
guages. A number of these words were introduced by WHO. Hugooemus (Eng. Infodemic: “information”
and “pandemic”, “epidemic”) means “disseminating misinformation to create a stressful situation through
rumors, fakes, exaggeration of the situation or its denial”. WHO coined the term “infodemic ” and for the first
time created a dedicated platform to combat such manifestations on the Internet. Hugpoodemuss cmana ooc-
MAMO4HO CePbe3HbIM OAPbLEePOM He MOAbKO Ol HAwlell CmpaHvl, HO U OJisL Opyaux 2eocyoapcms.
(Kazakhstanskaya pravda, 12 August, 2021) Jloxoayn (Eng. lockdown). Bnpouem, nokoayn yace oeiicmeyem
6 08yx pauyenmpax Aamamunckou oonacmu. (Kazakhstanskaya pravda, 7 December, 2020). The word is
borrowed from the English language, spread to other languages in connection with the coronavirus pandem-
ic. According to the Collins English Dictionary, the English word “lockdown " originally belonged to prison
jargon. The Collins Dictionary named “lockdown ” as the word of 2020.

According to the Professor at the University of Granada (Spain), Rafael Guzman Tiradoa, social net-
works in Spain have become the cradle of neologisms. Some emerged as memes, others lack of a term that
could describe a situation or feeling appropriately. As a result, words such as xoponaxpuszuc appeared —
Muposou koponakpusuc ycunun oaenenue na 0oxoowl nacenenus (Kazakhstanskaya pravda, 1 September,
2021), coronials (xoponuanst — the generation that is born in quarantine time), coronaburro (kopowna-ocaux)
and ironic call for al confinamiento (xongummunz — weight gaining in the absence of exercises and excess
calories), balconazis (6arxonnayus — people who insult and say something rude to those, who walk down
the street). There are a lot of word combinations that have arisen in connection with the coronavirus and de-
note new, previously non-existent realities. Moreover, for combinations in this subgroup, the meaning of the
bigram components is direct (ssi603Hbie peticel, coyuanvhas oucmanyus | coyuarbHoe oucmanyuposanue,
wWeedCKUll cyenapuil, 6eCKOHMaKmHuas 00CMaeKa, KoJIeKkmusHblll ummyHumem, kanuxyaet). In particular, the
phrase 6eckonmaxmnas oocmasxa is built from words that previously existed separately in the language.
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However, now this phrase began to denote a phenomenon that arose only in 2020 in connection with the
pandemic, before this period there was no need for courier contactless deliveries. The word xkanuxyner has
become popular. The holidays have come for both those who studied and those who worked. Banks con-
firmed loan deferral, mortgage holidays, tax holidays were also adopted. Psychologists through the media
gave advice to temporarily exclude from their speech such concepts as camousorayus, kapanmun, ocpanuye-
Hust, eupyc, etc., and replace them with more pleasant words: kanuxynv, onunnwvie svixoonvle, omnyck. There
is an increase in the compatibility of the lexeme xkanuxynoi: Ilpeonpusmus yxo0sm Ha 6biHyHCOEHHbIE KAHU-
KYJIbl; 8 8)3€ 86€0eHbl MeXHU1ecKue Kanuxyavl. Kax npogooums nossusuieecsi c60600Hoe epems? Hagooumo
NOpA0OK 8OKpYe cebsi U 0OHOBPEMEHHO 8 c8oux mbicaax. Kozda oueHb eHb, MONXCHO cMompems (PuibMbl,
obwamocs ¢ onuskumu. Habupamocs cun, paz maxue xanuxynol evinanu (Kazakhstanskaya pravda, 16 April,
2020).

An important role in the emergence of various types of neologisms was played by the fact that the role
of the Internet as a medium for communication between people has increased. Since mid-March 2020, with
the introduction of the self-isolation regime, people were forced to resolve work issues by e-mail and video
communication, and meet with friends only online. The need to adapt to new living conditions, the prospects
for the uncertainty of the future have led to the emergence of new words with evaluative connotations, or the
addition of emotionally colored suffixes to existing words. The lexemes most in tune with the mood of peo-
ple quickly spread in the field of online communication, and then moving into offline usage. Here are exam-
ples of such neologisms: “online meeting using Zoom, Skype, Google classrom and others”. One of the obvi-
ous changes is the culture of distance communication. The dynamics of generally accepted rules in culture is
reflected in speech communication between communicants within the same linguistic culture, as well as be-
tween representatives of different cultures. So, as new stable forms of farewell, the frequent use of phrases is
noted: bepeeu cebs, ne 6oneii, 6y0b 0cmopodicen.

Also, the vocabulary about the pandemic of the coronavirus infection COVID-19 'has become especial-
ly relevant. They can be divided into the following categories:

¢ natural phenomena: xoponaaiicoepr, koporayparas, koponamropm: Cutyanus ¢ KBU B Kazaxcrane
— 9T0 KOpabJb, KOTOPHIH TUTBIBET K aiicOepry. B cBoem BricTymnennn qoktop Lllon bpyke Takxke roBopuit o
UTOKMHOBOM INTOPME: ABJICHUH, KOTOPOC SIKOOBI Pa3BUBACTCA ITOCJIC BAKIUHAIIUKU OT KBU u MNPpUBOAUT K
cmepru (Kazakhstanskaya pravda, 23 August, 2021).

e isolation: 6iokmocT, KOpoHa-0JIOKHPOBKA: B MATH ropoax peruoHa BBEJCH KapaHTHH, 110 IEPUMETPY
YCTaHOBJIEHO 7 GJIOKITOCTOB, — BBICKA3aJICs TEPBBI 3amecTuTens pykoBoautens (Kazakhstanskaya pravda,
7 April, 2020). Byaer npousBeaeHa GJIOKMPOBKA MECT 3apaKEHHUsI C MOWKON W JIe3UH(EKIMEH YIHIl U TPO-
tyapos (Kazakhstanskaya pravda, 18 March, 2020).

e troubles, disasters: HamacTh, yymMa: Bes mrymuxa BOKpYT KOpOHaBHpYCa — BeChbMa OITacHas BElllb, I10-
TOMY YTO OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIFOJIcH ymupaeT mpocto u3 crpaxa (Kazakhstanskaya pravda, 19 August,
2021).

e space: kopoHariio0anu3anus, KopoHaapcTBo: Kasanock Obl, He3b10JIeMast TI00aIn3alus Mo 1 BO3/CH-
CTBUCM IAHACMHU CaJla CBOU IIO3MIHUU B II0Jb3y CaMOH30JSIUU W CaMOBBDKUBAHUSA TOCyHAapCTB
(Kazakhstanskaya Pravda, 25 June, 2020).

e reality: koponapeanbHOCTh: Kak 1MokaspIBaeT peajsbHOCTh, KOPOHABUPYC OYAET C HAMH €Iile JOBOJIBbHO
nosroe Bpems (Kazakhstanskaya pravda, 29 July, 2020).

By frequency and immediate impact on every individual’s well-being, stay-at-home concept is definite-
ly the champion in the pandemic language. It is represented by a number of terms which, having the same
denotation, are distinguished by connotations. Imposing a stay-at-home regime, authorities in English-
speaking countries apply such terms as self-isolation, quarantine, self-quarantine, shelter-in-place (variant
shelter-at-home), cocooning. In Russian, this concept is less broadly verbalized: two terms camouzonayus
(self-isolation) and kapanmun (quarantine) serve all sorts of contexts.

Also, there are a significant number of neologisms, such as covidiot, twindemic, which are blends of
two separate stems.

— blursday (blur + Thursday): any day of the week during the lockdown because they all blur together;

— covidpreneur (covid + entrepreneur): a person or organization that exploits panic related to the
COVID-19 pandemic by purchasing and reselling consumer goods;

— homeference (home + conference): an online conference taken from home;

— infits (in + outfit): an outfit one wears while staying in;
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— morona (corona + moron): an unwise person who ignores or does not understand the safety guidelines
for preventing the spread of COVID-19;

— workation (work + vacation:) a holiday where one stays in a hotel or other accommodation and work
from there [8].

Coronavirus pandemic has updated the language of less frequent words and phrases that were previous-
ly used mostly in a scientific style: ... pesyrbmamer ucciedosanuii no3goaarom coerams 8vi800 0 MOM, UMO
UMMYHUmMem K eupycy coxpausemcs docmamouno npooomxcumenvroe épems (Kazakhstanskaya pravda, 22
September, 2020). Cuumaemcs, umo 3abonesanue ne2ue 6ce20 nepedaemcs 6030YUIHO-KANETIbHbIM NYMeM,
npu kauwie uiu wuxanuu sapascennozo wenrosexa (Kazakhstanskaya pravda, 3 February, 2020). Ecau mbt 6y-
Odem Hapyuliams 6ce mpebo8anus u Xo0ums ge30e OmKpvlmo, Oe3 MAacok, He cob00ads COYUAIbHYIO OUCNAH-
yuro, eciu y Hac Oyoem ediceonesnviti pocm boaee 100—150 cnyuaes, mo, ecmecmeenHo, Mbl NOMUXOHbKY
oyoem yacecmouams meput (Kazakhstanskaya pravda, 7 December, 2020) [9].

A.A. lvanenko in his work, having analyzed the words that functioned earlier in the language, but be-
came more relevant only in 2020, he divided them into two groups: 1) lexemes reflecting a semantic shift
(MaCKa, nuK, KOpOHOGClHHblZZ / KOPOHOBAHRHAA 06’06(1, KOpOHA, KOpPpOHOBANMbCA, 3YyMeP, KOHMAKMHblE, KOH-
makmep), 2) lexemes that have retained their primary meaning (yoazenxa, kapanmun, camouszonayus). It can
be noticed the semantic shift in some lexemes. In the explanatory dictionary of D.V. Dmitrieva, the first
meaning of the word mask is “patch made of cardboard or plastic with holes for eyes and a picture of a per-
son's face or an animal's muzzle, which is worn on the face during a holiday, masquerade, or theatrical per-
formance” [10], while the meaning of “a special object, which is worn on the face or part of the face in order
to protect a person from the harmful effects of something” is only the tenth in a row. However, it is obvious
that in 2020 the latest meaning became dominant. The word xonmaxmep is also of interest, the meaning of
which is defined as follows: a konmaxmep is “a person who claims to have entered or entered into any con-
nection with hypothetical representatives of other planets or galaxies that visited the Earth”. At the same
time, in 2020, the word has a new meaning — a person who has been in contact with an infected by the
coronavirus is called a konmaxmep. Along with neutral words, terms, special vocabulary and examples of
lexemes from professional (mennosuszop, wmamm, canumaiizep, camypayus, uzonamop, RAMOSEHHOCMb,
KOHMA2UOZHOCMb, 8UPYIIeHMHOCMb, obcepeamop | obcepsayus, nandemus, NYIbCOKCUMEMD, KOBUO, AHMU-
mena, Koponasupyc, 3ym, ¢omum, uzobap, UBJI, IT1[[P-mecm) [11] jargons have become more common in
2020. Lexical changes also occur in the use of well-known, sometimes forgotten or extremely rarely used
lexical units.

Conclusions

To sum up, the present study is timely in view of the contribution to linguistics about COVID-19.
COVID-19 has caused changes in the Russian language. As far as word formation is concerned, we can say
the Russian language has more flexibility in creating and transforming words. During COVID-19, English
words and concepts began to appear in Kazakhstani newspapers and on various information portals. Media
platforms are used as a government tool that makes the use of a variety of discursive strategies to strengthen
the citizens’ morale, raise the spirit of heroism, and provide encouragement. We can claim that the media
during the COVID-19 pandemic presented information to the audience. The information, depending on the
content, covered such areas as the epidemic itself (regions of its distribution, statistics, signs, methods of
prevention); what measures have been taken against the epidemic and what are going to be taken, what sup-
port has been provided by the state or will be provided; prevent panic from taking over the people in the days
of the height of the epidemic, coordinate actions in the fight against it and call for calm.

COVID-19 gave rise to a vast number of neologisms describing the new reality of people faced during
the pandemic: xoponapeanvrocme, Koponaciobanuzayus, KOPOHAUIMOPM, KOPOHAOLOKUPOBKA, KOPOHAKPU-
3uc, kopoHawetimune M 1p. The most common were words and phrases that previously existed in the lan-
guage, which undergone a semantic shift in 2020: macka, konmaxmep, Kopona, 3ymep u T. 1.
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M.A. bana6ekona, /I. Becenunos, H.K. Xan

Tin kouBeprenuusicl: COVID-19 ke3eHiHiH Tijigik acnekTici

ONeMIiK JeHrelaeri oKuraiap SpKallaH KOFaMIarbl TULIE 3 i3iH KaJABIPaabl, al OyTiHri KyHI coHnai
okuraHblH Oipi — kopoHaBupyc (COVID-19). Makana KaszakcraHmarel jkaHa TUILIK TEHICHIMSIIAPIbI
3epTTEyre, arbUINIBIH TUIIHIH 9CepiH aHBIKTayFa apHaJFaH. ABTOpJap HaHIEMHS Ke3iHAEr! TUIMIH xamy
JKYHECIH KapacThIpFaH. Bysl KYMBICTBIH MaKcaThl — TIJEP KOHBEPTEHIMACHI MEH TiJl MEXaHHU3MJICPiHE
KEeLICH i JIMHIBUCTHKAIBIK 3epTTey XKYprisy xkoHe KasakcTaHHBIH OyKapaiblK akmapar KypajjapblHaa
naHAeMHusiFa OaiimaHbICTH Malina OosrFaH jkaHa cesnepai Tainay. [lanmemust ke3iHae azamMaTTapAblH PYXbIH
KOTepy, epiliK MeH Kojjay Oepy YIIIH MEMIIEKETTIK Kypajl peTiHIe KOJIaHbUIFaH MeJua-TaThopMaHbIH
CUIIaTTaMalbIK epekuIenikTepi TanmanraH. COHBIMEH Karap, Makajaja KOPOHABHPYCTBHIK ITaHIEMUsFa
KaTBICTBI Makanajgapiaa OepinreH ockepH MeradopanapIblH MaHBI3IBUIBIFEl AIIBUIABL 3epTTEyre CcyiieHe
oteipsin, aBTopiap COVID-19 manpemusicel ke3iHae agaMaap Tam OONFaH yKaHA MIBIHIBIKTHl CHIIATTAHTHIH
KOIITereH HeOJIOTH3MIEPAiH Naiaa OOJIFaHbIH aHBIKTAbl: aTall aliTCaK, KOPOHAWBIHObIK, KOPOHA-HCANAHOVIK,
KOPOHAOAyblLl, KOPOHAOKWAYLAY, KOPOHAOAgdapuvlc, KopoHauleliMuHe XoHe T.0. Araiiia, €H KeIll TaparaH
JKOHE KOJIaHBICTa JKYPreH Co3JepIiH KarapelHZa OypblH Tinmge Ooiran, Tek 2019-2020 xpuimapsl
CEeMaHTHKAJIBIK ©3TepiCKe YIIbIpaFraH Ce3 JKOHE €e3 TipkecTepi Oap eKeHiH alKbIHIAJABI, COHBIH INIiHIE:
Macka, KoHmakmep, KOpoHa, 3ymep dHe T.0.

Kinm ce30ep: COVID-19, kopoHaBHPYC, HEOJOTU3M, CO3 KacaM, KOBH/I, KipMe CO3, TUIIIK KOHBEPTCHITHSL.
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KonBeprenuus s3b1k0B: JJUHrBUCTHYecKHUil aciekT COVID-19

Co0bITns MEpOBOTO MacmTaba BCErJa OCTaBILIOT CBOII Ciel B sI3bIKE OOIIECTBA, M Ha CETOAHSIIHUHA JIeHb K
TakoBbIM OoTHOCUTCS KopoHaBupyc (COVID-19). Crarhs HOCBSIIEHA H3YYCHHIO HOBBIX SI3BIKOBBIX TEHJCH-
LM ¥ BIMSHHUIO aHIIHICKOro si3bika B Kazaxcrane. ABTOpaMu paccMOTpEHa CHCTeMa Pa3BUTHS SI3bIKa B YC-
noBusx mnaHaemud. llenb nmaHHONH pabOTBI — OCYIIECTBIEHHE KOMIUIGKCHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO
HCCIICIOBAHUSI MEXaHU3MOB KOHBEPIeHIMU S3bIKOB U aHaIM3 (YHKIHOHHMPYIOUIMX B CPEICTBaX MAacCOBOM
nHpopMannu KasaxcraHa HOBBIX CJIOB, CBS3aHHBIX C maHaemwueil. [IpoaHann3upoBaHbl XapaKTepHbIE OCO-
OEHHOCTH MEAMAIUIOIA KM, YTO HCIIOJIb3yeTCsl KaK MPABUTEIBCTBEHHBIH HHCTPYMEHT JUIS YKPEIUICHHS MO-
paNBHOTO JyXa rpaxkaaH, HOJHATHS JyXa repou3Ma M MOAAEPKKH B MEPUOJ INaHIeMHH. BblsiBieHa 3Ha4H-
MOCTh BOGHHOII MeTa)opbl B CTaThsIX, CBSI3aHHBIX C MaHAEMHeH KopoHaBHpyca. Ha OCHOBe MpOBEICHHOTO
HCCIIeZIOBaHUs aBTOPOM orpezelneHo, uto COVID—-19 nopoanst orpoMHOE KOJIMYECTBO HEOJIOTH3MOB, OMHCHI-
BAIOIINX HOBYIO PEAIbHOCTb, C KOTOPOW CTOJKHYJIHCH JIFOJIM BO BpeMs MAHAEMUHU: KOPOHAPEaIbHOCTh, KOPO-
Harjao0anu3alys, KOPOHAIITOPM, KOPOHAOJIOKUPOBKa, KOPOHAKPU3UC, KOpoHauIeiiMUHT U ap. Takxke Hanbo-
Jee ynoTpeOUTeNIbHBIMU OKa3aJliCh CIIOBA U CIIOBOCOYETAHUs, PAHEEe CYIIECTBOBABILIME B A3bIKE, B TOM YHCIIE
npeTepreBLIne ceMaHTu4eckuit casur B 2020 rony: macka, koumaxkmep, KOpona, 3ymep u T. 1.
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Language convergence: linguistic aspect of COVID-19

Kniouesvie cnosa: COVID-19, xopoHaBHpYyC, HEOJOTH3MBI, CIOBOOOpa3OBaHHE, KOBHI, 3aUMCTBOBAHHUS,
A3bIKOBass KOHBEPIeHIIUSL.

References

1 Gromenko, E.S. (2020). «Koronnyi» potentsial russkogo yazyka nachala 2020-kh godov [“Corona” potential of the Russian
language in the early 2020s]. Novye slova i slovari novykh slov: sbornik nauchnykh statei — New words and dictionaries of new
words. Collection of scientific articles. Saint Petersburg: Institut lingvisticheskikh issledovanii RAN, 45-62 [in Russian].

2 Kozlovskaya, N.V. (Ed.). (2020). Novye slova i slovari novykh slov [New words and dictionaries of new words]. Saint Pe-
tersburg: ILI RAN [in Russian].

3 Karachina, O.E. (2020). Language of pandemic: linguistic and cultural aspects. Russian Linguistic Bulletin, 2, 45-48. DOI
10.18454/RULB.2020.22.2.17.

4 Naimah, Ahmad Al-Ghamdia, & Areej, Hammad Albawardi (2020). Multivocality of Saudi COVID-19 Discourse in Social
Media Posts: A Socio-Semiotic Multimodal Perspective. GEMA Journal of Language Studies, 20 (4), 228-250. DOI 10.17576/gema-
2020-2004-13.

5 Site of journal “Thorne T. Coronaspeak — the language of Covid-19 goes viral”. language-and-innovation.com/. Retrieved
from: https://language-and-innovation.com/2020/04/15/coronaspeak-part-2-the-language-of-covid-19-goes-viral/.

6 Online dictionary “Merriam-Webster”. www.merriam-webster.com/ Retrieved from: https://www.merriam-webster.com/dic-
tionary/coronavirus. Accessed on 10 October 2021.

7 Nor Fariza Mohd Nor & Adlyn Syahirah Zulcafli (2020). Corpus driven analysis of news reports about COVID-19 in a Ma-
laysian online newspaper. GEMA Journal of Language Studies, 20 (3), 199-220. DOI 10.17576/gema-2020-2003-12.

8 Samigoullina, A.D. (2021). A study of english blends related to COVID-19. Russian Linguistic Bulletin, 1, 30-34. DOI
10.18454/RULB.2021.25.1.15 2;31.

9 Kazakhstanskaia Pravda [Kazakhstan Truth]. (2020). www.kazpravda.kz/ Retrieved from: https://www.kazpravda.kz/
news/obshchestvo/pri-kakih-usloviyah-uzhestochat-karantin-v-almati-otvetil-sagintaev [in Russian].

10 Dmitriev, D.V. (Ed). (2003). Tolkovyi slovar russkogo yazyka [Defining dictionary of the Russian language]. Moscow:
Astrel; AST [in Russian].

11 Ivanenko, A.A., & Zhuravlyova, K.A. (2020). Chto zaraznee: otsenka upotrebitelnosti leksem koronavirusnoi epokhi [What

is more infectious: assessment of the usability of lexemes of the coronavirus era]. Novye slova i slovari novykh slov — New words
and dictionaries of new words, 63—70 [in Russian].

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(104)/2021 43



K.A. KycanbiHoBa

DOI 10.31489/2021Ph4/44-50
O0X: 811.512.122°367

*
X.A. KycaiibiHOBa

C.Ceiigpynnun ameinoassl Kazax aezpomexnuxanvly ynugepcumemi
Hyp-Cynman, Kazaxcman
(E-mail: zhaina-1972@mail.ru)

AHTOHUM/IEPAiH KOHTEKCTIK-MOAAIbAIK KbI3MeTi

Makanazia cyOBeKTUBTIK MOAAJIBIUTIKTIH JKacaly >KOJIApbIH KEHEUTYTe yiec KOCaThIH aHTOHUMIEPAiH MOTIH
AsICHIHIAFBl KBI3METI TalgaHfaH. TUIAIK opTaja aHTOHHMMIIK OIpIiKTepAiH Typa MarblHACBIHAA Oip ceilnem
AsCBIHIA TYPHIN, CyOBEKTHUBTIK MOAAIbIl PEHKTEpHl CHIIATTail ajmaTelHBL, Oipak Oy >Karmaiiia aTajFaH
OipiiKTepIiH CEMAaHTHKAJBIK AacTapbl, CTWIMCTHKAJIBIK KbI3METIHIH MYMKIHAIM IIEKTEIN KaJaThIHBI
CaJbICTHIPBUIA afKBIHIAMBII, TEK MOTIH, MOHMOTIH JACHreHiHIe aHTOHMMJASPAIH MOZANbAlI MarbIHaHBI
XBIpaTylarsl Kol (yHKIUSIBI KBI3METIH KeIIeHAl TYpJe Tajgayra OOJNATHIHBI JdeNieHreH. JICKCHKaIbIK,
rpaMMaTHKaJIbIK OipJiKTepAiH KbI3METi, MaFbIHACHI MOTIH asChIH/A FaHA TOJBIKKAHIIBI, A alKbIHaIaTHIHBI
capajaHraH. JIMHIBUCTHKAIIBIK Tajay HOTIKECIHIE, MOTIH KYPBUIBIMBIHIA aHTOHUMIIK OipiikTepre Oacka
3aHIBUIBIKTADMEH HMHTCTPALMIAaHYFa, CEMaHTHKANBIK JaMyFa, TYpJCHYre MyMKiHIiK OepineriHi
IoiiekTeNreH. Moaanbai peHKTepAl TYpIeHAIpyAe, aHTOHUMIEPAiH KOHTEKCT asCBIHAAFbl MYMKiHAIKTEpiHE
CY#eHE OTBIPBIIN, KYpPBUIBIMBIK-TPAMMATHKAJIBIK, KOHTEKCTET1 CEMAHTHKAJIBIK YHBICHIM )KOHE KOTHHTHBTIK
YOKACp HETi3iHIe TypJieHe KOJJaHbUIATHIHBI alKbIHOanFaH. HOTXelaep MEH CalbICThIpyJap Kaszak Tisl
OlmiMiHIET MOIANBIUIIK KaTEeropHsChl Typajbl MaHBI3AbBl KOPBITBIHIBUIAP jKacayFa MYMKIHIIK OepeTiHi
QHBIKTaJIFaH.

Kinm co30ep: MOaNbaiigiK caHAThl, MOTIH, MOHMATIH, aHTOHUM, KYPBUIBIMIIBIK TPaMMaTHKa, CEMaHTHKAIIBIK
YHBICBIM, KOTHUTUBTIK aCHEKTI.

Kipicne

Mopanpaimik caHaThlH 0acka TIpaMMaTHKAJIBIK 3aHABUIBIKTAPMEH CaJBICTBIPA OTBIPBIN, ©31HIIK
KYPBUIBIMBL, JlepOec »Kacally >KOJbl Oap, MOHMOTIHJAET CEMaHTHKAIBIK MIeHOep asChIHIAa KYHeJIeHeTiH
KYpZeii, ayKbIMIbl 3aHIbUIBIK CKCHIH JQJICNIICY ©3€KTI Maceseliep KaTapbhlHJa. OpHHE, MOJIAIbILIIK
CaHATHIHBIH 1IIKI MOHJAEPIHIH Xacally jKoimapel amyaH Typii. Kompmawesictarel Timik Oipiikrepre Hazap
ay/apcak, JeKCUKa-TpaMMaTHUKaIBIK aHTOHUMZEP e aTaJIMBIII CAHATTBHIH KaJbINTacyblHa Heri3 OoJap imiki
aman-Tociifiepi peTiHAe yliec Koca ananel. Makanama Moaaiblli MOHII TYPJICHAIPYre KaThICaThIH
AQHTOHUMJEP/AIH  KYPBUIBIMJIBIK ~ TIpaMMaTHKa  asCBIHAAFbl ~ MYMKIHAIKTEpi MeH  (QyHKIMOHAIIBI
rpaMMaTHKa/IaFbl, SFHH MOTIH asChIH/IAFbl, CEMAaHTHKA-KYPBUIBIMJIBIK EpEeKIIeNIriH CaJbICThIpa Taljaay,
MOTIHHIH, MOHMOTIHHIH aHTOHUMJIEP/IH MarblHACHIH aWKbIHIAyFa, HaKThLIayFa, 9CepiH JoHeKTey Makcar
ST,

Odicmepi Men Mamepuanioapsl

3epTTey OaphIChIHIA >KMHAKTAy, CalBICTBIPY, Taliay oJic-Tociiiepi KEHIHEH KOJJAHBIC TAllThl.
TeopHsUTbIK TYKBIPBIMAAPBI capaliay YIliH, KOPKeM 9IcOMETTEH aJIbIHFaH MaTepHasIIap Heri3 OOk,

Homuoicenepi men manoamacut

Kepkem oneOuer aBTOpJiaphl JIGKCHKAIBIK OIpIiKTepJi MakcaTThl TYpJie CYPBINITAll OTHIPHIN, €H
aNJbIMEeH, CyOBEKTHUBTIK KO3KapachlH JKETKI3yIiH Kypajibl peTiHae Koimanaasl. CoHmai-ak, oJapbiH
(GYHKIMSCHIH Ka)KeTIHE Kapad JaMbIThII, Typa HEMece aybIClajibl MarblHada TYpPJICHIAIPE JKyMcal aiajpl.
Byran katbictel JK.MankeeBa: «Kepkem TUIiH co3 KyABIPETiH TaHYABIH TETirlT MEH TaOWFaTHIH JKEKeJIereH
KOpIKTeY Kypasigapbl HETI31HE eMec, KallaMIepiH IIbiFapMa Ma3MYHbIHA apKay €TKEH TYJIFaJIbIK MypaTbliHa
cail KypaWThIH ©pPMETiHJe, SIFHH TYTaC MOTIHIIK JKyHele aHbIKTaJaThiHbl Adjeiiai. COHBIH HOTHIKECIHJIE
HIBIFApMANIApbIH TUTi apKbUIBI JKa3YIIBIHBIH KOPKEMJIIK dNIEMiHIe, No KOPKEeMIIK CaHACHIH/AA KaIIbINTACKAH
©31H KOpIIaFraH IIBIHJBIKKA, VaKbITKA JEreH KAaThbIHACKI, TYCIHIl1 aHBIKTANaAb» JIel, [IbiFapMa
ABTOPJIAPBIHBIH CO3 CalTaybl OHbIH CYOBEKTHUBTIK KO3KapachlHa OarblHa KaJIbIITACATHIHBIH CHITATTAIl ©TKEH
[1:479].

* Xar-xabapra apaaran asrop. E-mail: zhaina-1972@mail.ru
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AHTOHMMOEPAiH KOHTEKCTiIK-MoAanbaik Kbl3MeTi

Bip kaparanaa Tex Kynramay, Hapasbl 00y MOJaNbAl MOHIEPIH KETKi3yre Tipek 00NaThiH aHTOHUMEP
OipHerre MOJaNb/i PEHKTIH JKacaryblHa BIKMaIbl. OnapabH KaTapsl Keiine KyphUTbIMIBIK TpaMMaTHKaHBIH
K1 3aHJBUTBIFBIHA, KEeH/Ie KOHTEKCTErl CEMaHTHKAIBIK YWBICHIM JCEpiHeH (YHKIIMOHAIIBI TpaMMaTHKa
3aHJBUIBIKTApbIHA OaFblHA KO3FAJIBIN, €HJI OipJe¢ KOTHUTHUBTIK aCMEKTille TYPJICHIN, TOJBIFBII OTHIPAJIBL
MaocerneH, TOMEHIETI MOTIHJIETT KOHTEKCTIK aHTOHHMIEpP CyOBEeKTiHIH OKIHINIIH JKeTKi3yre Tipek OoIFaH.
«man-VBaH» KOHTEKCTIK aHTOHHMJIIK KYITHIH KAJBINTACY JKOJIBI Ja Ha3ap ayjnapTaubl. SIFHUW, aFamikel
kKyOBI Typa MarblHazma OoJica, EKIHII XKYObl CHHEKIOXAJBIK TOCIIMEH OHJICINII, aybICMANbl MarbIHAIaFbl
CO3[IiH acTapblHaH coWeyliHiH OyriHri KoFamaa KepiHic Oepil OTBIPFaH YITTHIK MOJCHU KYHIIBUIBIKTapAbI,
TIocTypi OypManay opeKeTTepiHe AeTeH Hapa3blIbIK KO3KapachlH KaObIIIaliMBbI3.

Hcnam kar niHiHIH COpa0bl eKeH,
Bonmaiiner ka3ak yurid o ga 0eTeH,
HNman menen UBaHabl MaTacThipraH,
JliH-anvbIH Jell KeIreH KoraM ekeH [2; 57].

CyObeKkTiHIH OYpBIHFbI KyHi MEH KCHIHIT OJISYyMETTIK >Karladbl CaJbICTHIPHUIBIN, PAMMATHKAJIBIK
AHTOHUMJICP/IH jKacalybl — JACTYPJi ToCUI. Bipak ochblHAal TOCUIMEH KacalFaH Kapama-Kapchl CO3IEPIiH
KOHTEKCTIK-MOJAIBIK KBI3METi, JKyMcally MaKcaTbl KOIl JjXaF[aiila MOTiHAEri CeMaHTHUKAaJbIK ©picTi
CaIIBICTBIPa KaparaHIa HakThUIaHaIbl. MoceneH, TOMEeHIeTi Y3iHAiHI KOHTeKCTeH Oelinm Kapacak, op Typii
MOJabAI MOHIE KaOwbuimayra Oosaabl. MoTiHzeri ceieMaepMeH OipiikTe ajicak, CYOBEKTIHIH OH
OaramayblH, OHBIMEH acTapiacKaH KYIITay PEHKIH aXbIpaTaMbl3 (aTalFaH CoWMJIeM MOTIHJETi Keleci
ColJIeMIEpPMEH CEMaHTUKAIBIK OaiTaHbICHIH caKTaraH: AliHanaibH TapasbiM, Mici ka3akka MakTaH Xxep...).
JleMek, MOTiH asChIHJAa MOJAjbJi MaFbIHAHBI allaThIH TUIMIK amaiijap KbI3METIHIH KO3FaJMajbl, KOl
(YHKISUTBL JKOHE IIIKI CEMAaHTHKAIBIK OallaHbICTa eKeHiH Oaiikayra Ooianbl. COHBIH HOTHXKECiHIE Oip
aMaJIbIH OlpHeIIe MONANBIITIK MaFblHAHBI JKETKi3yTre TipeK OONaThIHBI Ke3re TYCTi. MOTiH asChIHIaFhl
rpaMMaTHKAJIBIK aMaJIap/IblH OCBIHIall MaFbIHAIBIK-KYPBUIBIMIBIK OaliIaHbICKIH capajiaraH ranbiM C. Mcaes
OJIapAbIH COWJIEYIIiHIH MaKcaTbhlHa cail CyOBbEKTHBTIK KO3KapacThl alKbpIHAAyFa >KYMCAJIATHIHBIHA Hazap
aymapthin: «TekcT e3zapa OalaHBICTBI OipHeIIe COWIEMHEH TYpajbl Na, aBTOPABIH Oenrimi Oip MiKipiH,
Ke3KapachlH OuIIipeai», — aeini [3; 183]. Mbicasl:

A3amarrapbl aKkTaHrep,
Kasaunarraps! Kakna Gerr.
Tasik ycTan Kejiresep,
Tysmap minin mankasx sep [2; 69].

Keneci y3iHaine KyIiKTeHy MOJIANIBJI PEHKI «YJIaHFAHBIP-YITapaKTai» aHTOHUMIIK JKYNTaphl apKbUIbI
OepinreH. by aHTOHMMEp aBTOPABIH CyOBEKTUBTI KO3KAPACHIH UMILTUIMTTI TYpAE KETKi3yre Tipek OoFaH.
Bip kaparaHnga Tek cajbICThIpa AWTHUIFAH OW CHSKTHI KepiHedi. bipak VITThIH OonaniarbiHa KaTBICTHI
QJIEYMETTIK MOCeNeNepAiH acTapbiMeH KaObuIgacak, TepeH casCch MoHI 0ap akmapaTThl KaObUIaliMBbI3.
JleMeK, KOHTEKCTE KOJJIaHbLJIFAaH aHTOHMMJCPIIH CEMaHTUKACBI, KATBICBIMIBIK (DYHKIIUSACHI KOTHUTHBTIK
ACIIEKTI HeT131HAe KEHEHTIITEeH.

Enxmricigae Ka3akThiH
Ynanraiiblp gana 6ap...
XaNKBIMBI3IBIH KOJIeMi,

Yarapakraii rana OGap [2; 93].

Kasipri 3eprreyiepie rpaMMaTHKaIbIK aMajigap, CHHTAKCHCTIK Tyirajgap Oenrun Oip ceiiem
AsICBIHJIAFBI OWJIBI KAJIBIITACTHIPYIIBI KYPBUIBIMIAP PETiHAe JepOec cumarTanMaidi, MOTiH aschlHaa Oacka
3aHABUIBIKTapMEH iMKi OainaHeicTa Kapamtyaa. |'paMMaTHKanblK OipaikTepAiH TUIMIK aMangap peTiHaeri
CUIIaThl MEH ceiyiey TUTiHIH OipiiKTepl TYpFBICBIHAAFBI OeNTiIepiHiH apaxiri 1€ AapajaHblll TaIJaHyla.
Ceiliey TIIIH KaJIbINTACTHIPATHIH CHHTAKCUCTIK aMafapiAblH 1IIKi, CBIPTKBI BIKHAIAAp, OJIapMEH
opeKkeTTecyiHeH Mmaiiia OoJIaThlH KbI3METI YWITTBHIK TaHBIM-TYCiHIKIEH acTapilacKaH KaraasT JeHreiinae
canpICThIpblIa cunattanyaa. OcblHIall 3epTTeyiep HOTHXECIHAE Coiiey opeKeTiHeri TUIAIK OipmiKTepliy
MAaFbIHACBIHBIH, )KYMCAJTy asChIHBIH YHEMI JaMBII, TOJBIFbIIN, KO3FalIMallbl CUTIATTa OOJATHIHBIH aHFApaMbI3.
ONTKEHI coilyiey — amaMHBIH TUIMIK aMayiap apKeUIbI MiKip, 0 OUTIIpy opekeTi. AJl opeKeT JKardasTIeH
acrapiac Jamy YCTiHIe OonaThIHBI aHbIK. MOTIH asChIHAA TYpJieHEe KOJJaHaThIH aHTOHUMJAEPIi A€ coeiey
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TUTIHIH OipJikTepl peTiHae KaObUinacak, TpaMMaTHKAIBIK (QYHKIHUSICHH >KaH-KaKThl capanayFa MYMKiHIIK
anmambI3. MocelleH, TOMEHAETI MOTIHIET aHTOHHUMACPAl «IpeleAeHTTUNK (eHoOMeHIep» KYOBUIBICBIMECH
OaitraHpICTa Talgacak, YTapeIMbI3 Kell. «lIpereAacHTTUTNK ¢GeHOMEeHIep» — OKBIFAaH IIbIFapMaIapbIHbBIH,
aKnapaTTapbIHBIH i3IMEH Til TYTHIHYIIBIHBIH JKaJbIHAA CAKTANbIN KAJIaThIH o3 KonganbicTapbl. OcbHaal
MIPENeIeHTTITIK ()eHOMEHTEe IIHM MOTIHAED HeETi3iH/Ae KaJbINTACKaH «IepilTe» CO3iH XKATKpI3yFa OOJabl.
MyHnaii KomgaHbIcTap Ja ceiiey TimiHae OenceH[i KBI3MET AaTKaphbil, KOHTEKCTIK aHTOHHMIEPIiH
KacalyblHa JKOHE MOAAJbIi MOHII TYpJeHIipyre apkay Oonaapl. Byn perre onap kaii raHa KepkeMaey
Kypajigapsl eMec, CyObeKTiHIH AYHHEHI TaHy ACHIe€WiH, YCTAaHBIMBIH alKbIHIANTHIH KOTHUTHUBTIK aMaiiap
perinme kesre Tycemi. MoriHapanslK OaimaHbicThl 3eprreyini  A.C. OiIoBaHBIH TNaibIMIaybIHIIA,
NPEIeICHTTUTIK (PeHOMEHIEPIiH KOTHUTHUBTIK dreyeTi xorapsr [4: 28-33].

AcbIKnai 6aifuTYFbIH MYCBUTMaHaM,
baiipimien akpUIIBI a1aM OaiinaM KeLiap,
[lemmenene Hama3 bl )Ka3ChIH AJa,
Ilenneni nepimrere aitnanasipap [2; 77].

TemeHaeri MoTiHAEC J€ KOHTEKCTIK aHTOHMMJEPIIH MaKCaTThl KOJIAHBICHI aHFapbLiaabl. Typa
MarbIHA/IaFbl CO3/IEP HETI3IHAE KAJBINTACHII, TAFAMHBIH CallaChlHA TOH CANalIBIK OENTiiep aHTOHUMIIK KYIT
peTiHae yibpIMIacyra MYMKiHOIK OepreH. Mynpaii Tocinmmepai 3eprreymi K. MycMH KOHTEKCTIK
AQHTOHMMJICP/IIH JKacalyblHa HeEri3 OoyaThiH eH OeliceHai amanaap peTinae kepceremi [5: 16]. Tammanran
Y3iHIiI€ aHTOHUMIK KOJJAHBICTAp CYOBEKTiHIH iC-opEeKeTiHe JEeTeH Hapa3bUIBIFBIH CYpPEeTTeyre IoHEKep
OoJFaH.

Baiibinran kepMeiiciy Oe, Oalikai 1maysbl,
O3iHHEH TYpFaH JKOK KO KaHTail CaJbIIl,
Aiipanjaii yiibITAMBIH JICTT OTBIPCHIH,
OiiTeyip, maaadbIHAbI WaiiKaii camsi [2; 61].

Jdon ocwlHmaill 3aTThIH calallblK OeNTijiepiH CaNbICTBIPYAaH KaJIBIIITACATBIH aHTOHUMIIED CYOBEKTiHIH
OaramaybplHaH na Xabaprap €Tin, Hapa3bUIbIK MOJAAJBAI MOHII KYIIEHTE CypeTTey VIIiH KOJIaHBUIAMIbL.
MoceneH, TeMeHJerl Y3iHHAiJe aBTOP-CYObEKTI AHTOHUMJEPIIH KbI3METIHE CYHEHE OTBIPBIN, KOpKeM
HIBIFapMajarel KeHiNKepiHiH ic-opeKkeTiH Oaranayra apkay eTKeH. Y3iHJimeri actapiibl 0osiybl OachiM
AHTOHUMJIEp TEHMETIKIIEH MacaTTaHFaH CyOBEeKTiHIH JKaFbIMChI3 MIiHE3iH OIIKepesern, aBTOPIBIH IIIKi
Hapasbl KO3KAPACKIH JKETKI3yre Tipek OosraH. Mblcalbl:

OraH 0apKBIT, WIBIT THINTI SXeiire,
JKomachIHBIH aHACHI OFAaH Oreil Me...
Kapt kuiHin, mankpeIi )xypce e3renep:
«Kemini 6ip Toyip xan-ay», — aemeit me?! [6: 29].

Keneci MaTiHeri aHTOHUMJIEPIIH KAJIBIITACybIHA «KECEK COUICY» TIPKECIHIH KaThIChl Oap. ¥ HKACTHIK
KYWeHI peTTeyMeH OalIaHBICTHI KalbIlITacca J1a, CO3 CYPBINTAIBINT KOJIAHBUIBI, CyOBEKTIHIH MOIANbIi
KO3KapachlH aHBIKTAayFa ylieC KOCKaH. MYHJaFbl KOHTEKCTIK «KECEKIIi-oCeKII» aHTOHUMJEPiHiH OipiHmIi
’KyOBI Oip OCTKEM, Typalllbul ajlaM MiHE31H CUIIATTaWThIH ChIH e€CIMIEP/iH OpHBIH O0ackaH. by KoigaHbICcTap
na CYOBEKTiHIH amiblK Hapa3bUIBIFBIH KeTKi3reH. OcChIHIAWH TUIMIK amanjapiblH Ceuiey TUIiH
KaJIBINTACTHIPYAaFbl MyMKIHAIKTepiHE Ha3ap aynapras 3eprreymri JK. MankeeBa: «Tin vieci TaHBIMIBIK OHBIH
©3 TUTIHIE caKTajraH IyHUe OeciiHeciHe colikec TaHbITyFa ThIpbicaapl. Ce0eOi agamMHbIH TaOWUFaTTarbl,
KOFaMJIaFbl op TYpJli KYOBUIBICTHI 0OaKbUIAybl, OHBI ©3 1IC-OpPEKETIMEH, TOKIPHOECIMEH CallbICTBIPYbI
accolMalsUIBIK OeifHesiep TypiHAe 9p TYpJli HopcenepAiH YKcac sKaKTapblH Tabybl HETi3iHIe icKe acaaply, —
neiimi [1: 511].

CesnepiHe Kapacam,
Keline aracel OekeMcCiH,
Kecexmi akpIH ien xxypcem,
Ocexkuni akbiH ekeHciy [2: 105].

KoHTeKkcTik aHTOHUMIEPIiH KabIITaCyblHA CHHOHUMJIIK KaTapiapAblH KEHEI0 JKOJIbI Jla 9cep €Tefi.
MocerneH, TeMeHJETT KONAAHBICTA «IOCTBHIK-KYHIIIJIIK» aHTOHUMJICPIHIH KaIBINTACYbIHA <OKAYIIBIK)
CO3IHCH TaparaH CHHOHMMIIK KaTapiapablH ocepi 6ap.
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KoHpbIpaysl KyIKi Kalabl KYH,
[TanKuTHIH IAPTKA MEKTEIMEH.
Joc keynesepain 0apibIFpiH,
Kynminaik keynen ketkennaei [7: 34].

KoHTeKkcTik-TpaMMaTHKAIBIK aHTOHUMIEP/I TIITe THEK €Te OTBIPHIN, CypeTKep eMip HIBIHABIFBIH medep
CypeTTel, ©3iHiH /1eé pyXaHH OOJMBICHIH, aBTOPJBIK OCWHECIH, IIBIHANBI eMipaeri OKWFamxapApl Oaraiay,
KaObuIAaybiHaH xabapaap eremi. OcbIHAal TUMIK aMaigap apKbUIBI CYpEeTKEp MEH OKbIPMaH apachIHIAFbI
MOJIaJIb/li MOHJI JCKOJTAy KaThIHACHI, aBTOp TapanblHaH CyOBbeKTiHI OaranayibplH Oap KBIPHI allbUIaJIbL.
OMTKeHi cypeTkep Ke3 KeJreH eKi KyObUTBICTHI aJIblll, jKail FaHa CANBICTHIPY/IBI KO3EMEH 11, OHBIH acTapbIH/a
NIBIFAPMAaHBIH, MICSUTBIK Ma3MYHBIMEH, CYpPETKepHiH OSCTCTUKANBIK TaJFaMbIMEH acTapiackaH Makcar-
Myazenep kepiHic tabansl. OWBIMBI3IBI TOMEHICTI MbIcayiapMeH Oekityre Oonaapl: Tay nercHiHi3 Teoe,
acKap JeTcHIHI3 aJjaca, Tyamap ACreHiHi3 TYFBIp OONBINT KanMmachlH Kaiiman OimmiHiz!? TeOGewi rama
KepreHaep Tayabl KaiiaH TaHbICHIH. KbIpaH IereH KiciepiMi3aiH KbIJIAH OOJBIT MIBIKKAHBIH /1, IMaIKap
TeHi3 JereHaepIiH aTbIK KaHa eKeHiH e Kopin xypmis [8: 126].

KonTekcTeri KoJaHbICTa KYC arayiapbl ja Meradopaibl MarblHaJga KOJJIAHBUIBIN, >KaFbIMIbI HE
KaFpIMCBI3 Oaranayabl OenceHmipesi. Mpicalbl, «IalllblH, KapIiblFa, CYHKAp CHSKTHI KbIpaH KYCTapblH
aTtaynapbl, OyIOyiI, caHAyFalll CHSKTHI KYC aTayiapbl >KaFbIMIbI AMOIMSHBI OUNAIpY YIIIH KOJJIaHBLICA,
caybICKaH, Kapfa, KYIIireH, TOTbI, KY3FbIH, Oalifbl3 CHSKTHI KYC aTaylapbl )KaFbIMCBI3 MarblHaHbI OiAipy
yurie Konmaseuaaen [9: 120]. Oceramail aHTOHUMAEPAIH JKacalyblHa «OYIIOYII-KapFa», «CYHKap-Kapra» T.0.
ce3zmepi ne Tipek Oomansl. Meicammapra Hazap aynaapcak: AWHamachl Oip-eKi aiablH iMIiHAe «ATIBUIBIT
caifpay» askTanabl na, ine-mana: «CaliparaHHbIH 0opi OWIOYN eMec, HICHIeK aTKAaHHBIH O9pi Tyl eMmecy.
«ByJI0y11aH — KapFaHbl, TYJJIEeH — apaM IHeNTi aXbIpaTybIMbI3 Kepek!» neren ypad ketepinai [10:
180]. Onnekanmaii kepim, CYHKap €KeH el XXYPCeM, JKeMTIK OachlHaarbl Kapra ekeHcid roir [10: 195].
Hewmece:

AKBIH )KYPEK JKaHIapMEH JO0C OOJIalibIH,
Kbipanaap¥a KbI3bIFIT OCKEH €1TiM,
Kapramapabin TOObIHA KOCIIa, aFaiibIH...
[11: 65].

OpuHe, KapacThIPbUFaH MBICAIAAPMEH OJIapAbIH JKacalyblH, CAHBIH IIEKTEMeNMi3, ce0ebi MOHMITIHIIK
AHTOHHUMJICP CTUIIBIK IICOSPIIKIICH KaHAIAHBII, ECEIICHIIT, TOJBIFBIT OTHIPAJIbI.

Keneci Mbicanna ajaMHBIH JKaCTHIK INAFbIHAAFBl MIHE31 MEH OaiajblK IIaFbIHAAFbl MiHE31 acTapiibl
CAITBICTHIPBUIBII, «JaHa-0aj1ay aHTOHUMIIK JKYIITAPhI KATBINTACKAH. MYHJIAFbI «IaHa» CO31 aKbUIIbI, «0aay
ce3l aHKay ce3/epiHiH OpHBIH OackaH. CyOBeKTi MiHE3iHJeTi KaCHeTTep OChl CO3/IEPMEH JapallaHbIIl, iIIKi
Oarayiay KepiHiCTepi OPHBIFBII, OSNITLI KaFaasTKa COUKeC aBTOPIBIH KO3KapachlH acTapJarn Typ.

ANTKaH Ke3/1€ CO31H alTHIIT JaHAHBIH,
AnpanraHja anjaHylbl eH 0aaagau...
[12; 89].

MOoHMOTIHJIIK CHHOHMMJIEP CHUSKTBI MOHMOTIHIIK aHTOHMMJEDP JIe AaybICHajbl MaFbIHAHBIH I1IIKI
Tociimepl apKpUIBl Kacanmaabl. SIFHU, Typa MaFblHAJBl CO3J[iH OPHBIH aybICIANBl MAaFbIHAIBI CO3JIep
ayBICTBIPBIN, aHTOHUMJEPAl CaHIBIK, CAllalIbIK JKaKTaH KeHewlTe Tyceai. MbIcaibr:

MaxkcatchI3IbIH KalllaHHaH KYHBIH aJijibl,
Exi Oenex Typarbl THBIH, apABIH
MeH eMipre FalbIKIbIH, — Aeial Oipey,
Coan tepreceH ay3blHa KYHbIIap KyM

[11; 87].

Tanganran MbICali]a «THBIH-ap» AHTOHUMJIK JKYNTapbl — KAJBINTH KOJJAHBICTAFBl apJibl-apChi3
ce3epiMeH MarbiHaiac. MyHnaii wmeradopanap apKbpUIbl KacallFaH KOHTEKCTIK aHTOHUMJED JKaHa
MarblHATAPJBIH Taina OoNyblHAa TipeK OOJNBIN, aBTOP-CYOBEKTiHIH KeHWinkepiH Oaranaynarsl OTKip
Ke3KapacklH ce30eH kecrteneini. KommaHeictarel Meradopa HOTHIKECIHJE KAJBINTACKAH aHTOHUMJIIK
KYIITAPIbIH MOJAIbIi, IMOIUSIIBIK, SKCITPECCUBTIK OOSyBI ocepii e OeiHemi, TOChIH, KOPKEMIIK JIeHrei
JKOFapHI.
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CyOBeKTHUBTIK MOJAIB/IUTIKTIH JTMHIBUCTHKAIIBIK TAOUFATHIH aHBIKTAyNa, TIPEK €Tep HETI3rl YCTaHbIM
— celieymn Ke3Kapachl JKOHE OHBIH aKmapaTrThl KaOpuimaybl. Erep JTMHTBUCTHKANBIK MOAATBILTIK
CyOBeKTiHIH OeJCeHIIIri HOTIKECiHe KaHJaHca, OHBIH OapiblK OeNrici coiyieyMeH IIeKTecim, ceineye
YKaHJaHbII, JAMUATBIHBI aKUKAT. Bys1 caTeiga cyOBeKT TUIAIK KapbIM-KaThIHAC jkacay IeHOepiHe exiHmi Oip
CyOBEeKTIMEH aKmapaT anMmacy, SIFHH KOMMYHUKaTHUBTIK KaKETTUTIKTI OTerl, iMKi Ke3KapachlH TYpJICHAiIpe
KETKi3ymi Makcat eteni. Keneci mMpicanaarsl actapibl MeTadopallblK KOJIAHBICTAp HOTIDKECIHIE KacalFaH
KOHTEKCTIK aHTOHUMJEPII COWIey TILMIHIH KaKETTUIrl Jen Oaranar, MakcaTThl KOJJAHBICTap KaTapblHA
JKaTKpI3aMbI3. MBIcaiia iIKi HUETI )KaMaH aJiaM, KaybI3/IbIK «TIKCHEeK» CO3IMEH acTapiiacca, Ho3iK, JKyperi
aK ajgaM «TyJD» CO31HE TCHECTIPIITeH.

ApMaHBIM 63iH YIIiH MEH,
AJBICHIN Tayiaii 0aTThI KYH.
TikeHeKkTepaiH iTTiHEH,
TabaTeIH MEHIH aK ryJaiM

[12; 68].

Mpicannarsl OciiHeNi aHTOHMMIK KOJIIAHBICTAp CyOBbeKTiHI Oaranayla JoJ, allblK MIHE3ACYAiH
YTBIMIBI TipeKTepi OOIBIN TaOBLIBIN, aBTOP-CYOBEKTIHIH OTKIp Kapyhl iCIIETTI KI3MET aTKapabl.

Kopvimuinowi

FruibiMu  MakanaHblH —asAChIHIA MOJANBIIIIK CaHATBIHBIH KYPBUIBIMIBIK JepOSCTIriH Japalayra,
OOBEKTUBTIK MOJANBIUTIKIICH CalBICTHIPyFa HETi3 OoNaThiH, OYI 3aHIBUIBIKTBEIH 0acka CHHTAKCHCTIK
KYOBUIBICTApMEH OalIaHBICHIH capajarn, ayKbIMIBUTBIFBIH, KYPASTUTITIH alKBIHAAUTHIH TalAayIap JKacaIbl.
Y ChIHBUIFaH TCOPHSUIBIK TYXKBIPHIMIAPBbIH 0acThl KYHIBUIBIFEI O0BEKTHUBTIK MOJAJIBALIIK ITEH CYyOhEKTUBTIK
MOJAJBAUTIKTIH O€JCeHy CaTBICHIH aXKbIpaTyAarbl TPaMMATHUKAIBIK OeNrilepliH JKyHeciH TyCiHyre cemn
0orambl.

CyOBeKTHBTIK MOJAIBAUTIKTIH TpaMMAaTHKAIBIK OenrijepiH, Til OiTiMIHAETi OpHBIH capanay Oy
CaHATTBIH TpPaMMATHKAJBIK acTapblHa CAJIBICTBIPA OTBIPBIN, OHBIH TiAE KopiHic Oepy caThIChIHAH,
OCTICEHETIH TYCBhIH @XKbIpaTYMEH KaTap capananabl. JKWHAKTamFaH TULIIK JEPEKTep/i CallbICThIpa
CUIATTaCaK, CYOBEKTHBTIK MOIAIBIUIK Coilliey Ke3iHzae, CyObeKTapasblK KapbIM-KAaThIHACTBIH aJIFalllKbl
CaThICBIHAH-aK KO3FaJlbICKa TYCETiHI aHbIK. JleMek, CyOBeKTHBTIK MOZAIBAUIK — COHey TiliHIe
JKaHIAHATBHIH, COMIIey TUTIHIH IMIKi epeKIIeNiKTepiHe 1ilece MAaMblll, KO3FajbicTa OONAaTBhIH KypAewi
KYPBUTBIMIBI CaHAT JIeTT KOPBITYFa Heri3 0ap.

MonanbIiTiKTi ceiiiey TUliMEeH OalIaHBICTBIpA TaJay OHBIH €Ki TYpiHIH Kail Mexene, Kall carbiia
OeINCeHeTiHiH, 1MKI KYPBUIBIMIBIK OENTUIepiH JKyieneyre e MYMKIHIIK TyFbI3aabl. SIFHU, OOBEKTHBTIK
MOJIAJIBAUTIK JIOTUKAJBIK MOJAIBIUTIKIICH acTachll, CYOBEKTIHIH iMIKi OifbIMeH KabaTTaca, CyOBEKTHBTIK
MOJIAJIBAUIIK CyObhEKTapaNIbIK KaphIM-KaThIHACTBIH, COMIICY SpPEKeT] YCTiHIe OCICeHEe I eKeH.

Ochl Makajaza MOJANBIUTIKTIH aHTOHMMJEDP apKbUIbl jKacaly >KOJJapbl JOCTYPJi IpaMMaTHKaaa
KAJbINTACKAH YCTAHBIM  OOWBIHINIA JICKCHKAIBIK, (QOHETUKANBIK, MOPQOIOTUSIBIK, CHHTAKCUCTIK
OipiKTepIiH KbI3METi JEHTeWiHJe JXKalaH TaljaHOail, MOTiH asChIHIAFrbl OaiNaHBICBIH Oy30aif, KereHmi
cumnarrtayra MoH Oepindi. Byl MoAanmbAiliKTiH, OHBIH JKacallyblHa Heri3 OoJaThIH TIIIK OIpJIiKTEpIiH
TaOWUFaThIH, KO3FAJIMAIIBI )KYHECIH TYCIHY YIIiH MaHbI3/IbI.

Ceiiney opekeTiHzae KaHIaHATBIH CYObEKTUBTIK MOAAIBIUTIKTIH, OHbI KAJIBIIITACTHIPYFa TipeK O0JaThIH
OipikTepai TyTac Oip skyiene, onapablH Oenrim Oip OainaHpicTa Oipire any KaOileTTepiH aiy YIIiH,
XKyYMcally MEXaHU3MIiH Jie KapacTelpy KaxeT. Ochl MakcaTta (QYHKIIMOHAJJIBI IpaMMaThKa MYMKIHIKTEpiH
€CKepil, IpaMMaTHKAIBIK OIpIIKTEp/iH CYOBEKTHBTIK MOJAIBIUTIKKE KATHICTHI KBI3METIH KOJIAHBICTHIK
OpTachIMEH, OHJIaFbl OIPIIKTEPAIH I1IKI OalIaHBICHIH Ha3ap/a yCcTar Tajiay 0acliblIbIKKa aabIHIbI.

FruIbIMU TYKBIPBIMIAP/IGI JKMHAKTAN KeJIreHae, aHTOHUMICPIH MOJANbIi MarblHAHBI Japajiaydarbl
Kol (PyHKIMAIB! KbI3METI MOHMATIH JIeHIeiiH/Ie CAIBICTRIPBUIBII, TYPJICHYIH YII )KYHEMEH TYHIHIeHIK:

OipiHIIiIeH, MOJANBIUIIK CaHATBIHBIH IIIKI MOHIEPIH JKacayra TipeK OOJIaThIH JIEKCHKa-
rpaMMaTHKAIBIK aHTOHMMJICPIIH Kol (QYHKIMAIBI KbI3METI KOHTEKCTEIl CEMAaHTHUKAJIBIK YHBICHIM
BIKITAILIMEH KeHEWe i,

eKiHIIIJIeH, MOJAJIbAUIIK CaHaThIH )KacayFa TipeK OoJaThlH aHTOHMUMICPAIH KeN (QYHKIHIIBI KbI3METI
KOJIIaHBICTAFbl KOPIHICTEPIMEH, SIFHHU TIJIIK aMaJIIapIblH KaThICHIMIBIK acTapbIMEH OaliIaHbICTHI;

VIIIHIIACH, MOJAJIBIUIIK CaHAThIH jKacayra TipeK OOJIAThIH aHTOHUMAEPAIH Kol (PYHKUIHUAIBI KbI3METI
OCHIMHTBUCTHKAIBIK (DaKTOpIapAblH aCTapbIMEH, SIFHM KOTHUTUBTIK OaFbITTHIH 9CEpiHEH TYpJieHyre OeHim.
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MyHBIH OapibiFbl MOJANBIUTIK CAHATHIHBIH TaOWFATBIH YHEMI MOTIH asChIHAA TalJAyJIblH KaXKCETTIriH
nonennenni. CebeOi MOTIiH ceiliey opeKeTiHIH KYPBUIBIMBIH Oy30aii KaObuigayFra, OHBIH JHHAMUKAJBIK
KO3FAJIBICBIH KaMTaMachl3 eTeni. AWTanblk, Oip TaKbIPHINTArbl OHTIMEHI JKETKi3yZe 9p CYOBEKTiHIH ce3
TaHJAaybl, CO3 canTaybl, TULAIK TaHOamapAsl TypieHaipyi op Kuibl. CyOBeKTHBTI OHBIH KETKi3y YIIiH, TiT
TYTBIHYIIBl KATBICBIMIBIK OpEKeTTe TUIMIK TaHOamapabl OapbIHINA TYPJICHIIpyTe, KYOBUITYyFa, Typa *XoHe
aybICTIalibl MaFbIHAJBI TipKecTepre Tycipyre MyMKiHAITT Oap. OcChIHIAN epeKHIeNiTriH ecKepceK, MOTiHIe
rpaMMaTHKAIBIK 3aHIBUIBIKTAp Oip-OipiMeH imki OaliaHbICTa KO3FANbIN, TULMIK TaHOANAap MaFbIHAJIBIK-
KYPBUIBIMJIBIK KaKTaH OapbIHIIA KaHAPKII, KYOBUIBII, TOJIBIFBI OTHIPAIbI IS KOPHITAMBI3.
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K.A. KycaiipiHoBa

KonTekcTHO-MOKaIbHAS PyHKIMA AHTOHUMOB

B cratbe mpoaHanu3upoBaHa AEATEIbHOCTh AaHTOHMMOB B KOHTEKCTE, CIIOCOOCTBYIOIIAs PaCUIMPEHUI0 MyTeH
(opMupoBaHUS CyOBEKTHBHON MOIATBHOCTH. JI0Ka3aHO, YTO B S3BIKOBOH Cpe/ie aHTOHMMHUYECKUE IIHUIIBI
B TPSIMOM CMBICIIE MOTYT OXapaKTepH30BaTh CyOBEKTHBHBIE MOJANBHBIE OTTEHKH, HAXOIICh B pPaMKax
OJHOTO TIPEIOKEHUS, HO B 3TOM CIIydae CeMaHTHUeCKas MOA0IIIeKa, CTHIINCTHIECKast (QYHKIHS yKa3aHHbBIX
€IMHUI] OTPAaHMYCHBI, ¥ TOJHKO HAa YPOBHE TEKCTa, KOHTEKCTa MOXKHO KOMIDIEKCHO IPOAHAIH3HPOBATH
MHOTOIUIAaHOBYIO (DYHKIIMIO aHTOHHMOB B pa3IMYeHHN MOJAIBHOTO cMbIcna. DyHKIHS JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYEeCKUX eAWHUI AuddepeHunpoBaHa B TOM, YTO 3HAYEHHUE ITOJHO, TOYHO OINpE/ENICHO TOJIBKO B
KOHTEKCTe TeKCTa. B pe3yibTaTe JIMHTBUCTUUECKOIO aHAIM3a J0KAa3aHO, YTO aHTOHMMHUUYECKHE €JUHUIIBI B
CTPYKType TEKCTa MMEIOT BO3MOXHOCTb MHTETPUPOBATHCSA C APYTMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMM, CEMAHTHUYECKH
pa3BHUBAaThCSA, W3MEHATHCS. YCTAHOBIEHO, YTO B NPeoOpa3OBaHMM MOJANBHBIX OTTEHKOB AHTOHHMBI
TpaHc(HOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKHX, CEMAHTHYECKNX M KOTHHTHBHBIX MOTHBOB,
HCXOJSl N3 BO3MOXKHOCTEH KOHTEKCTa. Pe3ynbTaThl M COMOCTAaBICHNUS B HAYYHOH CTAaThe IO3BOJITIOT CAETATh
Ba)KHBIE BHIBOABI O KATETOPHU MOJATEHOCTH B Ka3aXCKOM SI3BIKO3HAHUH.

Knmiouesvie cnosa: Kareropuss MOJAJIbHOCTH, TEKCT, KOHTEKCT, AaHTOHHM, CTPYKTypHasd TrpaMMaTHKa,
CEMaHTUYECCKas OpraHu3alnus, KOTHUTHUBHBIN aCIeKT.

Zh.A. Kussaiynova
Context-modal function of antonyms

The article analyzes the activity of antonyms in the context, which contributes to the expansion of the ways of
forming a subjective modality. It is proved that in the language environment, antonymic units can literally
characterize subjective modal shades, being within the framework of a single sentence, but in this case, the
semantic background, the stylistic function of these units are limited, and only at the level of the text, context,
it is possible to comprehensively analyze the multidimensional function of antonyms in distinguishing the
modal meaning. The function of lexical, grammatical units is differentiated in that that the meaning is
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completely, precisely defined only in the context of the text. As a result of linguistic analysis, it is proved that
antonymic units in the structure of the text have the ability to integrate with other patterns, semantically
develop, and change. It is established that in the transformation of modal shades, antonyms are transformed
based on structural-grammatical, semantic and cognitive motives and on the possibilities of the context.
Results and comparisons in the scientific article facilitated to draw important conclusions about the category
of modality in Kazakh linguistics.

Keywords: modality category, text, context, antonym, structural grammar, semantic organization, cognitive
aspect.
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HIeirpic KazakcTan TOMOHUMIEPiHIH
JIEKCHKA-CEeMAHTUKAJIBIK CUNIATHI

Makanazia >kajkpl eciMIepliH MaFblHaJapbl MEH CEMaHTHKAChIHAa KAaTBICTBI OHOMACT FalbIMAap Hikipiepi
capajlaHa Kele, TOIIOHHMJEPHiH MarblHAJIbIK-CEMAaHTHKAIBIK CPEKIIETIKTepl KapacThIpbUIFaH. AKHKAT
eMipzeri HelcanFa aT Oepy aTayAblH ceOeOiH, oMerniH, yoxiH OOJDKaWTBIH yAepic peTiHAe CHMATTaJIFaH.
Isrreic KazakcTaHHBIH TOOHUMHUSUIBIK JKYHeci HAKTHI JTIEKCHKA-CEMaHTHKANBIK )KOHE JIMHTBOMO/ICHH YIITiJIep
HeTi3iHJe Ty3Umm, OepiireH aiiMakThl MEKEHICHTIH XaJbIKTBIH Tili, TapUXbl, MOACHUETI MEH >KepiHiH
TaOWFaThl JKaiabl KYHIBI aKmapaT Kesi peTiHae noiextenreH. 3eprrey HoTwkenepi Ilerbic Kasakctan
OOJIBICBI ~ TOIIOHUMIEPIHIH  JICKCHKA-CEMAHTHKAJBIK  KIACCH(QHUKAIMACHI  CEMAaHTHKAIBIK THUII  IIeH
CEMaHTHKAJIBIK TONTApFa )KIKTEJEe OTHIPBIN YCHIHBUIBII, HAKTHI MBICAJIIAp HETIi3IHAE TaJIaHFaH.

Kinm ce30ep: xankpel eciM, OHOMAaCTHKa, SKCTPAJIWHTBUCTHKA, TOMOHHUMHUKA, TOTIOHUM, MarblHA, JICKCHKa-
CEeMaHTHKAJIBIK KIACCHU()UKAIHSA, CEMAaHTUKAIIBIK THII, CEMAaHTHKAJIBIK TOIL.

Kipicne

Tinmeri ce3aep/iiH CEMaHTUKAJIBIK Maceeepi exenri GUaocoPUsUIbIK oiiapa KepiHic Taybll, ojapia
CO3JICp/IiH MaFbIHATIAPBIHBIH TMaiia OOMybl MOHE €XeJri aHOMAIUCTTEP, OpTa FAChIpiapia HOMHHAIUCTED,
peanucTep, KOHIETITYalIUCTEp JKYPrisreH OOJMBIC I€H OWNAayJblH KATHIHACHI Typaibl MiKipTalacTapsbl,
MOHMOTIH MEH HaKThI )KaF1aiira OaillaHBICTHI O3 MaFbIHACKIHBIH ©3TePyl ChIHIBI MACeIeNIep KapacThIPbUIBIIL,
KYHI OYriHre JeWiH >KaIFachlH Tayblll Kele arkaHbl Oenrimi. XIX rackipra JeliH JIMHTBHCTHUKAIBIK
TYpFBIJAH aJFaHNla, ATHMOJIOTHS CEMaHTHKa MOocellejepiHe ocep eTTi, OWTKeHi Keibip ce3mepaiH
KaJIBINTACYbIH TYCIHIIPE OTBIPBIN, OJ CO3JACPHAIH MaFbIHAJAPBIHBIH 63repyiH TyciHmipai. XIX rachIpabiH
SKIHIII JKapTHICBIHAA TEK JbIObICKA FaHAa €MeC, COHBIMEH OIpre TIIIH «IICUXOJOTHSUIBIKY JKarbiHa
KBI3BIFYIIBUTBIKTBIH MMaiiia 00JTybIMEH OalIaHBICThI CEMAHTHKAHBI MAFbIHAHBIH ©3repyi Typalibl i1iM pETiH/e
0exin KepceTy KaKeTTUIr Typaibsl Mocene TybHAaabl. Faceiprmap OoWbIHA 3epTTEymIijiep TapanblHAH
KapacTBIPBUIBINT KeJie JKaTKaH MaFblHA MEH CEMaHTHMKa OarbIThl OYTiHTI TaHIa Ja ©3eKTi Macelenep
KaTapblHaH TaOBLIBII OTHIPFaHbl Oenrimi. JKalkpl eciMIep/iH, OHBIH Kypamjac OeJiri 0ojbin TaObLIaThIH
TOMOHUMAEPIH NI JEKCUKAIBIK, MaFbIHAIIBIK, MOH/IK Macenesepi KyHi OyriHre AeiiH Oip)KakThl IIENIMiH
TanraraH 03eKTi Moceseliep KaTapblHaH OPbIH ajIbIll OTHIP.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

TomoHuMmep — amaM3arT KOFaMbl TapanblHaH KaHAai 1a Oip reorpadusulblK HBICAHIBI Japalay
MaKcaThIMEH KOWBUIFaH TaHOa-aTaynap JeceK, OJIApJbIH MarblHACBI MEH CEMaHTHUKAChl TOMOHHMHUKA
FBUIBIMBIHBIH ©3€KTI TaKbIPBIITAPBIHBIH OIpi PETiHIE OHOMACT FaJbIMIApP/bIH OipKaTapbIHBIH €HOCKTEpiHE
apkay OonraH. JKankpl eciMIepAiH MaFbIHACBI MEH CEMaHTHKACHI >KalJbl >Ka3bUIFaH €HOEKTepleri MikKip,
TYKBIPBIMJIAPFa HET13/IeTl, TOMOHUM/IEP/IiH JICKCUKAIIBIK, MaFbIHAIBIK-MOH/IIK CHITAThIHA TOKTAJIANBIK. ATay
— HOMHHAIMSJIBIK aKT HOTHIKECIH/IE HhICaHaFra KOFaM TapallblHaH KOHBIIFAaH TUIAIK OeJri O0JIbII TaOblIa b,
«HomuHanusablK akT OOJMBICTarbl KaHaail fa Olp KYOBLIBICTBIH, HbICAHAHBIH TUIAIK TaHOAjgap apKbLIbI
OenrineHyiHeH Typanbl. benrineyaiH 31 Herisri HOMHMHALMSJIBIK OipiiKTEpMEH, SFHU CO3IEpPMEH
Oaiinanpicanpi» [1: 77]. Con cebemnri, ataynap — CO3/IK KypamJarbl CO3/IEPJCH TYbIHIANTHIH Oenri-Tanba
0O0JIFaHIBIKTAH OJIapFa Ke3 KeJIMeH TIIIK KYPhUIBIMAAP CHSKTHI MaFbIHAJIBIK Ta, TYJIFANIBIK Ta XKYHUEIIIK TOH.

Byn typreiman kenrenne O. [lynrpaMHiH Tikipi ataynapiblH CHIp-CHUNATHIH TaHbITa Tycedi: «MeH
KAJIKBl €CIMICP/IH CO3JiK MarblHACHIHAH TOpi JBIOBICTATYBIHBIH MAaHBI3bl EKCHJTIHE KeJice allaMbIH.
Bipak, keiOipi e3mepi aTalThIH HbICAHAHBIH KACHETIH allaThlH KUIT ICHETTI aMKbIH CO3IIK MarbIHACHI
OOJIFaH/IBIKTAH €CiM, aTam alTKaHza YKaJKbl eciM 0okl TaObUIaAbl Jen maiibiMaay aypeic emec. Kopbita

* Xar-xabapra apaanran asrop. E-mail: aigul_aset@mail.ru
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Kele, opOip eciMHIH HeTi3iH/e OYTiHIe KaHIIAIBIKTH TAHBUIMAUTRIHAM, KIpIril KeTKeH Kyiine Oomca na, 6ip
Ke3JIe CoMlereH aHbIK CO3/IIK MarsIHACHI Oomaxsl» [2: 145].

Ce3miH JEKCHKAIBIK MarblHaCHl — aKWKAT eMIpHAeri 3aTrTrap MEH KYOBUIBICTapFa COMKEC KeJETiH
JBIOBICTBIK KYPaMHAH TY3UITEH CO3IEP/AiH MarblHACKI. [lereHMeH JeKCUKANIBIK MaFblHA — 3aT, KYOBUIBIC, iC-
KUMBUIIBIH OYKiJT KaCHEeTTepiHiH KUBIHTBIFBI €MeC, OHBI ©3T¢ TEKTeC 3aTTapiaH Japajall TYpaThiH Tek Oip
HETI3Tl CHUIATHIHBIH KepceTKimi. JIeKCHKanplK MarblHAa TIUIMIH JKadImbl CEMAaHTHKANBIK JKyHeciMeH
0aiiIaHBICTBI, Opl TpaMMaTHKAJIBIK 3aHIBUIBIKTApFa Cali KypalFaH 3aTThIK Ma3MYHIBl KaMTHABL. Al
CEMaHTHKa — Ce3 OCH oleM, KOFaMJbIK OPTaHbIH 63apa KapbIM-KAThIHACHIHBIH TaOUFAThIHAH TAHBLUIATHIH
KYPBUTBIM OOJNFaHABIKTaH TaHOajmap >KYWeciH MarblHaHBl OUIMIpYIIl Kypad peTiHie cumartaiiabpl. JKamker
eciMIIep/liH MarblHACKI MEH CEMaHTHKACHI JKalIbl eCIMIEpHiH MaFbIHANBIK-CEMAaHTUKAIBIK CHUIAThIHAH
e3rerie keneai. Tl FRUIBIMBIHIA JKATKbl €CiIMIEp IiH MaFbIHAChIHA OalIaHBICTHI MBIHAAW TYKBIPEIMAAP O00H
Kepcereni: 1) araymap, eciMaep TeK KaHa aTaybIIITHIK, HOMUHATHBTIK MoHre ue; 2) araymap Oenrimi Oip
VFBIM-TYCiHIKTEpAi  Oimmipenmi; 3) OHHMIEP CEMAHTHKAChl  aNeULITHBTEPIIH  CEMaHTHKACHIHAH
CPEKILICIICHETIH apHayJIbl O31HAIK ceMaHTHKara ue. JKankel eciMaep/iiH Oenriii Oip HbICaHaFa FaHa KaThICTHI
OonaTelH MarblHachl Oomanpl. JKankel eciMiep Oyil TYpFBIAAH ailFaHa Kajlbl eciMAepre KaparaHaa
AKCTPATMHTBUCTUKAJIBIK (PaKTOpIApFa Toyelaipek Kemnemi. JKankel eciMAepiH CEMaHTUKACHIH alKbIHAAYIa
JICHOTAaTKa TOH CHUIATTapbl KOPCETETiH pe)epeHTTIK koHe Oip THNTI HBICAHAIAPBIH apachblHaH Japanan
TYpaThIH CUTHU(QHUKATTHIK KACHETTEPIH JIe €CKEPreH AYphIC.

TomoHMMIEpIiH MaFBIHACBHIHBIH YII TYpJi OaFbITBIH KepceTyre Oomazapl: 1) >Kamkpl eciM jxacayra
KaTBICATBIH OacTamKbl JIGKCEMAJIBIK MarbIHACHIHA KATBICTBI TOIIOHWUMIE INEHiHTI; 2) TOMOHUMIIK (MEKeH-
JKAMIIBIK — KOPCETKIINTIK); 3) TOMOHUMHEH >KaHa MarblHa epOIreH Karjaiia TOMOHUM/IIK MaFblHaFa, SIFHU
OHBIH HBICAHaFa KATHICTBUIBIFRIHA MIHAETTI TOCTTOMOHMMIIK MarbiHamap [3: 57-60]. Tomonumumep
CEMAaHTHKAChl ONIapJblH AJFalllKbl TOPKIHAIK MAarblHACHI, SFHU TOMOHHMJCD J>KacalFaH JeKCHKAIBIK
QJICMCHTTEP MCH I'paMMAaTHUKAJIBIK TYJIFaJIapAblH MarblHAJIaPbIMCH YIIITaCaabl.

Hezizei bonim

JlexcukanplKk KOpHArbl CO3MEPIACH OSKCTPAIMHTBUCTUKAIBIK (DaKTOp OoCepiHEH KaIBINTACKaH
TONIOHUMHUSUIBIK aTayJiap HbICaHara Japaiiblk curat Oepemi. KoramablK opTa e37epiH KopllaraH OPTaHbIH
Typ:i OexniKTepiHe ©3/epiHiH TaHBIMBIHBIH TYPFBICBIHAH aTay Oepim oThIpFaH. Byl yaepic — aTtay KOOIIbI
KOFaMHBIH HbICaHaFa Ke3KapachblHa, KapbIM-KAaTbIHACHIHA Tikeled OaiinmaHpIicThl. HoMuHAIms Karuaacel
HbICAHAHBIH KaCUETTEPiH, CHIATTapblH OHBIH Oacka HBICAHAJapFa KATHICTBUIBIFBIH, aTaynsl Oepyri
KOFaMJIaFbl QJICYMETTIK-DKOHOMHUKAJIBIK, CasiCH JKaraaiaapibl, ajaMJIap/blH HaHbIM-CEHIMi, OOJIMBICHI
CHUSIKTHI TULIIIK eMec QakTopiap acepiiepiH e eCKePETiH yHUBEPCAIbI KATETOPHS PETIH/E TaHBLIA/IbL.

JeMex, HOMUHAIMSIIBIK aKTire KaThICAThIH: TaHOAJaHyIIbl, TaHOamaymel, TaHOa — OCHI YII
KOMIIOHEHTKE KAaCHeTTepi TOJIBIFbIHAH OarbIHATBIH 013711 KOpIIaraH AYHHUEJeri 3aTTap MEH KyObUIBICTap/bl
aTaMTBIH KONTEereH TYPAKThUIBIFBI TYPJl JIOpexeaeri arayiaap TyblHAaiabl. Ke3 KeiareH ar Koo
IIBIFAPMAIIBUTBIFEl HOMUHAITUSHBIH ce0e0iH, ToNemiH, yoxiH OoJnKaiapl. ATaylblH yoxi — Oy Oakpuiay
MEH 3epTTeyle aTTapAblH TYpJi THUITEPiHIE TYPIi Jopexkene KoNaibl ceben-cammpap OalmaHBICTapBIHBIH
kerreHi [1: 78].

CoHBIMEH, TONOHUMUSUIBIK aTay JereHiMi3 — IJIMHTBHCTUKAJBIK JKOHE HSKCTPATMHTBUCTUKAIBIK
(akTopiapapl TYIFAChIHA JKWHAKTaFaH KypbUIbIM. OapblH CEMaHTHKAJBIK CHIP-CHUIATHIH TaHy YIIiH
aTaylbplH JKacadyblHa ceOen OOJiFaH ameUIATUBTEpl KopllaraH TaOWFM oOpTa MeH aJamMiapiblH
TYPMBICBIMEH, APyallbUILIFBIMEH, OHAIPICIMEH, KOFaMIIBIK OMIPJiH epeKIIeNiKTepiMeH OalaHbICThIpa
KaparaH JIypbIC.

TomoHUMAEPIiH CEeMAaHTHUKAChl aTajlblll OTHIPFaH Oeiriai Oip HbICAaHA KaMbIHAA THICTI IopeXkKeae
Marjiymar Oepill KaHa KOMMai, COJl jkepre, Cyra aJaMHbIH KaTBICTBIFBIH Ja KOPCETINl OUIAIPIN OTHIPAJIBbL.
CoHJIBIKTaH, TOMOHUMJIEP CEMaHTHKACBHIHBIH KbIPHl MEH CHIPBIHBIH €IKeH-TerKeHiH *KaH-KaKThl, TEPECH e
Ma3MYH/IBI €Till alKBIH/AIl, aHBIKTal TYCy/Ie KEHIHEH KOJIJJaHbLIATHIH aTaIMBIII JJICTIH €H OacThl JKOJIbI —
JIEKCHUKA-CeMaHTUKAIIBIK Kitaccuukanus 6ouibin Tadbutaas [4: 173-174].

OHOMACTHKAJBIK JKYMBICTapAa 3epTTeYIIUIEPIiH  ©31HIIK YCTaHBIMBI  PETiHIE  KOJIJaHFaH,
KYOBUTBICTapAbl ANKBIHBIPAK WIEKTEY, JKIKTEY YILIIH eHri3reH Oenriii KiacCu(pUKaUsICHIHCHI3 KAJIKbI
ecimMJiep/li cumaTTay HeMece Taljiay MyMKiH eMec.

Kanmer Tin OlmimMiHae Kiaccu(UKalMs TapuXbl epTEPEeKTeH OacTaibll, OYriHAE TYpil KaruaaTka
HETI3JCNTeH KONTereH YATUIepi KOJAaHbiC TamkaH. KeHiHeH malijanaHbUIbl  KYPreH —JIGKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK KiTacCH(UKAIMA TOMOHUMHMSIIBIK 3EPTTEYJICPIiH KOMIIIriHAe Ke3heceai. OpuHe, OapibiK
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TOTIOHUMUCTEP JIEKCHKAa-CeMaHTHKAIBIK Tanfayiapiasl Kougai Oepmeiini. Mocenen, B.A. HukonoB apbip
reorpadusUIBIK aTayablH TUIAIK KypalgapbiMeH OepiireH Tapux eKeHZIriH aiTa Kene, «arayiapiabl
«OCIMAIKTEpICH», <(OKaHyapiapAaH», «TONBIPaKTaH», «TapuXTaH» Jel COpTTaFaH CaH alyaH
TaNMBIHBICTAPIBIH 631 KaTe jKoHe 3UsHB ek [3: 26].

Herenmen, A.B. CynepaHckas atanm KOpCETKEHACH, «3ipre TOMOHUMIIIK MaTepHaaapAblH OapIIbIFbIH
KaMTH aJIaThIH JKOHE TOJIBIK KJIacCH(DHUKAITUIAPIBIH KaTaH KPUTCPUUIIEpl KacalFaH KOK, COJl ceOemnTi Ke3-
KEJITeH YChIHBUIFaH KIacCu(UKALUIAH eNeyi )KeTicneyuinikrep Tadbuaas [5: 149-160].

CaHChI3 TONMOHUMUSIIBIK KIIACCHU(DUKAIMIIAPIBIH COTCI3IKKE YIIbIpayblHa ceOer 00JaThiH €H 0acThI
KaTelepaid 0ipi — CEeMaHTHKABIK, TPAMMATHKAIBIK J)KOHE TaFbl 0acKa OarbITTaFbl AKOCTIAPIapIbIH apatachIl
KeTeTiHairi. MyHmai xraccu@uKansIblK YT OOWbIHITA Oip chI30ama >kocmapiapbl YKCaMaWTHIH OipHeIe
YIIrinep apanac KOJIaHbUIFAHABIKTaH, COTCI3 K TYBIHIANIbI.

KazakcranHplH KemnTereH aWMaKTapblH 3epTTeyre Heri3 OoiFaH TONOHUMAEPIIH JEKCHUKAIBIK
KJTacCH(PUKAITUSCHIHBIH QJIFAIIKBl YITICIH FAIBIM ©O. O0AipaxMaHOBTHH « TOMOHMMEKA JKOHE STHMOJIOTHSD
eHOEeTIHEeH Ke31ecTipemis.

OHoMacT FalbIMAApAbIH Oipa3bl reorpadusuiblK — aTayjaapibl JIEKCHKAa-CEMAHTUKAJBIK TYPFBIIA
TONTACTHIPY/Ia TOMEH/IET] XKIKTEY I KYITaH IbI:

1. «O0ObexTiHiH (pu3nKa-reorpadusIbIK CHIIATHIH KOPCETETIH aTayiap;

2. AnamaapiblH TOMOHUMIEP/II JICKCUKAJIBIK TYPFhIAH TOINKA 06Jie OTHIPHIN, MOH-MaFbIHACKIH ally,
ONIAPIIBIH aJaMHBIH 1C-OpPEKEeT, TYPMBICHL, KOFaMJBIK ©MipiMeH OalIaHBICBIH aHBIKTam OuTy OONBIT
TaOBLTAAEIY, — aeimi [4: 175-176].

3eprreymi B.Y. Maxnupor M. Kamkapunin «/luyanu JyraT-uT-TypK» eHOETIHAEr TOHNOHUMACPIiH
JIEKCHUKa-CeMaHTHUKAJIBIK OaFbITTaFpl HETI3T1 YIII TUTIIH KepCeTeIi:

1. Tommonnm — apHaynap (MEMOPATHBTED);

2. Tononum — cumnarraynap (JeCKpUITUBTED);

3. OKKa3HOHAJBIBl TOMOHUMJAED (ameJUIATUBTEpACH skacanranmap) [6: 158-162]. Byn xikrey
STUMOJIOTHSUIBIK aHAJIU3 HET131H/IE JKacajraH.

b. TineybepnueB knaccupuKalMiAChiHA TOMOHUMACPAIH KaJTBINTACYBIHIAFEl YII (DaKTOpABI HEri3 eTim
ajaipl:

1. T'eorpadusibik GaxTop;

2. DOtHOrpadusbIK (hakTop;

3. Tapuxu-aneymerrik ¢akrop [7: 10].

JKorapeima OepiireH CeMaHTHUKAIBIK KIacCU(UKAIMUIAPABIH TOPKIHIHAE TYPJi HEri3 >KaTKaHbIH
agrapyra Oomanel. bynm alibipMaHBIH €31 3epTT€y HBICAHBIHBIH HEMeECe TOMOHWMIIIK MaTepHalIap/IbIH
epEeKILENIriHeH TybIHAaMIbl. OUTKEH], «TOMMOHUM/IIK MaTepUaIapIblH KIaCCHU(DHUKAIMICH aBTOPIbIH OHBI
3epTTEreHre JeiiH KaOblUIaraHbIHAH €MEC, TIKEJIeH MaTepUalibiH 631HCH IIBIKKAH/a FaHa KaHAFaTTaHAPJIbIK
napexene 6omans [6: 158].

CoHbIMEH, aiiMaKTarbl TOMMOHUM/IEP/IIH MOH-MaFbIHACHIH AIllBII, OJap/bIH KOFaMIBIK OMIpMEH KapbIM-
KaTbIHACBIH ~ aHBIKTAY  MAaKCaThlHAA  KOJJIAHBUIATBHIH  JIGKCHKA-CEMAHTHUKAJIBIK  KJIacCU(UKAIUS
«...9TUMOJIOTHSUIBIK TaJayAblH TiKelleH jKairachl koHe Oenrisi Oip Memmepae OHbIH OOBEKTHBTI JToyesi
peTiHme KpI3MeT arkapybl THic» [6: 157-158]. EH OacThichl, on 3epTTey HBICAHBIHAH >KWHAKTAIFaH
TOIOHUMJIIK MaTepHaliiapra HeTi31eay Kepek.

Ieireic  KazakcTaHHBIH TOIMOHMMHMSIJIBIK JKYHECI, HEri3iHEH Ka3aKThIH OaWbIpFbl TOJ CO3JepiHECH
KaJpInTackaH. Ka3ak TiMiHIH MOJT CO3]IIK KOPBIHAH JKacaJiFaH TOMOHUMIEP MaFbIHAIBIK TYPJIEpi )KaFbIHAH CaH
ayryaH OOJIBII KeJIe .

e Amntponorononumaep: laiixemmypar, Alinap, Koxxabek, Anmabepren, Kemnry0aii, Akpim casbl, Ata-
0ait, bonan6aii, Ecenrenai Toram, Uman0aii, Kojke Oacraysr, Cem0Oaii, Tonem0aii, Otembai, Eny6ait kei
T.T.

o ['enoronmonmmMuep: KouwipOymmak, ¥YpankaiiOyiak, AmmeiH, Kenerec, Keimmaxxkaiinay, ¥paHKaid,
Yakoynak, KoHpIp T.T.

o DOrtHotononumaep: Kanmakkopa, HoraitOynak, Teprkanmak, Kanmakcait, Horaii0aii, Ilypiritcy,
Horaitenren, Kanmakxkaii, Horai, T.T.

o Ouroronmonumuep: Jonanansr, Kaparanael, Cekceyin, Linikti, Capsienen, XKunemi, CapbIMCaKThI,
Tonkalibiy, TeckaiibiH, benaram, Tontepek, Kapatorait, Akkusik, Kaparan, Kaiteinael, Onexcail, Anmainbl
T.T.
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o JKan-xanyapnap, Kyc, ®oHJIKTepre OallaHbICTHI ataynap: bymanmar, BanbikTeiOynak, ByirbiH,
[Ie106Hab1, becOyrbl, Kene, Atronmbl, Kynannmel, Mapanger, backer Topraii, Tayrexenmi, XXviianmsr,
Atinahaprer, AtokernieH, Arokanras, buttikak, Aromar, bakansl, bakacy, banbik, KycTsr T.71.

o Kazba OGaitnmpikTapeiHa OaifmaHBICTHI aTayiap: AnTbiHKeN, TemipTikaba, AnteiHKasraH, bomatcy,
AnterHOyTaK, AnteiHcai, Temipey T.T.

e AnamaapIbplH TYpPMBIC-TipUIiTiriHe OalmaHBICTBI artaymap: AKcepke, AKTenkopa, boirexora,
Axkmrapboak, Mapkake, Konakken, Axxa0arsl, Keictay, Akkopa, bolirerac, Axxaiinay, AKTaMm T.T.

e AjampmapnablH HaHBIM-CEHIMiHe OalaHBICTHI araynap: Oynuemoksl, KoHpIpaynue, Oynunedyiak,
Oynue, llaiitankenip, Mermit, Oynuexysic, Oynueran, Comsl T.T.

e benrini Oip okurara Herizgenren araynap: Kemmipenren, CaceikOyrol, Kanapicy, [ipikask, Ama-
HaT, bepikkerken, Utkpipeutran, Texeatkan, Taibkysren, Tacaymapran, AxkkerkeH, bozamkeren, Kaskyran
T.T.

e Typ-tycke GaiinansicTsl aTaynap: Keizeinrac, Kesbuamel, Capeienen, Eriscapsl, Kpizbuikak, Capbl-
tay, AkOymak, KekryOek, Kekrtekiie, Axcyar, Axmekrern, Axxkap, Kapacy, Eriskapa, KpI3buikaiibiH,
Kekkopa, Kekrepek T.T.

e (Canra OaiiaHbICTBI araynap: MeiHOyak, YmOyinak, ToreiskeH, Teprkaimak, becyii, YmireoOe,
Exi0Oynak, MbiH OueHiH Ka3biHachkl, XKetiapan, beckemrip, becrepek, MbiHIyHKBIp, Ceri3kent T.T.

e HricanaHbIH TYpIIi epeKIleNikTepine, Oenriiepine, KacueTine OainanbicThl ataynap: Kimi XXemenei,
Kemepkaiiein, Xymap, Kyprakcaii, Kenertken, JKakcei Apranatei, CankeiHmoksl, [llanne, Amiansl,
XKenniezek, Tepicaiipsik, ['ypingemex, Takpip, byreoe, XKaitpuima, XKemnni, T.T.

e HricaHaHblIH OpHaNmacKaH KepiHe KaTbIcThl atayiap: Optabactay, Kynreir bekenOaii, ASKKbBI
¥Y3emHOyaK, Tepickeit bexen6ait, et Kaparan, Kyitran, Opra Kaparain, XKoraprer Erincy, AxxanTtepicket,
Axrepickelt, Askkbl TopraitOynak, Opradynak, AxxankyHrei, Opracaii T.T.

e AHATOMUSIIBIK aTayJapAblH KaThICYbIMEH JKacaiFaH TomoHuMzep: bapmakkopa, AKKOJKa,
AKOKanTyMCBIK, AKKapeiH, AKMYpPT, AJKeIM, MypbeiHTONAFali maTel, AybI3Kaparail, AyBI3TaN/IbL,
MoiieraOymak, beteke, Ketenrac, Kinnix, Kianikri, Kyiika, MaiikaObipra, Moiisiacepik, MYpPTTBIKOpFaH,
Toxkimrek, [unikapeid, CapeiTyMchiK, AKkemei, [1loita0dan, Tymceik, Byiipek T.T.

Ocbl YCHIHBUIFaH TOTMOHUMUSUIBIK aTaylapAblH MaFblHABIK TYPJCPIHIH 631 MAapTThl TYPJE AJIbIHBII
OTBIp. ONTKeHi, Kei0ip TonoHUMAepAi OipHellle MarbIHAJBIK TYpJlepre *aTKpl3yFa Oonansl. JlerenmeH, To-
MOHUM TYPJIEPIHIH OCHI €peKIIeNIKTepl aliMaKTBIK TOMOXKYHEHIH JEKCHKa-CEMaHTHKAJIBIK CHITATBIMEH acTa-
CBHINl KaTaabl. ONEMJIEeri Ke3 KeNreH Xep-Cy araylapblHbIH jkyieci cuskTel Llbireic KazakcTaHHBIH
TOMOXYHECiHIH Oipa3blH MaKpOTOMOHHMIEpP Kypaca, 0achkiM Oejiri MHUKPOHBICAHAHBIH arayliapblHaH
TY31ITeH. Al MEKPOTOITIOHUMJIEp KobOiHece, KO3FalIMalbl, KyObUIMaNbl KacCHeTKe ue OOJFaHIBIKTaH, «KBICKa
FYMBIPIBDy Keneni. Onapra eTe HaKThl Ma3MYH TOH, OJlap JKEPTUTIKTI 9J1eyMETTIK-DKOHOMHUKAIIBIK, TAPHUXU
JKoHe TaOWFH KaFJailiap/IbH KOpiHiCiH Oepeli, erep e3repeTiH Ooca, )kaHajaH naiiia 00iFaH KYOBLIBICTHI
CypeTTelTiH 0acka aTayra ainMacajpl.

Homuoicenep men onapoviy mangvlianysl

Op aliMaKTBIH TOMOHUMUSIBIK XKYyHeci o3iHIiK OeT-OefiepiMeH epeKiielieHreHiMeH, opoip enke Oacka
XKYHelepMeH OpTaK, YKcac KaCHEeTTepMEH Je cunaTTanaabl. TyblcTac XajabIKTap KepiHJeri aTayyiap Ja yKcac
keneTiHi Oenrinmi. COHABIKTaH €XeNAEeH TYPKI XaJbIKTApbIHBIH ainTbhiH Oeciri peTiHae TaHBUIBII OTHIPFaH
Kenni Antait eHipi TypkiTekTec Oacka XaJbIKTap MEKEHJICT'eH OHIPJICPIiH TONOHUMHUSUIBIK KEHICTIriMEH
yKkcac. An Oip eNlfiH TeppUTOPHACHIHA €HETIH TYpJi adMakTapAblH OPTAKTHIK KacHEeTi MOJ OOJIybl 3aHIbI
KyObutbic. COHABIKTAH, Oenriii Oip aiMaKThIH TOMIOHUMAEPIH 3epTTeyAe TONOHHUMIIK MaTepuagapbl YKcac
KEJIETIH 3epTTeyiepAe KOJMAAaHbUIFaH diC-Tociiuaep/i OaclIblIbIKKA aly — HOTIDKEIl Tajljayra oKeJIeTiHi
co3ci3. OcbiraH opaii, kentereH 3eprreyuriyiep tapanbiHan (O.T. MonuanoBa, O.A. CynraHbses,
K. Konkob6aes, T.)X. XXanyzakos, E. KepimbaeB) Kosay TankaH JIEKCHKA-CEMaHTUKABIK KI1acCH(pUKALIUSTHBI
[4: 175] merisre ana otsipsim, [sireic KazakcTaHHBIH TOMOHUMIEPIH €Ki CEMaHTHKABIK THIITE KAPaCTHIPYFa
Oonazpl. 3epTTey JKYMBICHIMBI3ZIaFbl CEMAHTHUKANBIK THII — Ma3MYHJIAFbl YK OeNriiepiHiH KepiHiCiH
OepeTiH OpTaK HOMHMHALMJIBIK KaruJaMeH OipiKTipireH arayjapAblH TONOHMMUSUIBIK JKYHeHiH Oipiiri
peTiHAe KapacThIpbUIAbl. OpOip CEMaHTUKAIBIK THUOTI araylapAblH OeNrili ceMaHTHUKAaIbIK TONTaphl
KaJIBINITACTHIPaIbl. AJl CEMaHTHKAJIBIK TOI JIET€HIMI3 — Ma3MYHbI OIp CEMaHTHKAJIBIK THIIKE €HETIH Oerii
Oip jkeke OenriyiepAi TaHBITATBIH TOMOHMMAEP TOObl. CoOHBIMEH, Oi3/iH KYMBICBIMBI3AAFbl OipiHII
CEeMaHTHKaJIBIK TUI — aJaMIapAblH iC-0peKeTi, TYPMBICHI )KOHE KOFaMIBIK ©MipiHEe KaThICTHl TOIMOHUMJEP

54 BecTHuK KaparaHamHCKoro yHuBepcuteTta



LUbiFbic Ka3akcTaH TONOHUMAEPIHIH, ...

0o0J1ca, eKiHIII CEMaHTHKAIIBIK THIT — >KaPaThUIBICKA KATHICTHI aTaylapIbl Kypaiapl. BipiHili ceMaHTHKAIBIK
TUTTI aJamMaapablH KOFaMIBIK-9JIEYMETTIK eMipl MEH TYPMBICBIHA KATBICTHI TOTIOHUMJIED KOHE XaJIbIKTHIH
KOCII-TIapyanbUIBIFBIHA KATHICTHI aTayliap JIen aTajaThlH €Ki CEeMaHTHKAIBIK TOIKA KIKTey MYMKIHAIri Oap.

AnammapabIH KOFaMJIBIK-QJICYMETTIK eMipi MEH TYPMBICBIHA KAaThICThI TOTIOHUMJICP KYpaMbIHIA CJIiH
TYPMBICHI, HAHBIM-TYCIHIT1, KOFAMIIBIK OMipi KaiIbl MolliMeTTepAi OOMBIHA KUFAaHIAPHI a3 eMeC. ATaIMBIII
TONOHUMAEPAL OipHelIe TonKa 0ei KapacTeIpyFa Oomaibl:

a) KOFaMJIbIK-TapUXH JKaWTTapra HETi3NeNreH Kep-Cy aTTapbl: becKbuIabiK, KaHabicy, AKTHIH KOJIbI,
XKanariney, Keiratikekcaii, Xanarypmeic, JKanaranan, Xanaayeu, Kazakcran, Xacraman, Kanmakcait,
Kamvakkopa, KeR3smkyaei3, JIeaud OesriMieci T.T.

9) KYHIENIKTI TYpMBICTaFbl OKHFalapra Heri3genreH araymap: TaibkypreH, Kpi3 KeTkeH Kus KO,
KoprankerkeH, XKibekenren, Takuskerken, Lllipikask, bepikkerken, Utkpipeutran, Kazanceiaran, Kapa ar
coitraH, Taitxy3reH T.T.

0) OKeprimiKTi XanbIKTBIH HaHBIM-CEHIMIH OuImipeTiH artaynap: Oynuebynak, blprez0aiiaTa,
Oynuebacray, Memrir, IllaiiTankenip, Oynuexkysic, Oynueran, AramOeiit, AKbII 3upaThl, AObI3 OeHiTi,
Axmona, Jloc OetiiTi, Oynuedachl, XKaHOBIPIIHI OCHITI T.T.

B) ONET-FYPHIN, OWBIH-CAYBIKIICH OaillaHBICTHI araynap: Awmanar, boilirere0e, KoHbIp ar koI,
boiirerac, boiirexxora, AmaM Toi KbIJIFaH >Ka3bIFbI T.T.

T') TYBICTBIK, aFalibIH-KCKXKATTBIK TaFbl Ja 0acKka KapbIM-KaThIHACTBI OUIipeTiH araynap: Keizacy, Ba-
Oaran, baiitbebek, Keninmek, bara Kamkeip, beckemmip, Epmona, Kenincait, Konakken, Keznap, Kezkymait,
Acayxkemmip, Kezenren, Ennikoii6oii6imre, Teperoram T.T.

F) XaJbIKTBIH TYPMBIC-TipIIiNirine OainaHbICTBl ataymap: MaiityOek, AkOocara, Kepme, Actayma,
Becikacy, AtipanOynak, binesikrtiH 6ip aipsik Oacel, Kaiimak matsr, Jlopbabeiiit, Kepererac T.T.

XanbIKThIH KOCIM-IIapyallbUTBIFIHA KATBICTBI XKEP-CY aTTapbl TYPFBUIBIKTHI XAIBIKTHIH IIYFBUTaHFaH
KocinTepi, OHIIPICl MEH IapyalllbUIbIKTapbIHA KAThICTHI aTaysiapibl KaMTuabl. Onapabl Ke3 KelIreH eHipaiH
TOTMIOHMMUSUTBIK  KYHeci KypamblHaH Kke3zgecTipyre Oonagpl. IIeirpic KazakcTaHHBIH TOMOHHMUSICHI
KypaMmblHaH 1a OYJI TONTAarbl aTaylapAblH MOJ KOPBIH Ke3lecTipAik. ONTkeHi, ecki moyipiepmaeH Oepi
aliMaKThl MEKEHJIETeH ajamap TYpPJi KOcimIeH MYFbUIAaHbil KenreH. OCHIHBIH HOTHXECIHE, aiiMaKThIK
TONOXYHEAe aJamMaapablH KociOi MEH IapyanibUlibiFbiHa OalIaHbICTBI aTtayyiap TOObI KajbinTackaH. OcChI
TONTAFBI aTaylapbH 0ackiM O6IIiri Ka3aK XalKbl YIIiH JoCTYPIl MIapyamblIblK callachblHA afHAIFaH — Mall
IapyambUIBIFbIHA KATBICTHI aTayinap OOJBIN Kenefi. ¥3aK YakbIT OOMbI KOIIel KoHe KapThilai Kelmesi
MaJl apyanibUIbIFBIMEH aiHAJIBICHINT KEAreH eJIiH TOMOHUMUICHIHAH MajIMeH Oipre KeIIin-KOHBIM KYPreH
aJaMIIapIbIH TYpaK-MEeKeHIepi /1e OpbIH aibin oThipraH. COHBIMEH KaTtap, *Kep IapyallbUIbIFbIHA KaThICTHI
aTaynap, CMpek Te OoJyica JKepriJliKTi XanblK aiHaIbICKAH aHIIBUIBIK, CASTIIBUIBIK CHSKTHI KocimTepre
KATBICTBI aTaylap Jia YIIbIpacaabl. 3epTTENill OTBIPFaH aiiMaKTarbl XalbIKTBIH HET13T1 MapyambuIbIKTapbl —
MaJl JKOHE ep HIapyalllbUIbIFbIHA KATBICTHI aTaysiapra apHalbl TOKTAJBI KapacThIPY.Ibl )KOH KOpiIl OThIp-
MBI3.

Maun mapyambuisiFsl Oapeiama gameirad [sreic KazakcTaHHBIH OHTYCTIK OHIpIHIE Y XKaHyapiapblHa
OalinmaHpICTBl aTaymap kemnrten kesfecedi. OmnapabiH OipkaTapbl Y XallyaHIapbl aTTapbIHBIH TiKeleH
KaTBICYbl apKbUIBI Kacananbl. Meicanel: Axxabarel, KapaOypa, Axcepke, Axcublp, Atanma, Kapa ama
alFpIpabIH TYOETi, ATcamraH mathl, AT mabap, boramerryiietac, bozaitreip, bozamTkeren, JKpuikpioas,
Kapaeri3, Koiibac, Koiirac, Koiitysak, Koiirydek, Komkapcaii, Kynaxopra, Oriskopa, Ko3biker,
Orisceiiimac, Cubipbaii, Cubip6o3ina, Capeleniki, Mapkakes, Komikap6as T.T.

Man mapyambibiFblHa OalIaHBICTEI TOTIOHUMJEP KaTapblHAH MAaJJIBIH JKalbUIBIMBIHA, KOpa-
KOTICBICBIHA YKOHE Mall OaFyIlIbl aJaMIapAblH TypaK-MeKeH epiHe KaThICThI aTayliap Ja OpbIH AJbIN OTHIPFaH.
Meicansl: Jlepoen kopackl, Emiki0as, Axkopa, JXKaiinay, Aii0a3, AnsipacrnaHkopa, AKkaiiaay, AKTam,
Axrenkopa, Axmapbax, Axmer0a3, bapmakkopa, boszaii6a3, JKaiimakkopa, XaitnayOymak, XKamankopa,
Kanaba3, Koxexopa, Kpip kbictakTapsl, Keuikeioas, Kypkeni, Kansikkopa, Kameimkopa, Konpipxkaiinay,
Kpinmraxokaiinay, MomeTekTiH xkaiiaysl, Keictay, Keicraykypimim, YHripkopa, Kaauina gepmace 1.T.

OiiTKeHi Heri3ri kacibi Man GaryMeH aifHalbICKaH Ka3ak XaJKbl YIIiH, )Kep OHJeY, eriH MapyalbuIbIFbl
KOCAJIKpl TIpIIUIIK ecebiHAe jKymcanraH. 3epTTe€y HbICaHbl PETiHAE AaJbIHBII OTBIpFaH alMakTa Xep
IapyambUIbIFBIHBIH gaMybl XIX raceipaa PeceliieH KOHBIC ayaapylibliapbiH KeJlyiMeH OaiIaHbICThl 00JI-
Ibl. ByTiHae atajaMblin eHipe OChl Kacin KaHat xatirad. Cosl ce0enTi, OHIpAiH TONOHUMUSCHIH/A JXEP OHACY
iciHE KaThICTBl aTayjap TOOBI KambinrackaH. Meicanbl: Kpi3pummaner, backer tapei, becroram, bypwa,
Erinoynak, Hoc tyiersl, Kimi Kecik, Eriamioynak, Kimi Kapatoram, Kapatoram, Ke3pimmansr Kapakain,
Tacroran, Teperoram, Ynken Kecik T.T.
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Conpaii-aK eJike TOMOHUMUSCHIHAH aHIIBIIBIK, CasSTIIBUIBIKKA KATBICTHI JyHHEre KelreH ATcaifaH ma-
T, becOyFbI, ArokanraH, AfokeTKeH, bypkit ysacel, XKamMaHKycTh, AIOKAIIKaH CHUSAKTHI aTaynapiabl, OaibIk
eHpipicine KaTeicThl LllaGakTe, bameik, banpikTeiOynak, ManbkoBoe CBIHABI aTayiapisl, KeH eHIIpiciHe
OaiinanpicThl AnTeiHKa3FaH, Kexpes, TemipTikaba, Temipcy CHSKTHI atayiapabl, YCTaJbIK, 3eprepiikke Oak-
naHbIcTH TemipTec, 3eprepke3eHKopa CHIHABI TOMOHUMACP/I /1 Ke3ecTipyre Oonapl.

Ieirpic Ka3akcTaHHBIH OHTYCTIK aiiMarbIHIAFbl TOIIOHUMAEPIIH CaH KarblHAaH MOJIBI /13, JIEKCHKAJIBIK
KypaMbl JKaFbIHaH J]a allyaH cajajibiChl KOpIIaraH OPTaHBIH KACHETIH, €PEeKILIENiriH TaHBITAThIH aTayiap To-
OBIH JKapaThUIBICKA KATBICTHI aTaynap Kypainel. OWTKeHi, agaM KeHUIIH ayAapapiiblK opOip MEKeHHIH e3iHe
TOH araysl Oomamgel. bynm araymapnabl Koro OapbICBIHIA ajlaM >KapaTbUIBICTaFbl 9pOip HBICAHHBIH ©31HIIK
€PEeKIIeNiriH eCKEePII, XKaJbl aTayJapblHAH JapajaH/IbIPHII, KEeKEISHIIPETiH )KaJIKbl eciM Oepeni. A, OyKin
eMipi TaOWFaT asChIHAA OTKCH, KapAThUIBICTHIH OapJIbIK KACHETIH TaHbIM, 63 KAXKETiHe KapaTa OlIreH, xep
KaJipiH xeTe OarajaraH Ka3aK XaJKbIHBIH KOpLIaFaH OPTaHBIH HbICAHIApbIHA KOHFAH aTTapbl Ja €peKlie.
Kazak kepiHiH XaJbIKTBIK arTaylapblH 3epeliell KapacThlpy apKbUIbl MEKEHHIH OYKUT alIIbIKTHI
epeKUIeTIKTepiHeH MaFayMar aiayFa 0ojaapl. TONMOHUMHUSIIBIK aTaynaplaH eJKeeri ainyad TYpii eCiMIiKTep
oJieMi, KaH-KaHyapiap, OanbIK, KYC, XOHIIKTEP/iH arayjapbl Ja OpbIH ajifaH. OHIpIiH xkep Oenepi, aceM
TaOWFaThl, CYBIHBIH JoMi, OOBEKTiHIH albIC-)KAKBIHIBIFBI, MIAPYalTbUIBIKKA KONAaHIbl—KOIANCHI3ABIFEl Ja
JKep-Cy arayyapblHaH KepiHic Oepemi. Ka3zak XalKbIHBIH KaH JYHUECI TAOWFATIICH acTaChIN aTKaHIIbIKTaH,
XaJBIKTBIH aTa )KYpThIHA OepreH atayiapbl KYHIBI OHEp TYBIHIBICH iCIIETTi.

JKapatbuibicka KaTBICTBI aTayNapAblH 631H reo()H3UKAIBIK TOMMOHUMIEP, OCIMIIKTEPTe KaTHICTHI TOTIO-
HUMJIEP, XailyaHaTTapra KaTbICThl TOIIOHUMAEPICH TYPAThIH CEMAaHTHKAJIBIK TONTAPFA aXKbIPaibl.

Ierrpic KazakcTan aiMaFbIHBIH TOMOHUMUSUIBIK KYHECiHEH HbICAaHAHBIH (PHU3MKa-TeorpadusIIbIK CHIIa-
TBIH OepeTiH aTayjap ayKbIMABI OpbIH amansl. by aTaymap HBICAaHHBIH ©3iHAIK €pEKIIeNiTiH CHITaTTarl,
KacueTiH TaHbITagel. OCHl TONKA €HETiH aTayiap MEKeHHiH ep OelepiH, OHAaFsl TaOUFaT KyOBUIBICTAPBIH,
Ka30a OalNIBIKTapbIH T.T. CYpeTTel, aray TaFbUIFaH MEKEH Typalibl KaHaiaa Oip 1epeK YIIKbIHBIH YChIHAIBI.
HeicaHaHbIH CHIIaThIHA, KACHETIHE, OpPHAIACYbIHA KATBICTHI KOWBUIFAH TOMOHUMICPIIH OackiM Oeuriri
KEPTiTKTI TeorpadusublK TePMUHAEP apKbUTBI Kacajanbl. |eorpadusiiblk TEPMHUHIAEPIIH TOIIOHUMIIEPTE
aifHaTyBl )KOHE OHBIH KYPaMbIHJa Ke3/IeCyi KalIbl )Kep-cy atayiap jKyieci YIIiH 3aHabl KyObuIbic. MbIcabl:
Toxxkatinay, Capeitay, Apacan, CapwiTyOek, AiHa0Oynak, Axknana, Kackaxkon, Takeipken, AkOactay,
Bozaitreipkym, Kapacenrip, Kpi3puikbipka, Yiakerncas, Kaiipaktel, OpTenOynak, Axractel, Kaitnap, Axxap,
Axmoksr, Kei3euicait, XKanreizrebe, Kativiacalt, Konakken, ¥ nTyraH xa3birbl, ¥3biHXK0Ta, Opcaif T.T.

ATtaynap apacblHIa MEKEHHIH aTayblHAa TaOWFaTTBIH CaH alyaH KYObUIBICTAphl MEH KIUMAaTTHIK
EPEeKILEeNKTepl /16 OPBIH allbIll, TOMOHUMIEP/IH KaJBITACYbIHA SCEPiH THUTI3reH1 Oaikanamsl. MpICaIb:
Cankpiamoksl, Kexaman, My3sray, bepikkap, Ynken Keipaynel, Xenai, Kimi Keipaynel, Oxnexri, My36en,
Kownpip, XKemmu, XKenarikeH T.T.

XKen, naypur, HUKIOHIAp aTaylapbl — aHEMOHUM/IEP JIe OJIKeJeri TOMOHUMJIEP KYpaMbIHAH YIIbIpar
oteipazsl. Mbicansl, Kypiuim aynansiHa kapactel bopan gen atanaTeiH aysul O0ap. ATay KeIC Me3riliHae Me-
KEHJIC KUl COFaThIH XeJre KaThICThl Naina OosraH. An 3aiicaH ayaaHelHAarbl Ky3yiH nen ataiaTblH JKep
epTe KY3[eH OacTam BI3FBIPHIKTHI )K€ COFBIN TYPATBHIHABIFBIHA Opail KY3yiH KENiHIH aTbIMEH aTajiFaH.
OcpIran yKcac ataynap Majl HIapyallblUIbIFBIMEH alHANBICKAH KEPTiTiKTI afaMaapablH TYPMBICH, KacibiMeH
THIFBI3 OalNaHBICTBl >KaTTapAbpl Kepceredi. ©Ocipece, aya paibIHBIH BICTBIK-CYBIKTBIFBI, >KaHJIbI-
KAWCBI3NBIFBI, MaJFa KOJAWIBI—KOJNANHCHI3JBIFEl apKbUIBl OaFaiaHbIll, arayjapFa aiHaNbIl OTHIPFaH.
MaceneH, Kakcel Apranatsl, JKaman ApraHaTsl CHSIKTHI aTayliap OChl TYPFbIIaH KOMBUTFaH.

3epTTTey aliMarblHAa Ke3/leceTiH Ka30a OalIbIKTapbIHbIH aTTaphl TONOHUMUS KYpaMbIHAH OpPBIH ajfaH.
Ieirpic KazakcTan eHIpIHIH TONMOHMMUSJIBIK OKYHeciHae OyJl cajiajarbl arayjiap CHPEK Ke3Ieceil.
Temiprikaba, Temipcy, Bonarcy, AnTeiHKa3raH, AdTbiHCal, ANThiHKeN, TeMipkada, AJITHIHOYJIAK CHSKTHI
Oipa3 aTaynapsl FaHa MbIcaiFa Kenrtipe agambi3. Ocbl epeKIIeTiKTiH 031 3epTTey HBICAHbI PETiHJIE AJIbIHFaH
©JIKEHIH TaOWFU epeKIIeNiriMEeH YIITaCa bl

OcimzikTepre OaiyaHbICTBI TOMOHMMIEP. «TaOMFaT — XaJblK Ka3bIHACBD» JIECEK, COJI TaOUFaTThIH
ayKbIMIIBl Kypambl OOJBII TaObUIATBIH OCIMIIKTEp oJeMi ajam3aT eMipiMeH OiTe KaiiHam, aKppamac
Oenuierine aiinanran. EHjene, skachl1 aJeMHIH aTayinap KypaMblHaH TaObUTYBI Jia 3aHAbI KYOBUIBIC.

OciMIIIK aTaylapblHBIH KOITEreH MXEPriTiKTi reorpadusulblK HbICAHJAp aTayliapblHa HEri3 OoybIHa
oJIapJIbIH aKNapaTThlK KyHAbUIbIFBI ceOen Oosran. IlIeirbic KasakcTan esikeciHie ©CETIH OpMaH[bI-Aalia
TaOuFy aiiMarblHa TOH eCIMIiKTep OipliecTiri esKeHiH arayjap IyHHECiHEe ©3 KepiHiciH OepreH. Ocimaik
aTayiapbl aiiMakTarbl TONMOHUMIEP KypaMbIHAA ©HIMII KOJIAQHBUIFAH JKOHE OJap MEKEHHIH (IOpPACHIHBIH
©31HIIIK EPeKIICIITiH CUITaTTaiapl. AWMaKTa ©CEeTiH KalblH, Kaparai, Tal, Tepek, KaparaH, KaMbIC, KycaH,
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apia, yIIkar, Iy, 0eTere, MOUbLI, CEKCeyil, aliMa, TOPAHFBI, CAPBIMCAK, J0JTaHa, UTMYPBIH, KapakaT, Ik,
KHUJIe, Kapaarall, YHeHKi, eJIeH T.T. KOITereH oCiMIIIK artayinapbl (UTOTOTIOHUMIEP KYpaMblHAH TaOBLIabL.
OcimaikTep TypJepiHiH TONOHUMHSAH OpBIH ajyblHa aiiMaKTa ©cCeTiH OCIMAIKTepAiH ImmHae Xui
Ke3JIeCeTiH/AIM HBICAHAHBIH ©3iHIH epeKIIeNiK KACHeTIMEH IapalaHblll TYpFaHIbIFbl anamaap emipiHe
KKETTUIIT] 9cep €TKEH.

3o00TOnmOHUMIEPAI KapacThIpy apKbUIBI aiiMaKkTBIH XailyaHaTTap OYHHECiHEH ae xabapmap OoubIm,
MoiMeTTep ayra 0ojaasl. MocesnieH 3epTTey HbICAHBIHBIH AJNTall Tayiapbl OpHANAaCKaH OHIpiHIe Mapajra,
TayTeKere KaThICThl TOMOHUMEP Ke3[ecilm OThIpanbl. ONTKeHiI ANTaliaarsl €H CyiIy, opi ipi aH MapaiMeH
Kasla Tay Ky3[IapblHAa, Ky3/e TayFa Kap jkaya OacTaraHaa TOMEHIEN TYCII, apIiaibl, OyTaibl eHipmi
MEKEHJIEHTIH TayTeKe CHUAKTHI TAaOWFaT epKeJIepiHiH MEKEHACUTIH Kepiepl KepTiliKTi TYpFeIHAapABIH Ha3a-
pBIHAH THIC KajiMai, TOMOHUMIIIK aTayjapra aliHaJbIl OTBIpFaH. AJl aiiMakTeiH TapOaraTail Taynapbl MEH
XKa3bIKTapbIHIA CYBIpFa KaThICTBI TomoHuMzAep TaparaH. Cywipibl, CybIpTY, MOHFOI TUTIHIE CYBIPIBI Tay
MoHiHAeri TapOararaii araymapblHaH JalaiblK IIONITEPMEH KOPEKTEHETiH, TepiciMeH Malbl maiimais
KeMIipyIIiJIepAiH Ochl aliMaKThl €KENACH MEKCHICT Kelle JKaTKaHbIH aHFapyra Oomanel. 3aiicaH aylaHBIHBIH
TepputopusiceiHna «TeimkanOai» qem aranaThiH jka3blK 0ap. Ochl aTayAblH KOJMJAHBICKA KelyiHe MbIHAIal
OKuFa Heri3z OoxraH. ETiCTIKTI cyapy MakcaThIHOa OCHI JKa3bIK apKbUIBI Cy JXKiOepy jKocmapilaHFaH eKeH.
APpBIK Ka3bUIbIN OITiM, Cy >KiOEpUITeH/e THIIIKAH iHAEPIHIH KONTITIHEH Cy eriCTIKKE JKETICH kep acThIHA
KETIll KaJbIll OTHIPFaH CEOEMNTi, Cy OCHI IIAFbIH JKa3bIKTHIKTAH Cy KYOBIpbIMeH eTkiziminti. Ochl ayaaHza
«Alimahapnbel» JnereH TOMOHWUM Kezneceni. bys arayra MekeHIE KbUIaHIAP OPJACHIHBIH OPHATACKAHJIBIFBI
apkay OoJFaH.

ApKbIparaH e3eHJCp/i, IIAJKbIFaH KeJIIep/i, ackap Tayiapibl, CarbiM OHHaraH IIOJICHTTi, »Kemic-
KUJIEKKE MAaJbIHFaH, JKachll JKeJeri jKalKalFaH, allyaH TYpJi XailyaHarTtap oJeMIMEH epeKIIeIeHeTiH
[ereic KazakcTan aliMarbIHBIH aTaynapsl 1a 03 OoinapbiHa OHIpIiH OCHI €PEKINENIriH JaphITKaH.

Kopvimuinowi

CoHBIMEH, TOMOHUMJCPAIH MaFbIHACBIHBIH YII TYpJi OaFbITBIH KOpceTyre OOJaibl: JKalKbl eciM
’Kacayra KaTbICaThlH OacTamKpl JICKCHKAJIBIK MaFbIHACHI, Ta3a aTaybIIITHIK HEMece TOMOHHUMIK
(MeKeHKalIbIK-KOPCETKIIITIK) )KOHE TOTIOHUMHEH aHa MarblHa TYBIHIAUTHIH MOCTTOMOHUM/IIK MaFbIHaJap.
AJT TOTIOHUMIEpP CEMAHTHKACHI OJIApBIH aJFAIIKbl STUMOIOTHSUTBIK MarbIHACKHI, SFHA TOTIOHUMJIED JKacallFaH
JIEKCUKAIIBIK JIEMEHTTEpP MEH I'paMMaTHKAJIBIK TYJFallapAblH MaFbIHAJIApbl apKbUIbl alibLIazbl. by perre
MaKpOTONIOHUM/IEPAiH KOHEJITiHe O0alIaHbICTHI iIKi MOHIH anry OapbIHINA KHBIH 00JIca, MUKPOTOITIOHUM/IED
CEMaHTHKACHI OJIAP/IbIH CO3/IK MaFbIHACHIHAH aJIIIAKTall KETIICUTIHIH OalikayFa O0JaIbl.

Maxana Kasaxcman Pecnybnuxacer binim  oicone  vlavim  munucmpiiciniy  Foutoim  komumemi
Kapoicvlianovipear epanmmoik scoba (KTH — AP08957132) ascvinoa scapusinanean.
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JlekcHKO-ceMaHTHYECKAsl XaPAKTEPUCTHKA TONOHUMOB
Boctounoro Kazaxcrana

B cratbe W3y4eHBI JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKAE OCOOCHHOCTH TOIOHUMOB, PAaCCMOTPEHBI B3IIISAABI YYCHBIX-
OHOMACTOB OTHOCHTENIFHO 3HAUYCHHH M CeMaHTHKH UMeH. HomuHanus o0bEeKTOB peanbHOU AEHCTBUTEIBHO-
CTH OIHCAaHa KaK MpolLecc, IpeAnoaraloii IpUYrHy, apryMeHT, MOTUB HauMEHOBaHUs. TomoHNMuYecKast
cucrema Bocrounoro Kasaxcrana, oprannzoBaHHasi IO OINpPEIETICHHON JEKCHKO-CEMaHTHYECKOW U JIMHI'BO-
KyJIBTYPOJIOTHYECKON MOJENH, ABSIETCS UCTOUHHKOM YHUKAJIBHBIX CBEICHUI O MPHPOJE, A3BIKE, HCTOPHH U
KyJIbType TPOKHUBAIOIIMX HApOJOB B JaHHOM peruoHe. B pe3yiabTarax HCCIIENOBAHUS JIEKCHKO-
ceMaHTHYeCKasi KiacCU(pHKanus TOMOHUMOB BoctouHo-Ka3axcTaHCkol 00JacTH MpejcTaBlicHa ¢ CHCTEMa-
TH3aluel M0 CeMaHTHUECKOMY THITY ¥ IPYIIIaM U IMpOaHaJIU3UpOBaHa Ha OCHOBE KOHKPETHBIX IPUMEPOB.

Knrouegvie crosa: nms CO6CTBCHHO€, OHOMACTHUKA, SKCTPAJIMHIBUCTUKA, TOIIOHUMHUKA, TOIIOHUM, 3HA4YCHUEC,
JICKCUKO-CECMaHTHYCCKas KJ'IaCCI/I(bI/IKaIII/IH, CEMaHTUYECKUAN THIl, CCMaHTUYECKas rpymima.

A.A. Alimkhan, Zh.K. Kairbaeva, S.T. Kassenov

Lexico-semantic characteristics of the toponyms of
East Kazakhstan

The article studies the lexical and semantic features of toponyms, examines the views of onomasts regarding
the meanings and semantics of names. The nomination of objects of reality is described as a process that pre-
supposes a reason, argument, motive for naming. The toponymic system of East Kazakhstan, organized ac-
cording to a certain lexico-semantic and linguoculturological model, is a source of unique information about
the nature, language, history and culture of the people living in this region. As a result of the research, the
lexical-semantic classification of toponyms of the East Kazakhstan region is presented with systematization
by semantic type and groups, and analyzed on the basis of specific examples.

Keywords: proper name, onomastics, extralinguistics, toponymy, toponym, meaning, lexico-semantic classifi-
cation, semantic type, semantic group.
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The value potential of internet political commentaries

The object of the research is Kazakhstani political internet commentaries. The choice of the object is justified
with the development of information technologies, which contributed to the emergence of various types of
genres, where the relationship between language and person is studied in a different linguistic direction. The
aim of the study is to determine the value factor of the text generation of Kazakhstani political internet com-
mentaries in the linguo-personalogical and text-derivational aspects. The subject of the research is the correla-
tion of the value potential of the source text and the value attitudes of the virtual linguistic personality, real-
ized in the Internet comments. To study this object, methods of collection and contextual analysis of theoreti-
cal material, comparative, generalizing, descriptive methods and a method of quantitative data processing
were used. The study of the object is based on the model of text-derivatological and linguoaxiological analy-
ses of derived texts, which are considered in formal, content and functional terms. The results of the study
showed that the texts of Kazakhstani Internet comments prevail with value potential. The level of the value
potential of everyday political discourse was revealed by the number of used keywords of the original text in
the production of secondary texts. The scientific novelty of the research lies in the linguo-personalogical and
linguoaxiological comprehension of the dominant textual activity when generating Internet comments in the
Kazakh virtual space.

Keywords: value, political, discourse, commentary, keyword.

Introduction

With the advent of the Internet, new ways of communication have appeared, which have led to global
changes in various fields. It revealed not only the path for obtaining information, but also facilitated a quick
and effective communication. The Internet has created an environment for communication in a virtual space
that has the time and desires of users. In the virtual space, the entire society fulfills its needs through oral and
written forms of communication. In addition, it gave the opportunity to scientists, including linguists, to look
at the object of research with a new perspective facilitating the rise of new questions for solving new
scientific discoveries.

Obiject of the research: texts of Kazakhstani political internet commentaries.

This object is actively studied by many domestic and foreign linguists (E.N. Galichkina, E.l. Goroshko,
O.V. Lutovinova, L.Yu. Shipitsina, I.G. Sidorova, J.D. Bolter, S.C. Herring, D. Crystal, A. Derakhshan,
S. Hasanabbasi, H. Pdlda, and others).

I.G. Oparina puts forward some evidence of the popularity of Internet communication in modern socie-
ty: 1) useful technical equipment of the Internet; 2) users with a special psychological makeup; 3) the specif-
ics of interpersonal interchange in modern society [1; 8].

Linguist S.I. Agagyulova gives different notions of the concept of “Internet” in the metalanguage con-
sciousness of users who have their own ideas in their everyday understanding: “The Internet is a means of
communication”; “The Internet — a source of information”; “The Internet is the place”; “The Internet is a
community”, “The Internet is an entertainment”; along with the everyday understanding of the concept of
“Internet”, she distinguishes it from a professional point of view: “The Internet is a technology”; “The Inter-
net is a way of life”; “The Internet is a place of work™; “The Internet is a source of unlimited possibilities”;
“The Internet is a drug” [2; 12-13].

In this work, we describe and study the communicative sphere of the Internet as a communicative space
in which humanity enters into active interaction, carried out through technological capabilities, creating con-
ditions for the implementation of speech actions that generate various texts in a new format reflecting the
emotional state of communicants and enliven virtual reality.

" Corresponding author’s e-mail: samal17.12@mail.ru

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(104)/2021 59


mailto:samal17.12@mail.ru
mailto:s_aygul@mail.ru
mailto:ergaliev1976@mail.ru
mailto:samal17.12@mail.ru

S.Zh. Yergaliyeva, K.S. Yergaliyev, A.Zh. Sakhariyeva

Internet communication genres are divided into two types: canonical and non-canonical. The first type
includes genres previously existing and not dependent on the Internet environment, while the second type
refers to those genres that originated in the Internet space and nowhere else. The latter includes: chat, email,
forum, blog, game portal, social network, 1CQ [3; 214].

Linguists E.I. Goroshko and E.A. Zhigalina distinguish hypergenres incorporating a blog, a website, an
electronic library, a social network. In addition to hypergenre, there are genres in Internet itself, which in-
clude forum, email, message boards, chat, banner ads, virtual conference, author post or note, instant mes-
saging communication and comment [4; 110-124].

In this work, the interest of the study is the texts of Internet comments, which act as a new text format.

Internet commentary is considered as a genre of natural written speech, the concept of which is devel-
oped by N.B. Lebedeva, who substantiated the main features of this phenomenon and explores it in the para-
digm of “oral/written speech” and “natural/artificial speech” [5; 15]. The texts of the Internet comments are
the result of natural written speech. They are presented in different substrates, and the sign of the written
form, naturalness, non-professionalism and spontaneity dominates in the Internet comments [5].

According to E.V. Kholodkovskaya, the Internet commentary is a statement aimed at assessing a moti-
vating object; it is distinguished by dynamism, laconism, and expressiveness [6; 7]. According to
E.Ch. Dakhalaeva, the Internet comments are micro-messages [7].

Most researchers believe that Internet comments differ from other types of comments in
hypertextuality, interactivity and synchronization of communication. Firstly, this is due to the fact that they
do not have temporal restrictions: at any time, the user can create many texts within the limits of his desire
and creativity. Secondly, technological factors (computer, gadgets, Internet, etc.) make it possible to produce
texts of different functional and stylistic varieties. With the help of them, communicators can quickly design
and send their messages, as well as convey an emotional state using various emoticons, that is, all kinds of
Internet resources that contribute to the effective production and perception of information by the addressee.

Thus, Internet comments resemble spoken language, which is transmitted in writing in the virtual space.
Owing to Internet comments, a public dialogue is created that realizes the intentions of both the author of the
source text and the author of the comment. If the author of a political article aims to convey to the public cer-
tain information in which he expresses his point of view, then the commentator's goal is the need, having
passed the proposed information through himself, to interpret it, express his attitude towards it, thereby being
noted and understood by the public. According to P.V. Koshel, the communicative goal of the author of the
original text is, first of all, to express his opinion about event and to receive more responses in reply, while
the purpose of the commentary is to serve to interpret the text of another user [8; 87, 88]. The author of the
original text and commentators have similar communicative goals, both pass information through them-
selves, express their subjective assessment conveying own thoughts and expecting the opinion of others on
their stated problem.

I.G. Sidorova classifies the Internet commentary as a genre of personal internet discourse and explores
its communicative and pragmatic features and the role of the linguistic personality in the formation of per-
sonal internet discourse. According to the researcher, an Internet commentary is a text “in which the com-
municative action of a person is verbally determined” demonstrating his/her opinion in the open space of the
Internet. The genres of Internet commentaries reflect the influence of “linguocultural features”, which are
manifested in the speech-thinking activity of communicants; interactivity is the determining pragmatic factor
[9; 161].

According to 1.V. Savelyeva, “Internet commentary fits into the field of study of everyday
linguopolitology, since it is characterized by political themes and, at the same time, reflects the everyday
political consciousness of native speakers, their ideology and worldview” [10; 44].

Considering the genre peculiarity of Internet communication, N.G. Asmus focuses her attention on the
forum as one of the types of Internet genres, in which a virtual linguistic person puts on a “speech mask™ and
creates an atmosphere of a “virtual carnival”. In her opinion, “the carnivalization of virtual communication
can be explained by the peculiarities of the functioning of a human in text in a new communicative space”
[11; 21].

I.V. Savelyeva classifies the Internet commentary as a genre of natural writing; referring to the opinion
of N.B. Lebedeva, she defines their following features of the Internet commentaries: written form, spontanei-
ty and unprofessional performance, which are realized within the paradigm, built on the coordinates of “oral
/ written” and “natural/artificial” speech [10; 51]. The researcher also believes that Internet comments refer
to written speech, despite the fact that they have the characteristics of spoken language.
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Internet comments, being secondary texts, realize the derivational potential of the original text. This is
proved by the fact that it is the Internet comments containing mutational innovations that indicate a change in
the internal form of the text, its functional orientation. With this approach, the term “secondary text” is used
in the broadest sense as it is “a text created on the basis of another text, starting with the title and ending with
all sorts of translations and transcriptions of the text” [12; 70]. When analyzing the derivational-motivational
development of the text, the emphasis is placed on the basic, original text, which is reproduced in whole or
component-wise. Moreover, “any secondary text contains an element of innovation, although theoretically its
degree can be zero” [13; 149]. As a result of derivational-motivational processes, the message passes through
inner speech, being generated again, acquiring a new form and content. In this process, the keywords vary,
preserving the content of the primary text, their choice is due, inter alia, to the quality of a person's linguistic
ability. Therefore, the linguistic personality becomes the central link in the study of the language in all as-
pects of its existence. According to A.R. Beisenbaiyev, “in a separate statement and in the whole text there is
necessarily a person — the author of the text. Without the author, speech is impossible, because a message
comes from him, and he is the subject of speech or the subject of assessments™ [14; 6].

Professor N.D. Golev under the derivation of linguistic units means the functioning of units, believing
that “every unit in a language is a carrier of the potential of its derivational functioning, and in a more gen-
eral form, a carrier of the potential of its self-development” [15; 12]. He believes that in the realization of
such a potential, or rather, between the initial (motivating) base and the innovative element, there are models
of derivational functioning of units, which are repeated in the development formula: ““H = S + h”, where H
is the content of the higher, S — content borrowed by the higher from the lower, and h — increase in com-
plexity, specific content, modification ingredient” [15; 66].

The creation of secondary texts is a derivational transformation, because “the main property of a text is
unfolding and folding” [16; 29], correlating with two interrelated speech-thinking processes — the perception
and reproduction of a speech message. When a text is perceived, it collapses into a kind of “semantic bunch”
(invariant), which, during reproduction, unfolds into a new text form (variants)” [17; 24]. Linguists qualify
secondary texts as “code transformations” based on a subjective beginning, which can be identified during
the perception of the original text and the production of a secondary one and when comparing them. Second-
ary texts differ in varying degrees of derivation on formal, substantive and functional grounds, which is an
indicator of the universality of the derivational interpretation of text transformations [17; 24].

Political texts posted on Internet portals or websites are currently an important source for linguistic
analysis. Nevertheless, it is necessary to take into account, firstly, that a comment containing information
about a certain event does not exist by itself, it depends on the source text, and its analysis cannot be carried
out in isolation from the primary text; secondly, the commentary considers the derivational potential of the
original text; thirdly, it is produced by the linguistic person, therefore, it reflects his inherent linguistic abili-
ties, which together make up his mental image embodied in the secondary text, that is, in the commentary.

When analyzing the texts of Internet comments to political articles, their spontaneity is expressed, be-
cause any user of Internet resources can leave a comment in the space of the Internet that he wants. Political
issues are discussed by people of different age, gender and nationality, regardless of professionalism, they
can be people of different professional backgrounds.

Subject of the research: the correlation of the value potential of the source text and the value attitudes of
the virtual linguistic personality represented in Internet comments.

Purpose of the study: to determine the value factor of the text generation of Kazakhstani political Inter-
net comments in the linguo-personalogical and linguoaxiological aspects.

Research objectives:

— to compare the original text with the primary text (Internet comment) in formal, content and function-
al terms;

— to determine the largest number of keywords that contributed to the generation of the texts of Internet
comments.

Experimental

To achieve these objectives, the methods of collection and contextual analysis of theoretical material,
comparative, generalizing, descriptive methods and a method of quantitative data processing were used.

The source of material for the linguistic analysis was the Kazakhstani news website Nur.kz. This site
contains the latest news materials and also has news archive. News is divided into sections: “Politics”,
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“Business”, “Society”, “Culture”, “Science”, “Sports”, etc. The section “Politics™ consists of creolized texts,
that is, politicized articles, materials with photographs, video recordings.

The material for the linguistic analysis was the political article “How the consciousness of Kazakhstanis
is changing” [18] from the news portal Nur.kz. The article is devoted to the issue of developing a draft con-
cept for the development of civil society until 2025, which consists of four directions.

When choosing the material, attention was paid to the most commented political articles. A comparative
analysis of the texts of articles on political issues with the texts of Internet comments was carried out. First of
all, attention was paid to the form and to the keywords preserved in the secondary text (Internet commen-
tary), then to the content side.

One of the factors of objective text formation is the tactics of keywords. The author, reacting to the
keywords of the source text, interprets it and expresses his attitude to the political event described in it; the
motivating impetus for the generation is the keywords of the primary text. The secondary text, created by
using the keywords of the original and not distorting its meaning, is in an intra-text connection with the pri-
mary one, which makes it possible to talk about the predominantly objective perception of the motivating
text by the author of the comment; this is reflected in the functional, formal, content plans of the text of the
political Internet commentary. The presence of keywords is one of the main factors that allow to preserve the
formal, content and functional components of the original text.

Acting as a reader of a political issue, the recipient focuses on certain values included in the primary
text, which are part of the linguistic picture of the world of his everyday consciousness. Further, leaving a
comment, the recipient turns into a communicator who, as a result of text perception, focuses his attention on
the value components that are relevant to him and they become the impetus for the creation of a secondary
text. The realization of values is carried out by means of certain means of the language, which are embodied
as keywords. As noted by M.V. Betz “the study of the text-generating activity of a linguistic personality
helps to recreate its value picture of the world, to determine the interaction of the source text and the linguis-
tic personality” [19; 60].

The analysis of this material is based, first of all, on the definition in the text of the keywords contained
both in the article itself and in the texts of Internet comments. “The keyword of the text activates the associ-
ated structures of associative meanings, which are retrieved into the working memory of the individual from
his/her long-term memory and then used in the process of forming integrative complexes that function as
integral minimal units of knowledge” [20; 125].

Results and Discussion
The results of the calculation of quantitative data are presented in the following table:

Table 1

The number of keywords in the texts of comments that form the value system of the linguistic personality

No. Keyword Number of commented keywords

1 Concept 13
2 Responsible citizen 11
3 Civil society and identity 8
4 Culture 6
5 Civic engagement 5
6 Kazakhstan 5
7 Consciousness of the population 2

Total 50

Table 1 shows a list of keywords selected by commentators to produce a secondary text (Internet
commentary) from the text of the primary text (political article). The largest number was collected by the
keywords “concept”, “responsible citizen”, “civil society and identity”. This indicator indicates that the texts
of comments are produced in the area of the declared topic of the primary text, the content of which is
created objectively. For example:

The keyword “concept” is used in the texts of commentators in the greatest number. Commentators
using this keyword pay their objective attention, first of all, to the general content of the topic. They express
their assessment through a global view of the political issue. For instance, a commentator under the
nickname Alqga, You are confusing the concept with ethical norms ... [11], referring to other communicants,
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he tries to distinguish the concept from ethical norms, remaining not indifferent to this issue. The next com-
mentator supports the previous interlocutor and also, addressing others, ironically presents himself as a lin-
guistic person under the nickname Vika_M Do you even know the basics of this concept??? I'm a smart guy
too, Therefore, it does not work if you consider yourself with a broad-minded view in this concept [11]. In
the comments of subsequent commentators, the interpretation of the keyword “concept” is conveyed using
the word project with a positive assessment: SAMAT 78 a very good idea, we need our country to grow and
ject! Kazakhstan must go with the passage of time! KamilaJaks Personally, I think it is a good project [11].

The keyword “responsible citizen” appears in the texts of communicants on various topics. Some see a
responsible citizen in the person of a responsible taxpayer, others who is concerned for their hometown and
country, someone sees in a responsible state, party, etc. Here are some examples:

Ji 5 “The ideology of a responsible citizen” will be aimed at educating citizens as responsible taxpay-
ers who will be able to further participate in monitoring the spending of budgets of different levels, the doc-
ument states ...;

Ainurospanova | would like to believe that many will move from the approach “I only care about my-
self and my close circle” — to “a responsible citizen” who cares about the city and country. It will really
change our lives. Basically, people will stop throwing out garbage somewhere on the street. | think that with
such steps we will definitely enter number 30 very soon!

Engineer A responsible citizen is certainly a good thing ... but what about a responsible state? [11].

The keyword “civil society and identity” also takes the leading place in the texts of the communicants.

Comoco That's right, it is necessary to develop CIVIL SOCIETY. This is where real democracy begins.
Elections are nonsense; against the backdrop of a strong civil society, there is only one elementary element.
1t only seems that «educating a responsible citizeny is an approach from the other end. It is necessary to give
people opportunities (and teach them how to use them) to make a real impact on the life of society — then
many people themselves will strive to improve and transform. In particular, it is necessary to develop the
instruments of PUBLIC CONTROL. New technologies for this provide technical capabilities unprecedented
in history [11]. Commentator Comoco associates this keyword with people's control, which, in his opinion,
is carried out with the help of new technologies. For commentator Adil Sadykov, civil society and identity
are about preserving customs and traditions: genetic identity has long been in the past, especially for our
country. As a nation, its customs and traditions must be preserved, but due to the fact that almost half of the
population is not the indigenous population, it is impossible to rely only on identity [11].

The keyword “culture” intersects with the national culture. For example:

Ainurospanova | agree very much with the part where it is said about our culture. Of course, people
should be interested in world culture. | believe this is part of the development. But at the same time, due to
globalization, we should not forget about the importance of our culture. Our culture is beautiful and interest-
ing, we should appreciate it!

Adil Sadykov | agree with you. One should be on the wave of time, but not forget who we are and
where we are from.

Adil Sadykov how do you want to raise culture? Yes, and not the same thing. Or are you talking about
culture — theaters, art? If the latter, then demand creates supply. And culture in terms of art will develop on-
ly in a cultural society [11].

Duman123456 it depends on upbringing, culture must be instilled from childhood, educated, helped
and shown by example [11]. As it can be seen, the keyword “culture” has a value system for many recipients
who represent the word itself in its various manifestations, for instance, some understand it as their history,
their origin, others associate it with theater and art, even with education.

The keyword “civic activity” is also valuable for many communicators, this phenomenon can be seen
in quantitative terms. For example:

Alga It is ridiculous and sinful.... to change the civic consciousness of the population and develop civic
activity ... how do you imagine it? How will it change if the attitude of the authorities towards their citizens
does not change, if there are no opportunities for the manifestation of civic activity? [11]. The linguistic per-
son is ironic on this issue, interpreting his/her thoughts through rhetorical questions in a negative way.

CamilaJaks | am very glad that they create conditions for increasing civic activity in order to reorient
citizens from serving “only themselves and their inner circle” to feeling like a “responsible citizen” who
cares about their place of residence and their country [11]. This linguistic personality shows a positive atti-
tude, linking civic activity with caring for others as a responsible citizen of the country.
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The last keyword is “the consciousness of the population”, which acts as a value component for com-
mentators:

KairatQairat What kind of consciousness should form among citizens when society looks at power like
a wolf?

CamilaJaks | think that it is very correct that we have changed the consciousness of the people, that we
are better off being with the passage of time [11]. As one can notice, the keywords that reflect the value of
people are manifested in different ways both in positive and negative forms, however, it is brought to the
forefront of the discussion, that is, it becomes the impetus for the embodiment of a new thought.

Conclusions

Linguistic analysis demonstrated that keywords reflect the value potential of commentators, in which
their everyday linguistic consciousness is represented. The results of the study helped to determine the level
of the value factor of text generation of Internet comments by comparing the quantitative data of keywords
used in secondary texts. The leading keywords in the list (concept, responsible citizen, civil society and iden-
tity, culture) reflect both the objective and subjective side of the text production of a linguistic personality.

With the help of keywords, commentators convey not only the political attitude, but also the presenta-
tion of this problem according to their worldview expressing their desire, inner excitement for the country
and for its future.
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C. XK. Epranuesa, K.C. Epraniues, A.JK. Caxapuepa

NuTepHeT-TYCIHAIpMeIepaiH casich KYHABLUIBIFBIH 0arajiay

3epTTey HBICAaHBI Ka3aKCTAaHIBIK CasCH HWHTEpHET-TYCIHIipMenep Oousibln TaObutambl. HblcaHmsl TaHmay op
TYpJI XKaHpJIAPABIH TMaiaa OoybIHA BIKIAN €TKeH aKMapaTTHIK TEXHOJOTHUIAp/AbIH JaMybIMEH HeETi3JIeNreH,
OHJIa TiJ1 MCH aJIaMHBIH ©3apa OaiylaHBICH 0acKa JIMHIBUCTHKANBIK OAaFbITTa 3epTTeNei. 3epTTey il MaKcaThl
— JIMHTBONIEPCOHOJIOTHSJIBIK KOHE TEKCTOACPHUBATOJOTHSIBIK aCHEKTie Ka3aKCTAHIbIK CasCH HHTEPHET-
TYCIHIKTEMENEpIiH MOTIH KYpydaFbl KYHIBUIBIK (AKTOPHIH AaHBIKTAay. 3epTTey IIOHI — HHTEpHET-
TYCiHIKTEMeNepie icKe achIphUIaThIH OACTalKbl MOTIHHIH KYHIBUIBIK IMOTEHIMANBI MEH BHUPTYaJIbl TUIHIK
TYJIFaHBIH KYHABUIBIK TapaMeTpIIepiHiH apakaThIHACKHL. byl 00BEKTiHI 3epTTey YIIiH TEOPHSIIBIK MaTepHAIIIbI
JKMHAY KQHE KOHTEKCTIK Tajjay SicTepi, CaJbICTBIPMalIbl, JKAIIbLUIAY, CHIIATTAYy 9iCTepl KoHe AepeKTepi
CaHIBIK OHJACY OMICi KONJAHBULABL 3epTTENCTiH OOBEKTI 3epTTeYAiH (GOPMaNBAbI, Ma3MYHIBIK JKOHE
(YHKIMOHAIBIK JKOCHApiapia KapacThIPBUIATHIH TYBIHIBl MOTIHIEPIIH TEKCTOACPUBATONOTHSIBIK JKHE
JIMHTBOAKCHOJIOTMSUIBIK Tajgay MOJEINiHe Heri3feNreH. 3epTTey HOTIKelepi Ka3aKCTaHIbIK HHTEpHET-
TYCIHIKTEMENepIiH MOTiHAEpi KYHABUIBIK dJeyeTiMeH OachlM eKeHiH KepceTTi. Komimri cascu IUCKypCTHIH
KYHIIBUIBIK MTOTEHIMANBIHBIH JACHIeHl eKiHII MOTiHAI IIbIFapyja OacTamnKbl MOTIHHIH KOJTAHBUIATBIH KiIT
CO3MIepiHiH CAaHBIMEH AaHBIKTAJIBL. 3epPTTEYIiH FHUIBIMH KAHAJBIFBI Ka3aKCTaHIBIK BHPTYaJIbl KCHICTIKTE
MHTEPHET-TYCIHIKTeMeNep i MbIFapy Ke3iHAe MOTIH KbI3METIHIH YCTEMIIriH JHHTBOIIEPCOHOIOTHSIIBIK )KOHE
JIMHTBOAKCHOJIOTMSUTBIK, YFBIHYAH TYPAJIbL.

Kinm ce30ep: KYHIBUIBIK, CasCH, AUCKYPC, TYCIHIKTEME, KiJIT C63, MOTIH KbI3METIHIH YCTEMIITiH VFBIHY.

C.XK. Epranuesa, K.C. Epranues, A.)K. CaxapueBa

I{eHHOCTHBIN MOTEHIMAJ MOJUTHYECKUX HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB

OOBEKTOM HCCIIeI0BaHMS SBUIINCH Ka3aXCTAHCKHUE MOIUTHIECKHE HHTePHET-KOMMeHTapun. Beibop oObexta
000CHOBAH pa3BUTHEM HH()OPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHIH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIH MOSBICHUIO Pa3HOTO BHIA
JKaHPOB, TA€ B3aMMOCBS3b SI3bIKAa M UENOBEKa M3y4YeHa B MHOM JIMHTBUCTHYECKOM HampasiieHHH. llens
HCCIIE/IOBaHNsI — ONPENSNUTh [IEHHOCTHBIH (PaKTOp TEKCTOMOPOXKISHUSI Ka3aXCTAHCKMX MOJUTHYECKUX HH-
TEepPHET-KOMMEHTapHUeB B JIMHIBOIIEPCOHOJIOTMYECKOM U JIMHTBOAKCHOJOIMYECKOM acmekrax. IIpenmer
UCCIIEIOBaHHSI — COOTHECEHHOCTh LIEHHOCTHOI'O NMOTEHIIMaNa UCXOJHOIO TEKCTa U LIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK
BUPTYalbHOW S3BIKOBOIl JIMYHOCTH, PEAIN3yeMBIX B MHTEpPHET-KOMMEHTapusiX. [ H3ydeHHs HaHHOTO
00BEKTa HCIIONH30BAIMCh METOABl cOOpa M KOHTEKCTYaJbHOTO aHalIM3a TEOPETHUECKOTO MaTephaia,
CpaBHUTENBHBIE, 0000IatoNIIe, ONMHcaTeNIbHbIE U KOIMIeCTBEHHOH 00paboTky naHHbIX. VccnenoBanue usy-
4aeMoro o0beKTa 6a3MpOBAaHO Ha MOJEIH TEKCTOJEPHBATOIIOTMIEKOr0 U JTMHTBOAKCHOJIOTHUECKOTO aHAIHN3a
MPOU3BOJHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE PACCMOTPEHBI aBTOpaMy B (POpManbHOM, COAEpIKATENbHOM M (YHKIHO-
HaJbHOM IUIaHaX. Pe3ynbTaThl HCClENOBaHUS IOKa3adM, YTO TEKCThl Ka3aXCTaHCKUX WHTEPHET-
KOMMEHTapHeB 00JaJaloT LEHHOCTHBIM MOTCHIMAIOM. YPOBEHb IIEHHOCTHOTO IOTEHIHaNta OOBIJCHHOTO
MOJINTUYECKOTO AUCKYpCa ObLIT BBISBICH KOJIMYECTBOM YIOTPEOIIEMbIX KIIFOUEBBIX CJIOB HCXOIHOTO TEKCTa B
IPONYLHPOBAaHMM  BTOPUYHBIX  TEeKcTOB.  HayuHas  HOBM3Ha  HCCIEIOBaHMSA  3aKJIIOUYEHa B
JIMHTBOIIEPCOHOJIOTNIECKOM M JIMHTBOAKCHOJIOTUIECKOM OCMBICIICHHH JIOMHHAHTHI TEKCTOBOH JEATEIEHOCTH
IpH MOPO>KACHUH HHTEPHET-KOMMEHTAPUEB B Ka3aXCTAHCKOM BHPTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE.

Kniouesvie cnosa: HeHHOCTHLIﬁ, HOIIPITI/I‘IGCKI/IFI, JUCKYPC, KOMMeHTapPIﬁ, KIIFOY€BOC CJIOBO, OCMBICIICHUC
JOMHUHAHTBI TEKCTOBOM IESITEIHLHOCTH.
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the concept]. Metodologicheskie problemy kognitivnoi lingvistiki; I.A. Sternin (Ed.). — Methodological problems of cognitive lin-
guistics. Sternin, I.A. Voronezh: VVoronezhskii gosudarstvennyi universitet [in Russian].
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Tingik TYJIFAHBIH COilJIey dPeKeTi JKIHe JIEKCHKOHBI

Makanana TIIOIK TYJIFaHBIH Ceiyiey SpeKeTiHIH axsIpamac Oip Oesiri caHajlaThlH aHTBUIBIM YIepici MeH
JIEKCUKOH epeKIIeNiKTepl KapacThIppulasl. JUIIiH agaM ICHXOJOTHACHI MEH CelieyiHe ocepi, KepiciHiue,
MICUXOJIOTHSI MEH TUIIIH JIire acepi 6ap Ma JIereH Macelenep aHbIKTanabl. JUTaiH ICHXOI0THsIIbIK KyOBUIbIC
petinae amb6eban cunarra OONATHIHABIFBIH, ICUXUKA OPEKETIHIE YIT-YITKA OpTaK XKaWTTap 0ackIM eKeHi, al
OCBIHBI TIUIMEH JKaHACTBIPFaHAa Oapblll YITTHIK IOUIAIH epeKIIemiKTepi OaliKadblll OTHIPATHIHIBIFBI
afikpiHmanapl. Kamalh nmecek Te, INCHXOJIMHTBUCTHKA TYPFBICBIHAH Kapacak, IUIMIK JIGKCHKOH JKEeKe
aZlaMIapIblH Kbl ajam3ar OeJmieri peTiHfAeri ICHXMKAchlHA, >KAHHBIH IIIKI KMMBUIBIHA OailIaHBICTEI
eKxeHairi 6aiikannel. KapamaiiblM TypJe aiiTcak, ce3 canrtay MeH KaObuiay opeKeTi yIT-yiITka opTak. Omapst
O3TeIIeNeiTIH — OOJMBICTHI OciiHeNey YIIiH KOJJAHBUIATBIH TiJl OOJNBIN NIbIFaabl ekeH. COHBIMEH Oipre,
3epTTeyle TUIMIK TYJIFaHBIH Ceiiey Ke3iHOe €e3 MaFbIHACBIH ©3iHiH MparMaTHKaJbIK MakcaThlHa cail
KOJIIaHybIHA KaTBICTHI KbIPJIaphl MEH €PEeKIICTIKTepiHe Ha3ap aydapblIFaH.

Kinm cesoep: ceiiney opekeTi, TUIAIK TYJIFa, JEKCUKOH, CO3 OHIPY, AN, KaObUIAay, pempe3eHTalus, Ko,
JKaJIBL.

Kipicne

Celliey  opekeTiHIH axblpamac Oip Oesiri caHaJaThlH  aWTBUIBIM  YJAEPICIHE  KATBICTHI
TICUXOJIMHIBUCTHKAJIBIK, aTall alTKaH/Aa, Co3 OHIIpy Maceleepi ae Oipimama 3eptreyai Kaxer etemi. Opbic
TUTIHIE «PEUETPOU3BOICTBOY», IIPOU3BOJCTBO PEUM», «IIPOAYIIMPOBAHHE PEUM» JCM aTaNbIN XYPreH Oy
TepMHHre OajlamMa pPeTiHJE Ka3akK Tijli MaMaHIapbl «Ce3 jKacay», «Ce3 TY3UIiMi», «Ce3 TYABIPY» «Ce3
xKymcay» T.0. TipKecTepii KOJAaHBIN XypreHi Oi3re Oenrimi. Jled Typcak Ta, NMCHXOJIHMHIBHCTHUKAIIBIK
yaepicTeH xabaprap agaM ceiyeymdiH e3i 0ip «eHMipic» ekeHiHe Tanacnac efi. OChIHBI YFBIHFaHABIKTaH 0i3
«Ce3 OHJIIPY», «Collliey eHAIpIC» MeTeH TipKecTepli Koyail Kepil, TOKTaAbIK. JIMHTBUCTHKAIBIK o/1e0neTTe
«PEUeIPOU3BOICTBO» JKOHE IIPOIYIIMPOBAHUE PEUM» HYCKajlapbl Katap, Oip-OipiH ajMacThipa KOJIaHbLIa
Oepeni. Ce3 eHIipy yaepicTepiH Tikeneil kepy, OaKplIay MYMKIH €MEC, COHIBIKTAH OJIapAblH COHFBI HEMece
apaiblK HOTHXKEJepl KOeHIHIe FaHa ce3 Kosrayra Oonanel. COHFBI OHIM Jiel MOTIH, alTBUIBIC HEMece
KEKeJleTeH o3/l aliTaMbI3.

Cesni KaObLIIaY YEpici MEH UK JIEKCUKOHHBIH KaThIChl KaHAal JIEreH cayajl TYbIHIaWThIHbI CO3Ci3.
Byn, opune, TyIFaHBIH CO3/1 TYCIHIIN OaphIn caHara CiHipyiMeH OaitnmaHbicThl. YKapust O0nFaH o371, MOTIHII
TYCIHY MIHJAETTI TYpJie J)KaraasTka CyieHy, 013/ KopIiaraH oJeMJIeT 3aT MeH KYOBLIBICTap IbIH HEMEH Kajiaii,
KaHIIATIBIKTHI, HeTe, He YIIiH OaiilaHbICAaThIHABIFEl TYpajbl OlTiMAep KYpPBUIBIMBbIHA CYHEHY apKBUIBI KYy3ere
acpipbuianbl. OCBIIAH MUK JISKCUKAHBI JKapUsiay MEH TYCIHY YIIIH apHabl TipeK PETiHAE KOPBITHIH]IBI
O1J1iM Ka)XeTTiri (TinTi, Ke# ®araaiiia MYKTaXIbIFbl) KEJIiI IIbIFa/Ibl.

3epmmeyoiny depexmepi men adicmepi

3epTTey KYMBICBIMBI3Fa KQKETTI MaTepuall ICHXOJIMHTBUCTHKAIIBIK, TUIIIK KaTBICHIM, COWJIey KapeKeTi,
TaHBIM/IBIK JIMHTBUCTHKA TEOPUSUIApbIHA apHAIFaH FUIBIMU €HOEKTEpIEH, CO3AIKTEpAiH MaTepHaaapblHaH
QUIBIH]IBI.

3eprTey i3[eHICI FHUIBIMU-TCOPHSJIBIK IMMapaJurMaHblH MYMKIHIIKTEPIH JKaHAIla TYXKbIPhIMIaMajIbIK
CHUIIaTTa KapacThlpyFa apHaJJbl. 3epTTEy >KYMBICHIHAA >KUHAKTAy, CEMaHTHUKAIBIK capajay, KOMIIOHEHTTI
Tangay auicrepi naiaanansUIIbl. TYKBIpEIMAAP TOKIpHOE apKbUIbI TEKCEPiIi.

Hezizzi bonim

Ce3 eHaipy — Kypleni NCUXHKa-(QU3NOJIOTHAIBIK yaepic. [ICHXOMMHIBUCTHKA TapUXBIHBIH OacKbI
ke3eHinae (XX f. 60 xpu1gapbl) KOMMYHHKATUBTIK YIAEpic MOAENBIEPl «KeceK KyHiHIe» TyTacTail xKacaiFaH
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OonateiH. Byn skanmeulama Teopus OoiibiHIIA, OaiaHbICTaFbl HETI3r YAEpicTep peTiHAE «KOATAY» KOHE
«KOATHI aIlly» MIcenesepl, sFHU CONeylli MHTCHUMACHIHBIH KaHaal qa 0lp MoIeHHMETTe MaKyJIlaHFaH KOJ
CUTHAJIApblHA KaWTim aiHaNaTBIHABIFBI, COHAAW-aK MYHIAl CUTHAINApAbl THIHAAYIIBIHBIH KaWTII
WHTEpIpeTalUsIIalThIHEl  3epTTeyne Oactel Hazapaa ycrtanbim, MyHe C.E. Ocrya, T.A. Cebex T.0.
FaIBIMIAP/IBIH apHaibl KapacTeIpranasirsl Oenrimi [1: 203].

AjiTapMaH Aa, TBIHAapMaH Aa Kajai OoiraHa ma Oenriii 6ip YITTHIH oKl 00Japl, COJl YITKA TOH, COJI
WIT eKinaepiHe Tyreianedl TYCIHIKTI CUTHanAapabl KOJJaHa OTBIPBIN, ©3 MaKcaT-HHETiHe ColKec
xabapinaMaHbl (COOOIIeHNE) KypacThipaibl. Meicanbl, (UIONOTHNA JIMHTBUCTHKAJIBIK TEPMHUHIAED, SFHU
KYHIETIKTI eMipae QrIoor eMec amaM «0biobicy e aTauThIH KYOBUTBICTHI (DUIIOJNIOT «doHemay NET, al Till
epeKIeNirin «duazexmy» aen autaapl. Ochl aybi3lIa XabapiamMaHbl KYPacTBIPY COTIH — KOOKA caly Al
OenriyiefimMi3. AJ THIHAAYIIBI COJl CUTHAJIAAPAbl KaObUIIAI ajalbl JKOHE MYMKIHJITiHIIE Oapa-Oap TypIe
Tancipneiai. Erep ceitneymii koaka camFaH aKmapaTThl THIHAAYIIBI IYPHIC, IO TYCIHCE, SIFHM KOITHI alia
ajica, Ceilley MaKCaThIHBIH OpbIHAaIFaHbl. Erep 013 KOATHI amrynslH AYPHICTHIFBI XaOapIblH AYpbIC
KaOBbUIIaHyBl JieceK, OHJa XabapAbl TYCiHY (IYpBICBIHAA, KaObuIgay) KOATHI A9 amlyMeH TYCIHIipijeni,
OacThICchl, Xabap KOJKa AYPBIC CaJIbIHYFa THIC.

An THIHIAYIIBI ANBIHFAH aKIapaTThl TYCIHOEY1, SIFHM KOAKA CAJIbIHFAH aKMapaTThl KETKUTIKTI Jopexere
alma anMaybl MYMKIiH. AKmapaT Mo, KypAedi OoiybIMeH OailaHbICTBI OHBIH OopiH Tyreiueidl KaObuigay
KubIHAal Tyceni. COHIBIKTaH KiOepiIreH aknapaTTap/blH IIIiHAe KOJbl allbUIMaraH ce3nep 0osybl o0/eH
MYMKiH. TeOpHsITBIK TYPFBIIa KOJKA CAlbIHFAH aKmaparThl ((akTiTiK, SMOIMHOHAIIBK, KOHHOTATHBTIK T.0.)
KY3 TaibI3 MeHredinae anry MyMKiH eMec. O — THIHIapMaH MEH alTapMaHHBIH OUTIM KOpBIHA, aKmapar
HBICAHBI Typaibl XabaplapiblFblHa, COHIAN-aK COWJICYIIiHIH CO3A1 KOJNJaHy CNTiUTriHEe JXOoHE Cceuiey
xKargasTeiHa OaitmaHbeicTel. OCHI KOAKa caly Maceleci Oi3fiH KYMBICEIMBI3NA CO3 OHAIPY YIepiciHe, ai
KOJTHI ally — CO3YFBIHBIM YIepiCiHe Heri3 Oomapl.

[Ncuxonunreuctukana JI.C. Beirorckuit upesmapein  Oarmapra anmy Jnoctypre aiHanfaH. OHBIH
alTBUIBIMIBI OMIBIH ce3re adHamybl jen Tycinyi, JI.C. PyOuHIITEHHHIH CO3MiH OWIBIH TYXKBIPHIMIATY
OaphICBIHIA KYPBUIBIN, KAIBINTACATHIHBI Typajbl MiKipJiepi FeUIbIMIA KeHiHeH TapairaH. XX FaceipabiH 30
KbUIIapblHaH OacTam ce3 eHAIpy (Peuenpou3BOJACTBO) YIEpici Tikelell ce3 apKbUIbl OWjay yIepiciMeH
THIFBI3 OaiiylaHbiCTa KapacThipbuibil Kenedi. M.M. KombuieHko coHay 60-XbUIIapbl CO3 TYBIHIATY *OHE
XKHUHAKTay (TOpOKACHUE W CHHTE3 peur) YFhIMIApBIHBIH apachblHIAFbl albIPMAIIbUIBIKTApIbl TaJKbLIAI,
MBIHAJIall KOPBITHIHIIBI xKaca bl «Ce3 eHIipiM — TaOWUFH YAEpic jKoHE Co3/Iep arbIHbIHA HeMece Oackariia Oip
MaTepHaIblK CHMBOJIapFa allHalybIHa JEHiHTi Ke3eH OONFaH/BIKTaH, KOMEC OTKepilIeTiH yaepic Oolica,
TYBIHJIATY KOHE >KMHaKTay (HOPOXKICHHWE W CHHTE3) — JIMHIBUCTEPIiH TEOPUSUIBIK €HOCKTEpiHIe Hemece
OKYy KypaJllapbIH/Ia FaHa Ke3/I€CETiH )acaH bl yaepicrep» [2: 99].

Ce3 eHipy JereHIMi3 HE EKCHIIT Typajibl CYPaKThIH TOJBIK Ta HAKThl JKayaObIH oicOHETTEepACH
Ke31eCTipy KHbIH. bysl MacelieHi a3[bl-KemnTi HEMeCe TIlTiI ayKbIMJIbI KOJEMJIC €63 €TKEH FallbIMIApP/IbIH
eHOeKTepiH/Ie JIe «Co3 OHAIPY» YFHIMBIHBIH aHBIKTAMaChIH Ta0a anMaJbiK. Al eHA1 OCHI yaepicTi Oenrim Oip
YIITiTe TYCipyTe THIPBICKAH, OHBIH 9p TYPJIi MOJENbIEPiH jKacal YChIHFaH T.0. aBTOpIapAblH eHOeKTepiHeri
aTaJIMBIIIl YFBIMFA KATBICTHI JEPEKTEPHl Kall-KabIpbIHIIA >XKUHaKTai keie, K.O. AilirmMyxameToBa ce3
eHJIipyre (OHBIH TEPMHHICYIHIAE — CO3TYIBIPHIM) MBIHAJAl cHIaTTamMa (aHbIKTamMa) OepreH eKeH:
«CoOHBIMEH, CO3TYABIPHIM JIET€HIMI3 — ceilyieymi cyObeKTiHiH Oenrini 6ip cuTyanusia opelH ajaFaH Oenrini
Oip »karaaii, opeker 1.0. cebenrepre KaTHICTHI Maiiia 00JIFaH OWBIH, KOMMYHHKATHUBTI HUETIH OLIIpy YIIiH,
©31HIH asUIbIK JKOHE SHIMKIONCAMSIIBIK OUTIMIEPIHIH IIIIHEH KEPEKTI aKmapaTThl IPIKTEIN ajlybl KOHE COJI
aKnapaTThl ThIHAAYIIbIFA AYPHIC, A9J1, HAKTHI €Till JKEKi3y YIIiH TULAIK OiMiMiH, SIFHU TUINIH KYPBUIBIMBIH,
TULMIK JaFAbIHBl JKOHE HOPMAaHbI Oy HOTHXKECIHIEC JKy3ere achIpaThlH aca KypJaeli ICHXHKa-
¢busnonorusnblk  mporecey  [3: 28], Aunaiima, K.©O. AliTtmyxameroBa, O9JKiM, 3epTTey OarbIThI
WHCTUTYUHOHAIABIK TUIMIK KOMMYHHKaLUsi OONIFaHABIKTaH, Xorapbina 0i3 kepcetkeH JI.C. Bpirorckmit
HiKipJIepiH apHalbl 3ePTTEYACH THIC KaJIBIPFaH.

Ce3 eHuipy ceiyieylIiHiH CO3/iH KOMMYHHKAaTHBTIK camnachlH OaraMaayblHBIH MOHI 30p. Byn e3
Ke3eTiHJle CO3YFBIHBIM YAEPICiHIH Keleprici3, Aypbic, IparMaTHKAJIBIK ACHIel1e 6TyiHE 9CEPiH THTi3e1i.

Kepnexkti ncuxonuarsuct A.A. JICOHThEB TYJIFAHBIH COMJIEY SPEKETIH CO3 apKbUIbl OWIay yIepiciMeH
0aliIaHBICTHIPAJIBI, OCHI YIEPICTIH Op TYpJi Ke3eHJEpiHJEe OphIH alaThlH yiAepicTep MeH Oipiikrepi
TEOPHSUTBIK TYPFBIJIAH YFBIHIBIPY KOHE HAKThIJIAY JKOJBIH/IA 3€PTTEY KYMBICTAPhIH XKYPIi3/ii.

A.A. 3aneBckasi OUIIIK JEKCHUKOH MEH Ceiley opeKeTiHiH OaljaHbICTapbhIH a3]bI-KOMTi KapacThIpFaH
3epTTEYIIIED CHOCKTEPIiHIH IMIHEH XPOHOJOTHMSJIBIK TOPTill OOMBIHINA aJbIHFAH YII MOJIENIbBII aTall
kepcetremi. Onmapabry OIpiHIIICI aTaMHBIH 1IIKi JICKCUKOHBIH, OHBIH OipIiKTEpiHIH MOHIH, epeKIIeIiKTepiH
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AHBIKTay MaKCaTBIMCH KacallFaH JKOHE HaKThl SKCIICPUMEHTTEP HOTIKenepine cyvieneni [4]. leren tininme
colyiey OpeKeTiH YHpeTyre apHajfaH CKIiHII MOJENb aNUTBUIBICTHI KAIBIITACTBIPY MEH TYXKBIPBIMAAYIIbIH
TICUXOJIOTHSITBIK, MEXaHU3MIEepiH Tangayra Herizgenendi [5]. Ce3 eHAIpydiH CHHTAKCUCTIK MEXaHHU3MIIEpiHEe
Oaca Hazap aynmapbUFaH YIOiHIII MoAenb adasust (OY3bUIbIC) OapbICHIHAAFBl COMIEYIiH OY3bUTybIHA
0aifTaHBICTHI 3ePTTEYEPIiH KOPHITHIHIBICHIH JKacai sl [6].

A.A. 3aneBckasHbIH eHOETiHIe TUIIIK perpe3eHTaIsHbI alKpIHAY YIIiH KenTipiareH A. ['apHxamMHBIH
mikipiHiie, OUTIMHIH op aiyaH TYpJEpiHiH, aTam aWTKaHIa — JOYHUEHIH TUIOIK OeiiHeci Typanbl OUTiMHIH,
PUTOPHUKAHBI, NParMaTHKaHbl, CEMAaHTUKaHBI, CHHTAKCHUCTI OUTYyHiH, (DOHOJOTHSUIBIK MXKOHE JICKCUKAJIBIK
OlmiMaepiH, KOpIIaraH aIeMeri KaHai 1a 0ip axyaliaqslH — e3apa KalTill opeKeTTEeCeTIHIITH OHbI (AUTHIK
penpe3eHTanusIHbl) TUCKYpCTiH Oip Oediri periHae ceiney (hakTopblHa alHANABIPY («aymapy») >KOJBIHIA
TYCiHAIpETIH — ce3 eHAipy Teopuschl [1: 225]. OHma cOHBIMEH KaTap KOPBITBIHIABI OLTIM (TLIMIK,
SHIMKJIONEAUSIIBIK) TYPIIepi, SIMOIMOHANIBI-0aranay acepiepi T.0. KenTereH Hapcenep eckepinayre Tuic. On
VIIiH WHAWBUATIH OUTIM €pEeKIIeNiri TeOpUsIChIHa, C63 MaFbIHACKIH WHIWBHII UTUIIT1 peTiHIAE KapacThIPAThIH
TeopHUsiFa CYHEHYIIH MaHbI3bl 30p. KbICKachl, agaMHBIH TYJIFaapajblK e3apa OpPEKETTECTIKKE CHTI3UITCH
TUIIK, COMIIey MEXaHU3MIiHIH KbI3METIiH KapacThIPaThIH KEIICHI TEOPHUs KEPEK.

Ce3yFBIHBIM KOHE OHIAFBI TIPEK YFBIMAAP MUK JICKCUKOHHBIH CHUTIATTAPBIH AlIbIM-alKbIHAAY YIIiH
aca xaxet. Ce3lepi HeMece aybi3Ila MOTIHAI TYCIHY YIEpiCiH Tajjayra apHajFaH 3epTTeyjepiae IbIObIC,
rpadeMagan Oacram aWTBLIBIC, MOTIHHIH MarblHAChIHA JCHIHII HETI3rl Ke3eHHAep TYPJIIIIE TYCIHIIpUIeIi.
[lapTTHl TYpae exi Herisri ke3eH OemiHim kepcerineni. Omap: ce3mi KaObUAay (BOCHPHATHE PEUH) JKOHE
CO3/IiYFhIHY (peUYeTIOHNMAaHNE).

CreipTTaii KaparaHjaa, CO3VFBIHBIM Kac KarbIMa OpPBIHAAJATBHIH CHSKTHI, anaijia OyFaH CHTI3UICTIH
(«BXOHOMY») cUrHAIAB! (ABIOBICTAp aFbIHBI) KON KE3CHI KalTa eHJey apKbUIbI KOJ KETKI3IJIeTiHiH, al OJ
MOH/I1, MaHBI3IBI CUTHAN PETiHAE TAHBUTYBI KEPEKTIriH, afjaM YIIIiH Ce3 aFbIHBIH MOH/II OeNIIeKTepre JyYpPhIC
0eily, Ken MarbIHAJbI (ITOJUCEMAHTUKAJIBIK) CO3JIH KEPEeKTI MaFbIHACHIH Taba Oy, OMOHHMM Ce3JepIi
axplpara Oimy T1.0. yHemi oHaii Ooja OEpMEWTIHIH MAiN/IIK JIGKCHKOHHBIH HETI3ri CHMaTTapbiHBIH Oipi
eKeHJITIH alThI ©TKEeH O0NaThIHOBI3. byn TycTa Ce3YFBIHBIMHBIH AUIMIK JIGKCHKOHFA FaHa €MecC, >KaJIlbl
celyiey opeKeTiHe TOH EKEHIIITTH eCKEPTYMEH LIEKTEIyTe Typa KeJle/i.

Ce3iH MoH-MarblHAChl Typalibl MACEJie CEMHUOTHKA, TePMEHEBTHKA, (uaocodus, JIHHIBUCTHKA,
TICUXOJIOTHS FBUIBIMIAPHI YIIiH KYpAelNi mpobiema OOJbIN Kelesi JeceK, apThIK aWTKaHIBIK eMec. Opoip
3epTTEyIIl OHBI 63 3epPTTEy MOHIHE KATHICTHI dp KBIPBIHAH KApacThIPATHIHIBIKTAH, MArbIHAHBIH MOHIHE Jie
Typiimie aHbiKTama OeperiHi TyciHikTi. KyHi OyriHre neiliH ce3 MarbIHAcChl JKOHiHJE Oiperei TOKTaM/Ibl
AHBIKTAMAHBIH YKOKTBIFbI, OJI )KOHIH/IET1 ILTIOPATUCTIK MiKipIep iH 00ysl ockiiaH 00ica Kepek.

Opbic, COHAN-aK IIETeN JIMHIBUCTHKAIIBIK CEMACHOJIOTHSCHIH/A CO3 MAFbIHACHI TIOJIUCEMHUS KYOBLIBICHI
peTiHe, Te3ayPYCThIK CO3MIK apKblIbl (KAMTBUIATBIH YFBIMJIBIK asiChl MEH CO3JICp apachIHIarbl MaFbIHAJIBIK
OaiiylaHBICTap) JKOHE ICHUXOJIMHIBUCTHKAIBIK TYPFbIZaH (MaFblHa OOBEKTHBTI, ICHXUKAJIBIK (DaKT >KOHE
CelineyIni caHachlHa KATBICTHI CyOBEKTHBTI ()aKkT peTiHne) capaiaHbln kenenmi. Kazak tinm OimimiHze ce3
MAaFbIHACHI TIOJIUCEMHUSIIBIK KYOBLIBIC PETiHAE, IPAMMATUKAIIBIK, JICKCUKOTPAQUSIIBIK TYPFBIZAH 3€PTTEITCH.

Bi3niH 3epTTeyiMi3ne TYJIFaHBIH COWMICY KE3iHJIe CO3 MaFbIHACBIH ©31HIH MParMaTHKaJIbIK MaKCaThbIHA
cail KOJIZIaHybIHA KATBICTBI KbIpJIaphl MEH epeKIIeTIKTepiHe Ha3ap ayaapbuiaibl.

Cesni TyJIFaHBIH WTUITT peTiHAE KapacThIpFaHIa, OFaH aJlaMHBIH TIIK, COHlIey MeXaHW3MiHiH
KOJIIaHBLIYbI €PEKIIIENITT TYPFBIChIHAH Kelly KepeK. SIFHM ajaM Ce3JIiH MaFbIHAChIH OLIreHae Hemece OilieM
JIeNl OMyIaraHma HEHi Oilesi, TaHbIC, TYCIHIKTI CO3iH MarblHACHIH KaObLIJAaFraHIa Here CyHheHemi, Ce3li
XKalITaH i37ecTipy Ke3iHze, KaObUIIAHATBIH MOTiHAI TYCIHY Ke3iHAE KaHAal cTpaTerusuiap MeH Tipek
AIIEMEHTTEP KOJIaHBUIA B JIETeH MAceleNepli TYCIHIIPETIH TOCUT Kepek.

Homuoicenep men onapoviy mangvlianysl

AZaMHBIH CeMliey OpeKeTiHIH MeXaHW3MIHIEeri Ce31iH KbI3METIH OHBIH MAaFbIHAJBIK >KaKTapbl
Oenrinelai. A7 MaFplHa €peKUIETIKTePiH, co3 MOHIH TYJIFa UTLIri peTiHAe 3epTTeyle MblHanail OarbITTap
afKbIHIAJIFaH: aCCOIMATUBTIK, MMapaMeTPIIiK, OCNTiIiK, TPOTOTUIITIK JKOHE JKaraaaTThiK. OJiapra TOH HETi3ri
«UISHTYIIi-YFBIMAAP» — acCcoUMalys, napaMeTp, Oenri, IpOTOTHUI, KargasT. by Tacinnep Typaibl KbicKaa
OagHIalMBI3.

a) Ce3 MarblHACBIH aCCOIIMATHBTIK TYPFBIZIAH KapacThlpy. ACCOIMATUBTIK MAarbiHA YFBIMBI
crienn(UKAIBIK iMIKI KypbUIBIMBI, OalilaHBICTAp MEH KATBIHACTAPJIBIH KYPBUILIMIBIK YITUIEPiH 137ecTipy
OaprIchIHAA Naiiga Ooeln, Kaneimracaasl. O yari agam caHacslHAa ce3 (peub) OSH oiyiay apKbUIbI TY3iel,
aJlaMHBIH TKIPHUOECIHIH KaH-)KaKThl TYpJ¢ KOTHUTHBTIK TYPFbIaH JKMHAKTAIybIHA TipeK 00Jalibl, CO3IIH
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ACCOIMATUBTIK OaiylaHbICTAPbIH TajAay apKbUIbl TaObuiaabl. A.A. 3aeBCKasHBIH KyaJaHIBIPYbl OOHBIHIIA,
Jbx. Kumr meH OHBIH opimTecTepi JKYPri3reH 3KCIEPUMEHTTIK 3epTTeY HOTIDKECIHIE KaphlK KepreH
«AFBUIIIBIH TiTIHIH aCCONMATUBTIK Te3aypyCBIHIA» «TiKellei» accOMUaTHBTIK OailimaHpicTap MeH (Oenrimi
Oip ce3re KaThICThl aJibIHFAH peakLusuIap) «kepi» OalaHbICTap >Kayal peTiHAE ajblHFaH, OWFa TYCKEH
OapIBIK ce37ep Typaibl AepeKTep KaMTeutraH. by tocinai A.A. JleoHTbeB xoFapsl Oaramarad 6omateH. OX
JLok. Jw3mi omiciMeH OOJiHINT albIHFaH (aKTopiiap Ma3MYHBI JKaFbIHAH CO3IEPHiH CEMaHTHKAJBIK
KOMIIOHEHTI PpeTiHJEe >KEHUT TYCIHIIpijeTiHiH alTamel. Anm Oyl — cCe3[epHAiH CEMaHTHKAJBIK >KOHE
ACCOIMATUBTIK CHUIIATTaMaJIapbIHBIH MCUXOJIOTHSIBIK TaOUFATHIHBIH NPUHLIMOTI TYTACTHIFBIHBIH Oip AoMedi.
3epTTey 6apBIChIH/IA ACCOIMATHUBTIK TACLUIII KOMIaHyAbIH Oepepi Mol

9) Ce3 MarpIHACHIH TTAPAMETPIIIK TYPFBIAH KapacTepy. byt Tocin Oo#bIHIIA, Tid TYTHHYIIBI YIIIH CO3
MaFrbIHAChl MOHOJIMTTI, aKbIpaMac TyTac eMec, OHbI Kypamaac Oeiiktepre Oemyre, an on OenikTepAin oepimy
TOpeXeciH Imamainar, Mejmeprieyre Oojanbl. byn OarbITTeiH Kanmbimracysl Yapnb3 Ocryn eHrisreH
CeMaHTHKANBIK nuddepeHnran omici opTypii 3eprreyiepie KeHiHeH KoimaHsuiein kenemi. Y. Ocrynrig
KOepceTyiHIlle, CeMaHTHKaNblK auddepeHnnan omici ce3AiH KOHHOTAaTHBTIK MarblHACHIH LIaManar-
MeJIIIepieH li. AJl KOHHOTATUBTIK MaFblHAHBI OeNTiIi Oip KEHICTIK IICHOEpIHAC JKWHAKTAy, BIKIIaMay
(Jroxarust) apkpuTel cumatTayra Oonmanpl. O KeHIiCTIK Toyelnci3 ymn ¢akTopra (Oaranay, Ky, OEICeHITIK)
ColiKeC KeJETiH Heri3ri yil MmapaMeTpMEH euieHeni. MyHmal KEHICTIKTerl jkarmai OChl (haKTOpJIapibl
Tajgay apKbUIbl AlKbIHAAIAIBL.

Kekeneren Oip mapameTpniH 31 Ne OipHele mamanap XKUBIHTHIFBIHAH TYPATHIHBL, OJ IIaMallap.IbIH
opOipiHiH €63 MarbIHACBIHA KOCATBIH YJIECi, THUTI3ETiH acepi opKaidail esrepeTinziri aHbikTairan [1: 108].
Bisre keperi — ajaMHBIH CO3iHIH TacachblHaa He 00JaThIHABIFbI. COHIBIKTAH CEMaHTHKAIBIK TU(hepeHIna
OMiCIMEH TYJIFAIIBIK KOHCTPYKT TEOPHUSCHIH cabaKTacTeipa KapaiTeiH B.®. [leTpeHKo YChIHFaH KON OHTANIIBI
Ooxipim kepineni. On — caHa MEH TYJIFaHbl MCUXOCEMAHTHKAJIBIK apHaFa CalbIll 3epPTTEYHi YCHIHAIBI.
MyHzaaii 3epTTeyle WHAMBUJA CaHACHIHIA MarblHAHBIH KOPIHYIHIH Typii MHimmnHAepi (HbIIaH, paMizzep,
OeliHernep, pociMIiK KoHE KOMMYHHKATUBTIK 9PEKETTEP, CO3MIK YFhIMIAP) KapacThIPBUIBII, MaFbIHATIapAbIH
WHIVBHUAYAJIBIK JKYHECIH JKaHFBIPTY >KOHIHAE OKCICPUMEHTTEep, IIapajap ©TKepyre TaJIbIHBICTAp
xacanaabl. CeMaHTUKAJBIK KEHICTIKTIH OpHAJACYBIHIAFbl CE3IMHIH PoJIi, CUXOCEMAHTUKAHbBIH KO3FaJIbIC-
KYOBUTBICTAPBIH 3€PTTEY HUET ETiNEe/I.

0) Ce3 MarblHaCbIH OFaH ToH Oenriep OoifpiHmAa KapacTelpy. Ce3 MarblHACBIH TYJIFa Kajau
KoinmaHaael? Ochl TYPFBIIAH 3epTTEyHIIepAiH OipKaTaphsl €e3 acTapbIHIAFBIHBIH OopiH Oenrinepaid Oip
TOOBI, KHBIHBI apKbUIBI cyperTeilini. On Oenrinep co30eH OalIaHBICTHIPBIIIATHIH HBICAH]IBI, OPEKETTI, cara-
KacueTTi T.0. cumarraiiipl. MyHIarsl ipresi ailblpManIblIbIK — OENTiiep Ti3IMiH JKopaManjayFa aJaMHbIH
CBIPTKBI QJeMJi, JYHHEHI KaObUImaybl, COJ KaOBUINAHFaHABI CO3 MAarbIHACBHIHBIH IICUXOJIOTHSIIBIK
KYpBUIBIMBIH TaOy >KOHE TYCIHAIpY MakcaTblHIa KaiiTa eHJey epeKIIeNiKTEepiH 3epTTey Kapama-Kapchl
Kolbutaael. by xkepae Oenrinepi opTypiii Herizaemenep OOHBIHINA TONTACTHIPY (KIacCU(pHUKAIINSI) Macelnec
naiina Oonanel. 3eprreywuiiep onapasl kebiHece ekire Oenexi: 1) aHbIKTaylIbl Oeirinep, MyHCBI3 ce3/i (01
TaHOAIAUTHIH HBICAHBI) OeNTii Oip caHaTKa JKaTKbI3y MYMKIH eMec; 2) ToH (CUnarTaymisl) Oenrinep, Oymap
Oenrini Oip TiT MEH MOJIGHHETTI YCTaHyIIbUIAp YIIiH KaHai na Oip peJi aTKapaThlH apHaWbUIaHFaH cara-
KacHeTTep MEH KaTbIHAcTapibl OeiiHenen kepceteri. Kpickachl, MarbIHaHBI perpe3eHTanusuIay Gopmanapsl
yurin Oenrinepre cylieHy aca KaXeT KoHe Oyjlap MarblHa KYPBUIBIMBIHBIH KOJJaHBLTYBIHJA ISy PeJ
aTKapaThIH 0acTanKpl «KYPBUIBIC MATEPHAIIbD) PETIH/IE Tal1aaHbLUIa kL.

B) Ce3 MarbIHACHIH MPOTOTHUIITIK TYPFBIIAH Kapactelpy. [IpoToTHIITIK Tocin Kannait ma Oip Oenrinep
TIPKECiHIH THNTI OOJIATHIHIBIFBI Typajibl YFBIMFA FaHA eMec, COHbIMEH Oipre o1 OenrijepaiH Oip HbICaHIbI
(opexerti T.0.) Oip caHaTKa JKaTKbI3yJdaFbl MAaHBI3JIbUIBIFBI JOPEXKECI YrbIMbIHA jga cydeHemi. CaHar
MPOTOTHINL  MIEsChIH  anram  OneoHopa Pom aiitkan. OHbIH eHOeKTepl caHaTTay cajachlHIa
SKCHEPUMEHTAIABIK JKOHE TEOPHSUIBIK 3€pTTeYNEpHiH KOITel KYpridiayiHe >Koi amThl. Auaija,
P.M. ®pymMKrHaHBIH KepceTyiHIle, Oyl Tociire KaThICThl CHIHM Ke3KapacTap MEH Keperap MiKipiep
OapibutblK [7]. Byran apHajgraH eHOEKTepi Kapam OTBHIPBIN TYCIHI'CHIMI3 — €63 MarbIHACBIHBIH ajaM
CaHaChIHAA MPOTOTHUIT OONMATHIHBI, OipaK YCHIHBUIFAH MiKipIep/ie THUSHAKTHIK )KOK eKeHiHEe KO31Mi3 KETTi, Coll
ce0enTi €63 MarblHACHIH AHTPONOLEHTPUCTIK TYPFBIAAH MPOTOTHIITIK TICIIMEH 3EpTTEY oMli epTe eKeHiH
caHaJaJpbIK.

r) Ce3 MarpIHACHIH JKAFIAATTHIK TYPFBIJAH KAPACThIPY — CO3 MaFbIHACKIH TYCIHAIPYTe KaTBICTHI Ka3ipri
Ke3Jle YJIKEH MaHbI3Fa 1e OOJbIN OThIpFaH Tacii. Tinai KoJAaHyIIbl CAHACKIHAAFEI CO3 MAaFbIHACKIHBIH KaHAal
na Oip ayKbIMbI, KeJeMIi OipJiikke (MbIcalibl, IIPOMO3ULKs, Gpeiim, ClieHa, ClieHapuii, OKKFa, UIIIK YJIrire
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T.0.) ©€HTi3y apKbUIbI JKYMCAJATBIHBl JKAFJASATTHIK, OKHFAIBIK TOCUT (COOBITMHHBIA MOAX0J]) OOMBIHIIA
Tekcepiaeni. OnebneTTepIe aTajaral YFsIMIAP 9P TYPIIi KeIpBIHAH Tyciumipimemi [1: 114].

CoHpaii-ak MarbIHAJIApPABIH JKeKe-)Keke emec, Oenrimi Oip OaiimaHpicTapia KOJMAAHBLUIATBIHBIH, OJ
OalilaHbpICTapABIH ©3/1epi aHaFypibIM ayKeIMABI OipiecTikTepre Kiactepiep (Tomrap), epictep, Keminep
(ceTn) )xMHAKTANATHIHBIFBIHA Ha3ap ayaapy KaKer.

Ce3 MarbIHACHIH JKaFmasITTHIK TYPFBIIaH KapacTelpranaa B.S. [1laGec xoHmenmuscsl OOWBIHIIA 9pOip
KOMMYHHKAaTUBTIK Oipmik (OHBIH imIiHAE ce3) oJeM Typalbl TyTac OUTiM JKyieciHiH (KOTHUTHBTIK
KOMITOHEHTTIH) BepOasibl TypJe alllIbIKTaIFaH, MIIIHACATeH KeCIH/IICI, Y3iri Jem TYCIHIipiIei.

3eprTeymrisiep ce3 OHIIpY YIepiCiHIeri «asuiblK OuTiM» YFBIMBIH aJaMHBIH CO3 apKbUIBI Oiiay
OpeKeTiHJe KOTHUTHUBTIK KOMIIOHEHTTIH KOMMYHHKATHBTIK OipJiKIIeH Tikelel e3apa opeKeTTeceTiH, Oipak
BepOaIbl TypJe aWIIBIKTAJIMAUTBIH (PParMEeHTI PETiHAC aHBIKTAWIbl. ABTOP OKUFaHBI «asJIbIK OLTIMHIH
Heri3ri Oipmiri» gen canaiinet [1: 115]. CoHpIMEH, Co3 MaFbIHACKIH KapacTHIPYAbIH JKaFIasATTHIK TICLT — Oip
JKarblHaH, PEeIpe3eHTANMs JKOHE MUINIK YITiIep YFBIMBIMEH, CKiHIII JKarblHaH, OJEeMHIH TyTac OeliHeciHe
KETy TOCUIl peTiHAeri TUIHIK KoHE SHUMKIONCAUIBIK OLTIMACPAIH ©3apa opeKeTTecTiri nmpodiemMachiMeH
0aliIaHBICTHIPBITA/IBI.

bip Hopce Typansl xabapnay, aiTy, SFHH XaOapiaMaHbl KapusFa YChIHY YIIIH COMIEYII XKeKe TYJIFa
OUTIMHIH eKi TypiHEH eH OoylMaca KaxeTTi mamajaa xabapmap OosiyFa Tuic. MyHBIH €31 OHBIH JAiTiHE
(MenTanmutetiHe) OaitnaHpIcThl. bipiHmmici — mponenypaiblk 6imimM. Ce3 Ty3e OUMyIiH KOMETiMEeH KepeKTi
OaifpIMIay bl KYPaCTHIpY TPOIEAypachl €CTe CaKTaFaHHaH (Kaj — MaMATh) Oaphln mIbFafpl. MyHmai
MPOLIEAYPATIAPBIH HOTIKENEpl KYMBICIIBI XKaaKa TYCeIl NI, CONI COTTE COWIeYI YIIiH C€e3 TYCIHIKTI,
OHTaMbl 0onael. ExiHIICI — AeKnmapaTHBTIK OiTiM. Byl — mpomno3uiMoHaisl OOJIBINT TaObUIA bI, SFHH,
caHama cyimOacel Typanbl. Celeymrine JeKiIapaTHBTIK OUTIMHIH opacaH 30p KOpel Ooxambl. bynr —
COUNEYIIiHIH aKuKaT JYHHE IKOHE ©31 Typaibl  JKWHAKTaraH, KypbUIBIMFa TycipinreHn Oimimi
(aHIMKIIONEeNUUTLIK OuTiM). O y3aK yakbIT OO#MBI €CTe caKTajajbl, CO3iHi3/eH a3 0a, kem me OalKaibin
Typansl. CelyieyliH, COUIECYAIH HAKThI Oip JKaFIasThl Typasbl OUTY Jie JCKIapaTUBTIK OUTIMIe KaTKbI3yFa
6omanel. Celneymri cyxOaTTacTap/IbIH KiM eKeHiH, KaiiJaH eKeHiH, CO31H XKapus eTep OPbIHIBI 01Tyl MyMKiH.
On — HbIcaHAapIbIH Ke3re KOpiHeTiH OeiHenepiH, KOpIIaFaH OpTa Typaslbl IBIOBICTBHIK aKMapaTThl T.O.
MEPILENTUBTI TYpAe KaObuinak anaapl. MyH/ai karIasTThIK OLTiM e Xa0apiaMaHbl KOJIKA caly OapbhIChIH/Ia
YKYMCaJaThIH, aiilaJaHbUIaThIH JEKIaPATHBTIK Oi7iM peTiH/Ie OHTANIIbI, THIM/I, TYCIHIKTI 00JTybl MYMKIH.

JBIOBICTHIK (aybI3ma, THIHIATBIMABIK, E€CTUTIMIIK) JKoHEe jka30a (KepHeki) MOTiHII KaObUimayna
OipkaTtap aiplpMambUIBIKTap Oap. MaceneH, MoTiHAEpAi OKy OapbIChiHIA (Coley SpeKeTiHIH OKBUIBIM
TYpiHJIE) aKMMapaTThlH Kellill TYCy BIpFarblH OakKblIay[a yCTayFa, KaObUIAAHATBIH CHUTHAJIBI OOIIIEKTEyTe
0onanmel. AN ecTy apKpUIbl KaOBLUITaHATBIH XabapiiamMa MPOCOAMKAIBIK, MPOKCEMHUKAIBIK CHIATTaphIMEH
epeKIIeNeHel (MHTOHAINS, JaybIC CO3BUILIHKBUIBIFBI, KAPKBIHBI, AaybIC Y3UIiCTEpi, bIMAY, HIIapa, COHJIAM-
aK OeTrne-0eT OTBHIPBIN KaphIM-KAThIHAC JKacay Ke3iHIe TYCIHUTIMII JKEHIIETETIH axyalfapAblH OOJysbl).
Ocpiran K. JKyOaHOBTBHIH eTkeH FachlpAblH 30-KbUIAapbl kasraH MblHa Oip maiibiMpamanapsl opaiinac
keneni: «Ce3 OYHBIMBIH Kacall IIbIFAPy YIIiH e OHBIH jKacaly >KOJIBIH, MaTePUAIIBIHBIH ChIP-CHIIATHIH 01Ty
kepek. Ce3zi Iypbic KypayAblH JKOJBIH Oy — »a3bUIaThIH CO3re ana-0esie Kapay. ONTKeHI aybI3eki
COWNEHETIH CO3[liH aHAai-MYHJIall KHUCHIFBIH eNeTHelTiH Oacka jkarmainmap Oap... JpIObIcTan ceiineHreH
CO3/IiH OJIKBICHI, Ke0OiHece, bIMMeH Tonassl. TinTi OipiHiH TiNiH Oipi OinMmereH, s 6onmaca, OipiHiH T MyJIe
JKOK OOJIFaH yakbITTa J1a, bIMMEH bUIQXJAl TyciHicyre Oomanael. OHBIH YCTiHE, CO3-CO3MIH KITH IhIOBIC
ca3bIMEH Oipjie albIpbIl, Oip/e KOCBIT alTKACBIH, CO3JIIH OPHBI JKbIDKBII KETKEHI ¢ OHINa OaiKaiMaiibl.
Ce3niH oHi e 6acka jkaFbIHaH YKcac Co3IepAl albIpbll Typaabl. Jlyphic alThIIMaraHbIH Ce3Ce, COMeyIIiHIH
©31 Jic CO3IH KaWTa Ty3el alThll, TYCIHIKTI Kblaaabl. MyHBIH Oopi Je >KeTKiTiKCci3 Oosica, aybi30a-aybi3
COWJICCKEH aJiaM KalTa cypar aaybiHa Oosazbl... XKasyibl cesme Oyl KeHILTiKTep iy 0ipi Ae oK. KitanTbiy
ce31 KHCBIK OOJICBHIH, IyphIc OOJICBHIH, Kajai jka3pulraH OoJica, cojail OKbUIAABI; Kajlail OKbLIca, coJai
TYCiHLJIei, HeMece TYCiHIKCI3 KYHIMEH Kalbln Kosiipl. MyH/Ia *a3FaH KiciJleH KaiiTa cypan ainyra 0oiMaisl.
JKaspurraH cesiH OeJIeKk-06eJIIIeriH )KoHe ThIHBIC OCJITJIEpiH 6Te CaKThIKIICH 63 OPHbIHA KOHMacaH, MyH/ia
OHBIH OJIKBICBIH TOJITBIPATHIH BIM /13, IBIOBIC 9HI A€ KOK... COHIBIKTaH, acipece, >Ka3blIaThblH CO3/IH Kajai
KYpY TeTiriH Oiny eTe Kaxker.

Cesni Kayail KypyJIbIH TETIriH OLIy aybI3eKi CO3 YIIIH /¢ aca KepeKTi. OUTKeHI TOKa COMICHETIH o3
Jie ’Ka3y TiIi CHAKTHL. MyH/Ia J1a €Ki Kici OTBIPBIN COMIeCKeHIeri KEHIITIK KoK [8: 148].

Ce3mi ecTy apKbuIbl JKOHE OKY apKbpUIbl KaObUimay yaAepicTepi AUIAIK JIEKCHMKOHHBIH TY3LTII
KaJbINITACYybIlHA €PEKILEe BIKMAd €Tedi. Byl YIepiCTiH KEeHICTIKTIK-YaKbITTBIK (akTopsl (3ka30a MoTiH
KCHICTIKTe, ajJ JAbIOBICTAIYIIbl MOTIH YyaKbITTa OpHAlacajpbl), TYPAaKThUIBIK//©3MePMENIIIIK CHIIATHI,
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KEJTi//KUbUTBICTIaTBl JKOJIMEH OTKepiyi (ce3 arblHBIHAa (poHeMamap KabaTraca KOJAAHBUIYBl MYMKiH),
COHJaii-aKk ce3 arblHBIH CETMEHTAIMUIAy/IbIH JKEHUT HeMece KHBIH OONybl CHAKTBHI OenTiiepi agam
CaHaCHIH/IaFbl JIEKCHKOHHBIH KOpJIaHYbIHA dcep eTefi. bi3 YImiH ce3IiH ecTy apKbUIbI JKOHE OKY apKbLIBI
KaOBUIIAHYBl OpPTYpPJl Ce3iMIIK apHajap apKbUIbl ajblHATHIH aKmaparThl KaiiTa eHaeyliH KaObUinayIablH
YKAIITBI, OpTaK 3aHAapblHAa OAaFBIHATHIHIABIFBl MaHBI3ABI 00BN OTHIp. Kasipri kaOwuinay TeopHsIapbIHBIH
OopiHe TOH Hopce KaOBUMAyIIBl CyOBEKTIHIH OelceHAimri, KaObUIAAaHBIMHBIH JpEeKeT IKyheciHe
KATBICTBUIBIFBI, MAKCATThI OaFBITTBUIBIFBI, KONTEreH (PaKTOpiIapra TOYENAiTiri (01ap: MOTHBALMA-YIXKACTIM,
KOCaJIKpl JKafrnainap, OypelHHAH KMHAKTAJIFaH TOXIpUOe, O TOKIpUOCHIH y3aK Mep3iMIl ecTe CaKTalybl
1.6.) [1: 238].

Ce3 KaObuTHayABIH Op TYpJl YATUIEPIH TangaraH anramksl eHOekTep A.A. JleoHTheBTIH eciMiMeH
THIFBI3  OaimanbicThl [9]. OTkeH fachipabiH 50—-60 SKbUTHAphl CO3/M1I  KaOBULNAYIBIH aKyCTHUKAJIBIK,
APTUKYJLSIIUASITBIK  (MOTOPIIBIK) JKOHE CHHTE3 apKbUIBl aHAllM3 JKacay TEOpUsUIapbl  KOJJIAHBUIIBL.
AKYCTHKAIIBIK TEOpHs CO3 aFbIHBIHBIH KaJaMaap IbIObICTapAbIH OybIHIApFa, OyBIHAApABIH ce3aepre Oipiryi
T.C.C. KaJam/ap apKbUIbl KaOBbUITAHYBIH, apTUKYJSIHIBIK (MOTOPIBIK) TeOpHUsl CyOBEKTiHIH CO3.i Kapchl
aryarbl OCJICCHIUITIH, all CHHTE3 apKbUIBl aHAIN3 jKacay TEOPHUSCHI CO3J1 OHIIPY epeKeliepi MEH ollaH
QJIBIHATHIH HOTYDKENEpi KaOBUIMAHATHIH CHTHAJIAPMEH CAJNFACThIPY AapKbUIbl TaHBIN-01Ty JKOJIIAPBIH
KapacThIPIIBL.

Ce3ai ecTy apKbUIbl KaOBULAAYIBIH JKEKE TYJIFAHBIH JIEKCHKOHBIHA KATBICHI Typalibl TUSHAKTHI, FBIIBIMH
nonenneHreH mikip kesmecmemi. Om  tyrim, JDx. Kecc aliTkammail, cesmi eHmipy MeH KaObuimay
MEXaHU3MJIEPIHIH ©63apa OpeKeTTeCyi Typasibl MACese d3ipre meHIiMiH TanmaraH aemn caHamaas [1: 239].

Ce3nmi kaObuimayabiH Oip Kombl — ka30a cesni (kepHeki) kaObuimay. JKazba MOTIHII TYyCiHY
amanmaperH  3eprrey  JI.C. Berorckmiinin, H.W. XKunkwunnin, A.P. JlypususiH, A.A. CMuHpHOB,
A.H. Coxonos, B.A. ApTeMOB CHIHIIBI 3epTTEYIIIEP/IiH eHOEKTEepiHIe KUHAKTAIBIT, TEOPUSIIBIK TYPFBIIaH
3epIENIeHTeH, JKacalFaH TYHIHIEp KONTEreH OKCIePUMEHTTEPIiH HoTWKeciHe cyieHneni. KabObuimay
(BocmpusiTHe) MEH TYCiHYHAiH (MIOHMMaHHWE) e3apa OpEKETTECTIriH TyTac YJepic peTiHae KapacThIpaTblH
MoHICTI KaObuiaay (cMbicioBoe Bocnpustue) V. A. 3UMHASHBIH eHOCKTepiHAe KaH-KaKThl 3epTTenai. OHBIH
TJICTICYIHIIe, CO3]li KaObLIIay MEH TYCIHY YAEpICTepiHAC KaHAaHATBIH «TYPAKThI CO3IK-IIOTUKAJIBIK JKaj»
JIETeHIMI3 — ABIOBICTAp, JIBIOBIC TIPKECTEPl KOHE CO3IEP CHUSIKTHI Oip-OipiHE CATHLIBI )KOJIMEH OaFbIHBIIITHI
STANIOHNAp JKyHeci 0orca, MOHICTIK KaObuimay JeHreiliHae KaXKeTTi STalloH pPeTiHIe «eH Killi MoHMII
JIUHTBUCTUKAJIBIK OipJIiK Typalbl MIENNM KaObuIayFa ce3 KyMcanaibl. Al MOHICTIK KaObUIIay YIepiCiHiH
©31 OCBHI CO3/IEp apachliHIarbl MaFbIHAIBIK OaiJIAaHBICTAP bl OPHATY KOJIBIMEH JKYy3ere achipbutazb» [10: 25].
MoHicTik KabbuTay TYJIFAHBIH TUIIK JEKCUKOHBIH/IA CaKTaIFaH co3 OCH OHBIH MOHI Typallbl MOJIIMETTEPMEH
yitnecyre ThIpbICAJbI, Yilllece, OpHBIFA TyCeli, YHlecrece, CEMaHTUKANBIK JKaiTa JKaHa «OpbIH» Maiina
0oJajipl, OJ1 OpPBIHFA KaHa MAJIIMET SHTi31yre THICTi 0OJa bl

MaceneHn, Kaparanipl 00JBICTBIK Telenquaapbiaa « Y T» arTel Xadap xypli. Xadap Kypri3ymuii Kipicre
xabapna «yT» Ce3iHiH eCKi Ka3ak TUIiHJe «Cayliey» JeTeH MarblHa OUIIipeTiHiH alTThl. 3epTTeyre TapThUIBII
KYPreHJIepJIeH OChIHBI KaObUIAAy J>KalbIH CYpaNbIK: «YyT» CO3IH CHII «coylie» JAEreH CO3/(iH OpHBbIHA
konganaceis 6a? JKayanteiH 98 %-b1  «KoNjiaHa anMalMBbI3, «coylie» JereH c€e3 TYpFaHa, KaKeTi
mamaibe»y, 90 %-b1 «Tapuxu, KepkeMm onaeduerTepe KOJJaHyFa OONajbl, KYHACTIKTI KOJNJaHyFa KaKeTi
HKOK», 78 Y%0-bI «ecTe KaIMaWThIH co3», 19 %-bl «KonmaHyra 00iajbl, Ka3aKThIH €CKi CO3iH YMBITIIAybIMbI3
Kepek» Jien kayan OepreH. MyHaH MbIHAJald KOPBITBIHIBI MBIFAPALIK: 1. «YT» ce3i caHpulayJjaH TYCKEH
COyJICHI, JKapbIKThI OLIMIPETIHIH aHbIKTANm OutMereH; 2. «YT» €e31 JKaATapbIHAAFbl «CAYJIe» CO3IMEH
oWjarplIail yiinecneni, »aHa OpbIH maiina Oongsl. JKaHa opblH maiiga Oomy cebebi «yT» Ce3iHiH coyie
peTiHeri MoHi e3reiie (CaHbUIAYAaH TYCYi).

Byran «ynaepicy», «ypaic» ceslepiH KaObLimay da Mbicain Oojia anaabl. Kasip kenrtereH amgammap Oy
cesnepai OipiHiH OpHBIHA OipiH KOJJAHBIN XYpP. AJ, MIBIHIBFBIHAA, «YIEPIC» — «IpOLEcc» CO3iHiH,
«YpIiC» — «TEHICHIMS» CO3iHIH Oanamachl eTin KaObuiganraH. KapamailbiM Ka3ak ceieynriHig
CEMaHTHKAJIBIK JKaJbIHA «IPOIECC» CO31 JIe, «TCHACHIUI» €O31 1e OepiK OPHBIKIAFaHIBIKTaH, «yAepicy IeH
«YPIIC» CO3NEpiHIH ABIOBICTATY YKCACTHIFEIHA OalIaHBICTHl CEMAaHTHKAIIBIK XKAATaFbl «OKaHA OPBIHFa» eKeyi
«TaJIACBHI» KaJlybl — IICUXOJIMHTBUCTHUKAJIBIK 3aHJbI KYOBUIBIC. Bynap KoigaHbuia Kejie OpKaWCBICHL €3
OpHBIHA He 0OJAaThIHBIHA 90/ICH CeHyTe 0OIaIbl.

Tarel Oip MbIcan «ereMeH» ce3iHe OaimaHbICTB. «EreMen» co3iH en kel y3aMail KaObuijam KeTKeHi
Oenrisi (ay OHBIH JMANCKTIJICH ajblHFAaHBI Typajbl OHIiMe (DHUIIONOTHSFAa KAThICKI Oap amaMjapra FaHa
OaimanpICTRI). byn XambIKapanblk TEpPMHH CYBEPEHHTETTIH Oajamachl pETiHIAE ajblHFaH OOJIAThHIH.
«CyBepeHHTET» CO3IHIH MOH-Ma3MYHBI KaparmaibiM Ka3aKThIH CEMaHTHUKAIIBIK JKaabl YIIiH (071 Co3iH COBET
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UCOJIOTHSCHIHA KaT OOJIFaHBIH €CKE TYCIpy apTBIKTBIK €THEH[i) «MarblHACBHl ajbIC, YHI ar» OOJIFaHbI
oenrii. COHIBIKTAH «eTe» CO31HIH MoHI CEMaHTHKAJIBIK JKaATaFbl «¥e» CO31HIH MOHIHE Yilnece keTTi. CouTin
MKAaJTBI XAJIBIKTBIH CEMaHTHKAIIBIK KA [bIHA OPHBIFBIT KaJIJIbI.

A.A. 3aneBckasiga aWTBUIFaH JBIOBICTHI /IBIOBICTAIFAH CO3]i/, JKa3bUIFaH OpINTI CaHajga MarbiHA
aitpIpaThIH Kabineti 6ap (oHemara Kemripy, sSFHU (POHOJIOTHSIIBIK CY3Ti/IEH OTKi3Yy opeKeTi aJaMHBIH TUIIIiK
TYJIFa peTiHAeri camacbiHa OalmaHbICTBI O0MaThIHBI Typaisl uaes 6ap [1]. JpiObicTh /mpIObIcTanFan co3mi/
(doHeMara KeLipy «Tocili», SFHU (DOHONOTHSIIBIK €JIEeKTEeH OTKi3y NCHXOJIMHIBHCTHUKAAAFbl CO3TYIBIPHIM
MpoIeCiHAeTl aca MaHbI3Abl dpeKeT — «(POHOJOTHIIBIK KOAKAa cadyMeH» yHaecemi. OCbl TycTa FajibiM
H. YonueBTiH npiObic TeH opinTiH OalaHBICBIH ONTHKANBIK CHTHAIIB AKyCTHKAIBIK CHTHAIFA JKOHE
KepicCiHIIe, aKyCTHKAIBIK CUTHAJABI ONTHKAIIBIK CUTHAJFa aifHAIABIPy YIAEpiCiHEeH 13JeWTiHI, MyH/Ia MaFblHa
YIIiH IIenymri pejifiH AbIObIC MeH SPINTiH apachIHIAFbl JoHEKep — Tii Oipiiri (oHEeMaHbIH EHINICiHAe
OOJIATBIHABIFBl TYpajbl TYXKBIPbIMAApH Hazap aynapranel [11: 16-17]. Bipkarap 3epTreymrinep MoTiHII
TYCiHyIl TanpmaraHpaa, HbICaH (MATiH), CyOBEKT (pEIMIHMeHT) >KoHe KaObuimay YAepiCiHIH op amyaH
XKaraainapia op KWIbl opeKeTTecyi OapbIChIHIAFHl ©31HIK ePEeKIIENiKTEpiH eCKepe OTHIPHII, 3epTTey Kepek
nen canaiael. Conpaii-ak A.C. llltepH: «MoTiH ce30€H calbICThIPFaHAa CanalblK TYPFBIIAH ©3relle
JKacallbIM, OHBI KaObUIAay YIIiH Oacka mamanap Kaxker», — aeini. TyciHyre ceber 60maThiH TipeK ceszep
KUBIHTBIFBIH MOTiH OYTIHIITi, TYTACTHIFBl TYPFBICHIHAH ajiFaH/a OMEPaTUBTIK OIpIik Jem caHayFa Oomajbl.
AN ¢ppeliMaep CUSKTBI KYPBUIBIMABIK STATOHAAP MOTIH OaiIaHBICTHUIBIFBIH 9P alyaH JCHTelnepie TaHbIIl-
6inyre mymkinmik 6epemi [1: 253].

MenTangplk (minmik) skacanbiM (MOTIH KOHIETITICI, OHBIH TYTAcTHIK // OYTIHAIK peTiHaeri MoHi),
PEIUIMEHTTIH MOTIH/I MaFbIHAJIBIK KaOBUIIAYBIHBIH HOTHXKECI MOTiH xo00ach! Aen Tycinuieai. On oenrimi Oip
Jopexene MOTiH KOOAaChIHBIH aBTOp OllaraH HycKachlHa >KakblH kenemi. FO.A. CopokuH «aBTOp —
PEIUIIEeHT — MOTIH» YII TaFaHBIH (TpHaja) 3epTTey KaXeTTiriH aitca [12: 2], A. 3aneBckas Oec OemiKTeH
TYpaTHIH KYHEH]1 KapacThIpy bl YCHIHAMBI: aBTOP — MOTIH >KOOACHIHBIH aBTOPJIBIK HYCKAChl — MOTIHHIH 031
— PELMIUEHT — MATIH K00ACHIHBIH PEIIUIMUCHTTIK HYCKACHI.

Bymapapiy imriHne MoTiHHIH €31 FaHa (MOTIH TYPKBI, KAHKACHI) TYPaKTHl (KOHCTaHTTHI) Oomaapl. TimTi
aBTOPIBIH 631 Oip amam Oona Typa, €31 HIBIFApFaH MOTIHII op TYpPJi KaObUIAAM, 9P KHJIBI TYCiHYI MYMKiH.
OiiTKeHi oinay opeKeTi, caHaJlaH TBIC JKYPIMl JKaTaThlH 9p ajyaH yjaepicTep CyObeKTire yHemi acep eTim
OTHIpajBl Ja, TYPJ *arjaiina 6oxanel. CoraH cail OHBIH KOHUI-KYHi, OOIMBICHI e3repin oThipanasl. Ceifrir,
ABTOPJIBIH 631 MOTIHT€ 9P TYPJIi MarbIHAJIBIK aKIICHT KOHBIT OTHIPAIbI.

Kapust 6onFaH ce3i HeMece aybI3lia MOTIHAI OaFaapiiaynia jKoHE OHbI TYCiHY OapbIChIHIA TYJIFa dp
airyaH Tipekrepre cyieHeni. On TipekTepai mwapTTsl Typae OeTKi XKoHe TepeH JeHreinepre Oemyre 6omapl.
Omapapiy OeTki AeHreill MOTIHHIH TepeHiH/Ae >KaTKaH MOHII TYCIHyre JKETKi3eTiH Kypall peTiHlIe KaKeT
Oosambel. MacelieH, ajaM ©3iHe OeHTaHBIC TUIJETT MATIHII KaObuiay OapbhIChIHIA, €H alJIbIMEH, KaHIai Jia
Oip MoHJI OenikTepai TaHyFa ThIpbicaabl. O ce3aep apachlHAaFhl ipKijicTepre (may3a), THIHBIC OenrinepiHe,
celiyieHiMIe KalTallaHBIIl OTBIPAThIH AJIEMEHTTepre T.0. CyHeHINn MoOTiHHIH Kapa >K00achlH TYCIHII alajpl.
Conap/ipl MapbIKTAIN aIMail MOTIHJII TOJIBIK TYCIHE aTMaiiIbl.

[mki skoHE CBIPTKBI TIpEKTEp caHaNbl TYPJIE TYCIHYIIH, SFHU YFBIHYBIH 9p TYPJIi IeHTrelnepine Oipaei
JKy3ere achipblUiajiibl. Aca MaHBI3/IbI TIPEKTEp KaTapblHA JKAFJasTThl JKATKbI3aMbI3. JKarmasTTelH caHaja
YKAHFBIPTHIIATHIHBIH (PEKOHCTPYKITUACHIH), OHBI op TYJIFAaHBIH O3iHIINE Oypmajar, mamaiarn TYCiHEeTIHAITiH
AKCHIEPUMEHTAIIBIK 3epTTEyIIep Admernen Oep/ii.

MacerneH, Oenrim 0ip KOHTEKCKe, JKaraalira ColiKec KOJIaHbLUIFaH 3JUIMIICUC COMIEM, COJI KOHTEKCTEH,
KaraalaaH THIC aJFaHa OJ1 MOHIH JKOSIBl 4, ©3iHIH KOMMYHUKATHBTIK KbI3METIH aTKapa ajiMail Kamajbl.
OWTKeHI KYpbUIBIM DJIEMEHTTEpi apachlHJarbl BepOanasl Kypaimmap (ce3liep) apKbUIbl OepiiMereH
rpaMMaTUKAIBIK OaiilaHpIcTap TEK KOHTEKCT KOMETIMEH FaHa iCKe achIpbUIa/ibl, HAKTBUIBI KOpiHeai. MyHbI
aKTyalgbl CHHTAKCHCTE TUIMIK OHE TUIIIK eMec KypajJapMeH Oepislil OTbIpFaH akKmapaTTblH OipTyTac
MarbIHAIBIK KeLIeHiHe OIpiKTIpyLIi akTyanu3aTopiiap BIKHANbl Jel TaHuAbl. MyHOail «bac epki KOK»
TY3UTiCTepAl KalTa KajlmblHA KENTIPY YIIH HETri3ri TIPpeK PeTiHIe TYJIFa JKaJblHAa CaKTaJaThIH KaraasT
o0pasbl (peiim sxymcanaasl. JKarnasTTaH ThIC aJIBIHFaH aKNapaTThl PEUUIHUEHT (KaOblIlaylibl) OHbI ©3iHIH
opTypdi OimimMaepi Heri3iHe KaiiTa eH e, KaObLIaFaH COH FaHa alThUIBICTHI TYCIHYTE JKOJI alllbLIa b

JKarnasTTeik mapT-KarqaiiapAblH ChIPTTall TAHBICTHIFBI TYJIFaHBIH ANTBUIBICTAPABIH IMIiHAEr «0oC
OPBIHIAP.IBD» TOJBIKTHIPY aMANbIH €19Yyip KEHUIETYI Jie, KypaeieHaipyi n1e MyMkid. On amansl OpbiHIay
YCHIHBUIFaH aNTBUIBICTAPAAFBl JKaFIasT OHE OJaH ThIC AJBIHFaH 00paszgap PeLUIUEHTTIH OCBIFaH YKcac
JKarmasT Typajiabl ©3iHIIK TYCIHIKTepiMeH KUIojlacraca KUbIHIAKW Tycei. byran momen peTinae MyFailiM MEH
OKYIIIBI KapbIM-KaThIHACBIHJAFEl BIKIIAMIATFAH COWIEMAEpHi KenTipyre Ooyiafbl. Byl — OKBIN KypreH,
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OypbiH Oip Hemece OipHelle peT Ke3lecin, COHIeCKeH KOMMYHUKAHTTap apachlHAArbl AUAIOTKE TOH
KyOBUTBIC. OliTKEeHi, OenTini Oip aKmapaT anMachkMbl OOJFaHHAH KEWiH, MYFaiM Jie, OKYIIHI 1a ca0aK, OHBIH
OaphIChl, MaKcaTbl, TYCIHAIPY Tociimi T.0. Typanmbl KaHmald na Oip TYCiHIK KaibInTacaisl, XaOapaapiibik
0omanel. OHBI ©31HIIK Oip asuIbIK OiTiM, SFHU Tap MaFbIHACHIHJIA AJIBIHFAH TPECYIITO3UIUS ACyTe Jie O0IaIbl.
Kesexti cabak OapbpIChIHIa MyFaliM MEH OKYIIBl aNBIHFBI Ke3lecyne OOJFaH oHriMere CyheHe OTBIPHII
ceiineceni. Omap apOip Macene Typanbl ce3ni OackiHaH OacTam >KaTHai-ak SHTIMEHI KalFacTelpa Oepei.
MpbiHagai MpIcall KeNTipeHiK.

— Kanati, emxenoezini opbinoadviy 6a?

— Ub, bipax binmeiimin Oypovic na, Oypsic emec ne?

MyFaniM MEH OKYIIBbI apachIHIAFbl Oy OHTIME Y3IHIICIH 0erje agaMHbBIH TYCiHE KOIOBI KHbIH. MyFaimiM
OKYIIBIFa Yii TalicblpMachlHa Ka3ak TiTiHeH jKaJFayJiapabl XKa3bll Kely/i OepreH eKeH.

AnmaM ceillereH Ke3le ©3iHE KEPEKTi aKmapaTThl TOJBIFBIMEH, JKaHamaH Oacram OasHaamaimbl.
TeHAAYIIB YIIIH A€, 631 VIIiH Ae OypbIHHAH TaHBIC HOPCEHI MEWITiHIIE a3alThI, Kell Ooiica 2—3 ce30eH
KETKi3yre ThIpbICaabl. MbIcaibl, XKaHaFbl MyFaliMHIH CYparblH TOJBIKTHIPAThIH OoJcak, Kanail, omkeHOezi
mayenodix, KONmiK, Cenmix, HCIKMIK JHCAN2ayaapvlH opblHoadsly 6a? conap eai. OFaH OKYIIbI TOJBIK TYPHAC
H>, emxenoezi mayendik, Konmix, Cenmix, JHCIKMIK HCATEAYAAPbIH OPbIHOAObIM, MiHe JIETeH 0ojap ei.
Kynpaenikti aybi3eki ceijey TUIIHAE COWIESMACPAIH TOJBIK HYCKACHIH KOJJIAHBII COWUJICYre eIIKiM e
THIpBICTIAMIBI. OWTKEHI o1 — KiTabu jxaz0a (opma, COHIOBIKTAH aybI3lIa CO3JIE JKACaHIbl €KeHi KOPiHII
Typajsl. AJ JKaHAFbIIall KBICKa-KbICKa CO3/IEPMEH anmacca, Kaiat, opbiHoadwviy 6a? Ha, mine... OYIT KoIIiMTi
©31Mi3 KYHZe Kepill, KOJIIAHbIN, Kyd OOJBII XKYPTeH «eMmipaeri» ce3 0ompin mbiFanbl. COHIABIKTAH OCHLIAN
BIKIIIAM, KBICKa COiJiey apKbUIbl KOMMYHHUKAaHTTap aybI3lia ce3re TOH OipiHII mapT — YHeMJey 3aHbIH
OpBIHJAN OTHIP. Pemykuns — ochbl YHEMIIEy 3aHBIHBIH OipiHII MIapThl. AJ 3JHICHC JeTeHIMI3 — Tikeen
PEAYKIUSHBIH KeMmici, HoTmkeci. OX apKpUIbI aiaM aybl3lia ce3 HOPMACHIH MEHIepy HOpEeKeCiH KepceTe
anaapl. Amaiiga Oy jkeple aybi3lia o3 MaTepHallbl KapacTbIPBUIBIIT OTHIPFAHIBIKTAH, MOTIH Y3IHIICIH
TyciHyne, OipiHmmineH, >kargasT (MyFaldiMHIH KaObUIJaybl), CKIHIIIJEH, OKYIIBIHBIH («KOCBIMIIA» T.0.
Typabl) THHTBUCTUKAJIBIK TYCIHIKTEPACH Xa0apaapiIbiFbl HETi3Te allbIHAIbI.

Kopvimuinost

Ce3 eHJIpY Kac KarbIMJjia OPBIHJAJIATBIH CHSKTHI, ajlaiijia OyFaH €Hri3UIeTiH («BXOIHON») CHTHAJIIbI
(mpIOBICTAap aFBIHBI) KON KEe3€HJIi KaiiTa OHJeY apKbUIBl KOJI JKETKi3LIETiHIH, ajl 01 MOH/i, MaHBI3/Ibl CHT'HAI
peTiHIe TaHBUTYBl KEPEKTIriH, aJlaM VIIH Ce3 aFbIHBIH MOHJI OeJjIIeKkTepre Ayphic 06y, Ko MarbIHAJbI
(ToNMceMaHTHKAIBIK) CO3JIiH KEePEeKTI MarblHACHIH Taba Oily, OMOHHM ce3/epii axbIpaTa Oumy T.0. yHemi
OHall Oosa OepMEeWTIHIH AUIAIK JIEKCHKOHHBIH HET13T1 CHTIATTAPBIHBIH Oipi eKeHIITiH alThI oTTiK. byl Tycra
CO3YFBIHBIMHBIH JIUIJIIK JICKCUKOHFA FaHAa €MEC, JKaJIMbl COWJIEYy OpEKeTIHe TOH EKEHJIrH EeCKepTyMEH
IIEKTENyre Typa KeJeIi.

ConblMeH Oipre, aybl3lla MOTIHAI TYCIHY, MIHIETTI TYpAe, JKar[asTka, 0131 KopllaraH opTaja He
HEMEH Kayai OaillaHbICATBIHABIFBIH OUTAIpETIH OiTiMaep KypbUIBIMBIHA CYHEHY, COJapbl TipeK eTy apKbLIbI
Xy3ere acwlpbuianbl. COHIBIKTaH TYCiIHY MEH e3apa TYCIHICTIK YIIIH aca KaXeT cHenu(UKaIbIK Tipek
PETiHIE KOPBITBIH/IBI OlTIMHIH )KYMCaTybIHA KATBICTBI MOCEJIENIEeP Il KApacThIPy KAKETTITTHE KO3 )KETKi3eMi3.

KopeiTa ailiTkaHma, ce3mi, MOTIHII TYCIHYy — CyOBEKTI KaOBUINAWUTBHIH aKmapaTThl MEepHENnTHBTIK-
KOTHUTUBTIK-a)(PeKTUBTIK (KaOBUIIAHBIMABIK — TAHBIMJIBIK — OCEPILIIK) KalWTa eHJEey[i KaMTUTBIH
Kypzeni, ker ke3eHai yaepic. On OUTIMHIH op allyaH TypJepiHiH (TUITIK, TULIIK eMec, SHIIMKIIONEIUsIIBIK,
KODBITBIH/BI OlliMziep) e3apa opekeTTecTirin Tanan erei. Ockl yaepictep MeH OUTIMHIH (TYCIHIK KeJemi)
BIKIAIIACYBI HOTHXKECIHE afam/Ia UK JISKCUKOH TY3LUIII, KaJIbITACA/IbI.
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C.A. Kemxeranues

PeueBasi 1eITEJIBHOCTD U JIEKCHUKOH A3LIKOBOH JJUYHOCTH

B crathe PacCMOTPEHBI 0COOEHHOCTH nponecca MNMPOU3HOMICHUSA M JICKCUKOHA, KOTOPBIC SABJISIIOTCA
HEOTHEMIIEMOH YaCTHIO pe'-{eBOﬁ JCATCIIBHOCTH JIMYHOCTH. Hccnenoan BOIIPOC BJHMAHUA pasymMa Ha
YCJIOBCUYCCKYIO IICUXOJIOTUKO U pE€db U, HaO60pOT, BJIUAHUEC TICUXOJIOTHM M s3bIKa Ha MCHTAJIbHOCTB.
BBI?IB.]'IGHO, YTO CO3HAHUE, KaK NCUXOJIOTUICCKOEC ABJICHUEC, YHUBEPCAIIBHO, U B IICUXUKC Hpeo6nana}oT o01He
YEPTHI, @ B COYCTAHUU C A3ZBIKOM HaGJIIOZ[aIOTCX 0COOEHHOCTH HaIlMOHAJIbHOI'O MCHTAJIUTCTA. C ToukHu 3pCHUA
IICUXOJUHTBUCTUKH MEHTAJIPHBIA JICKCUKOH 3aBHUCHUT OT IICHXHKH JHYHOCTH KaK YacTH YCJIOBCYECCTBA, B
EJIOM, U OT BHYTPCHHETO ABWXXCHHUA QYIINW, B YACTHOCTH. Habmvu CJIOBaMH, po1uecc CJIOBOO6pa3OBaHI/I}I u
BOCHIpUATHA — 061[1]4ﬁ JUI1 BCEX HApoOo0B. Hx oriugaer SA3BIK, HpI/IMeHHeMHﬁ JUIA OITMCaHus pEaJIbHOCTH. B
TO K€ BpEMs B HaAllIEM HMCCJIECAOBAHUU aKIICHTUPOBAHO BHUMaHUE Ha acCICKTax U OCOOEHHOCTSIX SI3BIKOBOM
JIMYHOCTU B OTHOUICHHWU MCIIOJIB30BaHUSA 3HAYCHUA CJiIOBAa B COOTBETCTBUM C €ro mnparMaTU4C€CKUM
Ha3HA4YCHUCM.

Kniouesvie cnosa: peueBadg ACATECIIBHOCTH, A3BIKOBAsA JIMYHOCTb, JIEKCUKOH, CJIOBOO6paSOBaHI/Ie,
MCHTAJIBHOCTB, BOCTIPUATHE, PETIPE3CHTALUA, KOI, NaMATh.

S.A. Kenzhegaliyev
Language activity and lexicon of linguistic persona

The features of pronunciation process and lexicon, which are an integral part of a person’s speech activity, are
discussed in the article. The question of the influence on human psychology and speech, and vice versa, the
influence of psychology and language on mentality is considered. It has been revealed that consciousness as a
psychological phenomenon is universal, while common features prevail in the psyche and in combination
with language, the peculiarities of the national mentality are observed. From the point of view of psycholin-
guistics, the mental vocabulary depends on the psyche of the individual as a part of humanity as a whole, and
on the inner action of the soul. In other words, the process of word formation and perception is common for
all peoples. They are distinguished by the language used to describe reality. At the same time, our study fo-
cuses on the aspects and characteristics of the linguistic persona in relation to the use of the meaning of a
word in accordance with its pragmatic purpose.

Keywords: speech activity, linguistic persona, lexicon, word formation, mentality, perception, representation,
code, memory.
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Explication of the “Book” concept in lexicographic representation

One of the topical issues of modern linguoconceptology is studying the specifics of concepts functioning in
various discourses, such as political, economic, medical, artistic, etc. Such a study is based on the preliminary
construction of the most characteristically complete model of the concept that serves as “an intra-linguistic
standard of comparison” (Vorkachev). It serves as a basic semantic prototype reflecting the main definitional
semes of the concept under consideration against the background of which the discursively conditioned spe-
cifics can be identified. In this article, the concept “book™ is described as a significant element of the national
language world image. Based on the analysis of lexicographic data and the main frame propositions, a seman-
tic model of the concept is structured, the complex of its representatives in the Russian language is deter-
mined.

Keywords: linguocultural concept, frame structures, ‘book’ concept, lexicographic representation.

Introduction

The concept represented in Russian language by the word ‘book’ is rather important for the communi-
cative consciousness of the Russian people, whose culture and literature have always been distinguished by
logocentricity and literary-centricity. Therefore, it is acknowledged as a productive object for
linguocognitive analysis, the purpose of which is to fully identify the repertoire of the linguistic means repre-
senting the concept under study, to model its content as a mental unit [1; 93].

The specifics of the linguocultural concept “book™ among other mental constructs reflecting various
spheres of human social existence is determined by its polyvalence, correlation with almost all areas of cul-
ture as the main source and carrier of socially and culturally significant information. The “book” as an im-
portant linguoculturological phenomenon is crucial for many aspects of the civilizational and cultural spheres
of human existence. It has long and diverse connections and relationships with human activities and the sur-
rounding reality, which is reflected in various forms of explication of this concept in language.

As cultural and linguistic universal characteristics represented in the linguistic consciousness, the con-
cept can be characterized through the totality of its verbal representations existing in the modern language.
The linguistic explications of the mental construct “book” reflect the objective and subjective ideas about the
book, its material and ideal properties, which have developed in the linguistic world picture of native speak-
ers of the Russian language. Their analysis allowed us to describe and further structure this concept, identify-
ing the complex of its most characteristic features.

Experimental

According to the ideas of linguculturology, this article considers the linguistic concept as a unity of sev-
eral aspects: factual, figurative and axiological [2; 109]. The structure of the concept can be composed by
identifying the most complete repertoire of possible features that are related on the basis of a general or spe-
cial associative characteristics. As a mental formation that can be linguistically expressed, the concept, as a
rule, is verbalized by some language unit, a key representative, or the name of the concept. Functioning of
the key representative in the language system is recorded in lexicographic resources of various types. In ac-
cordance with the methodological principle of communicative stylistics, the identification of communicative-
ly relevant perception of concepts is carried out by analysis of data from various types of dictionaries and in
describing the content structure of the studied mental construction. This data reflects the most invariable typ-
ical perceptional characteristic of the majority of native speakers and forms the core of the concept.

* Corresponding author’s e-mail: alexfilia@yandex.ru
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Results and Discussion

The main lexeme-representative of the concept “book” is the noun “book”. It belongs to the lexico-
semantic subclass “Artifacts”, which includes nouns denoting artificial man-made objects. As an important
unit of national conceptosphere, ‘book’ is ranked among high-frequency vocabulary of the Russian language;
according to the frequency dictionary, its frequency rank is 691 [3; 264].

The word ‘book’ has a long history in Russian linguistic consciousness. The etymological analysis of
the lexeme-representative of the concept is employed to identify the features of the diachronic development
of its meanings, its internal form, and what makes the concept a fact of culture. It should be noted that the
origin of the word “book” is not known for certain. Dictionaries of the Russian language present the most
probable assumptions on this regard. Thus, according to Explonatory Dictionary of the Russian language
(edited by Shvedova) [4], the etymology of the word “book” goes back to Old Russian, Church Slavonic
“Kpuura” that has the following meanings ‘book; writing, letters; letter, message; note’. The dictionary also
gives correspondent lexemes related to Slavic languages: “ukr. xuwmra, blr. xuura, sloven. knjiga, czech.
kniha, Polish ksiega. It is indicated that they represent a common ancient borrowing from Eastern languages,
the ancient Turkic *kiiinig from the Chinese kQiien ‘scroll’ (one of the historical forms of the book, widely
distributed in ancient times).

Etymological Dictionary of the Russian Language by M. Vasmer also traces the Proto-Slavic *ksniga
through the Old Turkic *kiiinig, Volga-Bulgarian *kiiiniv to the Chinese kiien “scroll” [5].

However, A. A. Govorov in The History of the Book justifies another version of the origin of the word
“book” [6]. Despite the fact that the first written uses of this word are recorded in the Osromir Gospel (1056—
57), the author claims that even before the invention of the Slavic alphabet by St. Cyril, there was the term
‘book’ in the Slavic languages, originating from the protoslavic “kneti” — “to know”. Thus, the book at the
diachronic level is related to the lexemes denoting knowledge in general.

Explanatory dictionaries that describe the lexical meaning of words and commonly used phraseological
units provide data on the objective nuclear properties of the concept. They present the most typical, conven-
tional relationships of units manifested in language, and in this sense represent an “objective” world picture
implemented in the language system. Thus, the analysis of the system of meanings of the concept key repre-
sentative recorded in these resources makes it possible to reconstruct the structure of the concept, to charac-
terize the specifics of its functioning in the language and, accordingly, the specifics of its referent.

The most complete system of meanings of the word “book”, on the basis of which the concept is objec-
tified, is represented in the Dictionary of the Russian Language (edited by A.P. Evgenieva) [7]. According to
this dictionary, the conceptual content of the phenomenon under study includes the following elements:

1. A printed product in the form of set of sheets with some text, folded and fastened together. A large-
format book. Thick book. To open the book. To put the book on the shelf. Book of poems. A second-hand
(old) book store. Sit down with a book (start studying, learn something).

2. A piece of writing, a work of more or less significant size, printed by a separate item or intended for
it. An interesting book. To write, to publish a book. Historical books. Books about animals. Bedside book
(favorite, often read).

3. Sheets of paper fastened inside a cover for some records. Cash book. Accounting books. Complaint
book.

4. A large section of a literary work. Read the first book of the novel. This episode is described in the
tenth chapter of the third book of the novel.

Similar meanings are given in the Large Explanatory Dictionary of the Russian Language (edited by
S.A. Kuznetsov) [8].

These basic meanings of the explicate word represent the nuclear features of the concept. There are no
significant differences in the recorded meanings of the word ‘book’ in different dictionaries, which indicates
the stability and consistency of the content core of this concept, formed in the Russian linguistic culture and
in its main features not exhibiting significant dynamics at the synchronic level.

At the same time, specialized and encyclopedic publications give other, including narrower meanings of
the word “book”. For example, the modern encyclopedia of literature and language emphasize other aspects
which are just presupposed in the academic dictionaries. As the first basic meaning, it gives the following: “a
form of accumulation and storage of information that makes it possible to reproduce and transmit it in time
and space” [9]. Thus, the emphasis is shifted from the book as a material object to its functions in culture and
society. The following aspects are emphasized: “The book is the main means of material embodiment and
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dissemination of fiction”, “the book plays a crucial role in the development of culture and science, in politics
and the formation of public opinion” [9].

The technological aspects of the book production, its distribution and storage are also recorded: “The
book is created on the basis of the author's text — the manuscript. From a variety of manuscripts, they
choose those that can be printed, edit them and prepare a layout. Based on the layout, a book is printed in the
printing house, which then goes on free sale (at the request of the author or publisher). The collection of
books and their storage is carried out in libraries” [9].

The terminological literary interpretation of the word is also presented: “Sometimes the term “book”
can be used as a designation of the genre — “Book of Songs” by Heine, “Book of Laughter and Forgetting”
by M. Kundera, etc.” [9].

As mentioned earlier, explanatory dictionaries of the Russian language indicate several direct meanings
of the word “book”, which form the semantic structure of the concept, the contexts of its use, as well as some
figurative meanings. On the basis of dictionary definitions accumulating invariable everyday perceptions, it
is possible to distinguish the main aspects of the concept. The semantic structure of the word ‘book’ in mod-
ern Russian can be represented as follows: (1) a book as a certain type of physical object having certain func-
tions; (2) a book as a separate printed published work; (3) a book as part of a piece of writing; (4) a book as
information contained in the printed and published text. There are also some specified definitions, for exam-
ple, the literary interpretation of a book as a certain genre of literature. It is evident that the core of the con-
cept is represented by the first and second structures; the rest represent the periphery of the concept content.

The peculiarity of the semantic structure of the word ‘book’ appears as a material-ideal phenomenon,
the duality of which lies in the unity of the physical object — fastened sheets of paper — and the information
contained in the text of the book. It is obvious, that the ideal, non-material component in most dictionary def-
initions is kept in presupposition. It is not excluded by these interpretations, but still is not directly verbal-
ized. This duality determines the nature of the central for the concept opposition which is the opposition of
material (object) and ideal (text), as well as paradigmatic and syntagmatic relations in the language system.

This opposition is reflected in the derivational functioning of the word “book”, which is recorded in lex-
icographic resources. In the Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language by V.I. Dal, most
of the derived nouns are related to the meanings of the word “book” as a material object, a product of pub-
lishing activity, the processes of its production, use, maintenance and study: ‘knizhnitsa’ — a book deposito-
ry, a library; a special room for eminent books, a bookcase, a showcase; ‘knigoderzha’, ‘knigoderzhec’ — a
psalmist or a servant at the episcopal ministry; ‘knigonosha’ — a book peddler, a secondhand bookseller;
‘knigopechatan'e,’, knigotisnenie’ — the action of the person who prints the book; ‘knigopechatnya’ — a
book printing-printing house; ‘knigopechatnik’ — a typographer; ‘knigopolozhnica,” ‘knigohranil'nica,’
‘knigohranilishche’ — a library; ‘knigohranitel” — a librarian; ‘knigoprodavec,” ‘knigotorgovec’ — a
bookseller [10].

Much less of the derivatives are, on the contrary, related to the meaning of not as a material, physical
object, but as an ideal, information object, with the process of reading, semantic perception of the infor-
mation of the book, communication between an author, a text and a reader: ‘knizhnitsa’ — a woman well-
read in Scriptures, a learned woman; ‘knigotvorec’ — a bad writer; ‘knigochij’ a person who reads a lot [10].

The similar situation can be observed in the Explanatory Dictionary of the Russian Language edited by
N.Yu. Shvedova. There are six derivative words related to the seme ‘object’: ‘knigovedenie’ — “a complex
science of books, printed works as a cultural phenomenon, the subject of production and distribution”;
‘knigoprodavec’ — a book dealer, ‘knigopechatanie’ — printing and publishing of books;
‘knigohranilishche” — a room for storing books in a library, bookstore; ‘knigoobmen’ — the exchange of
book products, books (between libraries, institutions, individuals); ‘knigonosha’ — a peddler of books or a
library worker who delivers books to one’s home.

Derivatives that relate to the book as an information object: ‘knigolyub’ — a person who is fond of
books, reading; ‘knigochej’ — a person who loves to read, is fond of reading [4; 22].

There are more numerous derivational paradigms associated with the seme ‘a material object’, which
may indicate a greater relevance and development of these meanings in the language system forming the
core of the concept.

When analyzing the concept, it is necessary to consider that its essential cognitive features are explicat-
ed in associative fields related to the stimulus word and reflecting the linguistic consciousness of native
speakers. The data of the associative dictionaries of the Russian language contain the most representative
reactions of native speakers to the stimulus word ‘book’, its essential connections and typical situations, and
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thus reflect invariable everyday perceptions of the book. Such dictionaries fully reflect diverse semantic con-
nections of words and present versatility of the world picture. As noted by Yu. Karaulov, the associative
field always contains “a certain 'surplus', a certain set of reactions that go beyond the lexical semantics and
grammatical relations of the stimulus and carry cognitive or pragmatic information, i.e. transmitting
knowledge about the world or the attitude to the world of native speakers” [11]. The associative fields devel-
oped on the basis of reactions have a core (the most high-frequency reactions), peripheral segments of vari-
ous degrees of remoteness and a corpus of low-frequency reactions. Additional components in the structure
of the concept can be identified by grouping the associates according to the type of association.

Russian Associative Dictionary records the following associates: “interesting (11); knowledge, thick
(5); good (4); of complaints, source of knowledge, favorite, to read (3); paper, of books, unread, cover, dic-
tionary, smart, ‘the bird’, reading (2)” [11].

There are various types of reactions: paradigmatic ones that reflect systematic relations, syntagmatic,
thematic, and precedent reactions. Paradigmatic associations recorded in the direct dictionary can be divided
into the following groups: hypo-hyperonymic, denoting the type or genre of the book (7): Bible, dictionary,
alphabet; partitive, presenting the part-whole relationship (5): line, cover, binding; synonymous, in this case,
an English translation (1): book; thematic associations (22): know, author, manuscript [11].

Syntagmatic associations form so-called “two-words model” (Karaulov), a minimal speech unit, the el-
ements of which implement some formal syntactic relationship. They include three groups: verbal (2): to
open, to read; adjectival (16): adjective; type of connection — agreement: interesting, favorite, unread, thick;
attributive (1): noun with a preposition; type of connection — government: about life.

Syntactic associations in which the stimulus and reaction form a complete statement (4): is torn, is read,
is all.

Phraseological associations (3): ‘the bird’, of books, source of knowledge.

The data of the reverse dictionary mainly repeat, but also significantly expand the associative field of
the concept, the variety of its perceptual modalities.

Paradigmatic reactions include: hypo-hyperonymic, naming the type, title or genre of the book (Bible,
fiction, magazine, textbook, novel, story, War and Peace, detective, etc.); partitive relations, presenting the
part-whole relationship (page, word, paper, part, copy, sheet, paragraph, title), thematic reactions (locus:
shelf, library; causator: writer, science fiction writer, author), synonymous reactions (manuscript, text, com-
position, codex).

Phraseological associations: Red book.

Syntagmatic associations include two groups: verbal (to read, to cram, to study, to publish, to take, to
return) and adjectival (interesting, artistic, mine, foreign, red, authentic, etc.).

It is worth noting that there are no derivational and grammatical associations related to the word ‘book’.

Prevailing associates are those presenting appraisive characteristics describing the content of the book
both positively (interesting, good, favourite, smart) and negatively (‘the bird’). There are also associations
with the book as a physical object, an artifact (thick, paper, cover), with a typical action (read, reading, un-
read), a functional type of the book (of complaints), a cultural and social role (knowledge, a source of
knowledge).

Thematically, the most numerous associations denote a typical action (to read (44), to have read (18),
reading (18), a typical space (shelf (32)), genus-species relations (literature (29), Bible (22), fiction (19),
magazine (15), textbook (9)).

Thus, the predominant associates indicate the primacy of the information seme in the perception of the
concept in question.

Frame structures

To model and typify a variety of situations related to the diverse processes of human interaction with a
book and reflecting its properties, the method of compiling the main frame structures can be employed.
Frame structures are cognitive semantic and syntactic structures that model a certain stereotypical situation
and express it using linguistic units characteristic of this linguoculture. On their basis, it is possible to con-
struct a structural and semantic model of the concept in the form of typical constituents that are in certain
defined positions, determined both by extralinguistic reality and by the linguistic properties of the members
of the thematic group under study. The construction of frame structures is based on natural connections in
the language system, reflecting the connection of linguistic elements and phenomena of reality. To describe
them, it is necessary to identify the communicatively relevant sets of language units formed in the Russian
linguistic culture in certain paradigmatic and syntagmatic relations.
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N.V. Kireeva suggests analyzing the frame propositions based on the following provisions. The predi-
cate is the center of the frame, which determines the possibilities of its contextual unfolding. A typical prop-
osition forms a semantic model of an event that contains nuclear invariant information, such as the semantic
positions of the subject and object of action, the action itself, its characteristics; a set of semantic complexes
that fill the positions with lexical information. The linguistic units of these semantic complexes belong to
certain thematic groups. The members of each group differ in differential-semantic features and are united on
the basis of an integral functional hyperseme, which determines the possibilities of compatibility of the units
of the paradigmatic group, as well as a denotative hyperseme, which determines the semantic basis of the
group [12].

As a result, the conceptual content of the concept ‘book’ is represented by three main meanings: a book
as a material object, a book as a result of publishing activity, a book as information contained in the text. Ac-
cording to them, three basic frame-propositions are distinguished: object, publishing and informational.

Object frame. A book as a material object has some physical characteristics: weight, size, color (‘A
book of large format’. Thick book); a specific form (‘in the form of set of sheets with some text, folded and
fastened together’); a utilitarian purpose (‘with some kind of text’, ‘for some records’).

The situation of this frame includes a set of constituent words that, through their lexical meaning, repre-
sent a book as a phenomenon of material culture among other material objects.

There are following main elements that form this frame structure:

“an existing object” (Arutyunova’a terminology);

“existential predicate” or “existential verb” (to lie, to be, to stand), which can be positive or negative;

“locatives or localizers” that represent ‘the area of being’, denoting the book's position (table, book-
shelf, bedside table);

“attributive position” (thick, cheap, new), these characteristics of the subject are non-evaluative, based
on objective empirical data;

“action predicates”, representing the actions with the book as an object, localized on the time axis and
leading to a change in the location of the object in space (put, sell, bring). In this case, the book acts as an
actant, presenting an inanimate participant of the situation.

Thus, the existence of a book as a cultural artifact necessarily implies the participation of an animate
subject — a causator/terminator of the book's existence, a subject of an action aimed at its creation, modifi-
cation or destruction; a subject of a judgment about its properties, etc.

Publishing frame. As an artificially created object, a specific artifact, the book assumes the technical
processes of its production and operation. The book is the result of a certain type of activity, a product of
publishing industry.

The constituent words structuring the publishing frame include an object of action — a book as an an-
thropogenic phenomenon, a work of printing; partitives (components of a book); attributive positions, pub-
lishing characteristics (qualities and properties of a book related to the features of publication: “fastened”,
“filled””; method and quality of printing (offset); predicates, naming purposeful activity of book production
(publish, edit); causer of being (publisher, editor, printer); a tool for creating a book (printing press,
risograph).

The object and publishing frames play an important role in identifying the book as a special kind of in-
formation carrier. Perception of the book's thingness, peculiarities of its physical appearance, sensory im-
pressions of the printed product is, along with the text, a source of significant aesthetic and hedonistic expe-
riences. The certain material, typestyle, book size, format, illustrations, and other design elements of the
book form its integral image, affect the quality of communication between the reader and the book. This is
especially evident when comparing a paper book-codex with new electronic formats.

“Paper pages, books and magazines, leaflets and notes fill our lives with a world of sensory sensations
experienced differently each time, depending on the type of printed products, its format, the quality of paper,
printing, etc. These precious qualities of the thingness of printed products are unattainable for digital media.

Paper is fraught with a wide range of constructive possibilities, rich tactile potential, expressive spatial
characteristics. The world of flexible transformations that are characteristic of traditional paper may be lost
forever in the future”.

The object frame includes essential perceptual characteristics for the perception of the integral image of
the book, experiencing the sense of communication with the object. This is often evidenced by writers, de-
scribing their experience of communication with the book.
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The information frame includes two subframes: “creation of the information field of the book” and
“perception of the information field of the book”, which corresponds to the author-book-reader communica-
tive triad. A book as an intellectual product, a means of communication and information transmission is the
object of activity of both the author who creates the text of the book and the reader who perceives and inter-
prets the text in the book. “A causable object is an object of perception, a book as a unity of material form
and text” is the nuclear component of this frame (an essay, a work). The situation also includes the character-
istics of the object according to some empirical attribute: by purpose (textbook, encyclopedia); by literary
genre or type (epic, lyrics, fantasy); partitives (parts of the text: epigraph, title, epilogue); attributive position,
subjective evaluation of the book (boring, useful); attributive position, objective characteristics of the book
(fiction, mathematics, for children).

The subframe “creation of the information field of the book” includes the created object (book, chap-
ter); predicates of creation of two types: action verbs denoting the physical actions by an animated subject
aimed at material fixation of the text (to write, to mark), and mental action verbs denoting the mental pro-
cesses of creating the text (to think, to formulate); also, this subframe includes an agent, a subject of action
— the creator of the information component of the book (author, writer, poet); attributive position, character-
istic of the agent (interesting, brilliant, incompetent); a creative tool (a pen, a computer).

Thus, the nominal layer of the concept “book” is structured on the basis of the semes “object of print-
ing”, “text”, “information”, necessarily assumes a person as a subject of creating and perception of the book.
The publishing frame focuses primarily on the subject as the causator of the book's existence as a material
object, while the author and the reader are in a presupposition. The information frame is focused on the sub-
ject as the causer of the information field of the text, which is both the writer as the author of the text, and the
reader as its recipient and interpreter.

The book is both an object of purposeful human activity (technical production, publishing, writing and
reading), and a means of emotional and volitional influence on the reader of mediated communication. As
such, the book also performs as an agent (it teaches, attracts, narrates), based on the anthropomorphic proper-
ties inherent in its perception. In this regard, it is similar to other concepts of art (music tells, the picture
shows) as a metaphorical subject.

Conclusions

Thus, ‘book’ is a universal linguocultural concept, an important fragment of the linguistic world picture,
which has a long history in Russian culture and still is essential for Russian linguistic consciousness. The
specifics of the concept is in its semantic duality, the unity of the material and the ideal, which forms the
main semantic opposition in the structure of the concept. The analysis of lexicographic sources made it pos-
sible to identify the area of the main representatives of the concept ‘book’, which form the basis for its
objectification in the language and speech of various discourses. They include the name of the concept
(‘book”), its derivatives (book depository, bookseller, bookish etc.), the constituents of the object, publishing
and information frames: the components of the thematic groups “text document” (article, essay, story), “parts
of a text document” (line, epigraph, word, letter), “subject, object, space and typical actions related to the
creation of a book™, “subject, object, space and typical actions related to the perception of a book”, “subject,
object, space and typical actions related to the functioning of the book in society”. This complex of concep-
tual elements forms the model structure that serves as a basic semantic prototype for further studying of the
specifics of the concept in various discourses.
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10 [lane B.W. TonKOBBIHA CIOBAph KHBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bika: [B 4-x 1.]. — T. 2. [Dnextponnsiii pecype] / B.A. Jans. —
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A.Il. ®unumonoga, I11.M. MaxuraeBa, H.B. Ko3nosckas, JK.JI. PanuieBa

«KiTam) KOHIEeNTiCiHiH JeKCuKOrpaGuKAJIbIK MAFBIHAIAFbI CHIIATTAMACHI

Kazipri 3amMaHFbl JTHHTBUCTHKAJIBIK KOHIICTITOJOTUSHBIH ©3C€KTI MAceleNepiHiH 0ipi casicH, 3KOHOMHKABIK,
MEIUIIMHABIK, KOPKEM JKOHE T.0. opTYpIIi JUCKypCcTapa Ke3IeceTiH aMOeban KOHIENTUIeP Il iCKe achIpY/IbIH
CPEKIICTIKTEPiH 3epTTey OONBIN OTHIp. ByN 3epTTey KOHIENTiIHIH HEFYPJBIM TOJBIK CAMajblK MOJCTiH,
«CaNBICTBIPYIIBIH TLN iMIiHIETI 3epTTey 3TanoHbIH» (BopkadeB), GapibIK HErisri aKbIpaTyIIbl ceMallapibl
KaMTHUTBIH, COHBIMEH KOCa JUCKYpcKa OeiiM epeKIIeNKTI aHbIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH 0a3aibik
CeMaHTHKAJbIK MPOTOTHITI AIABIH aja Kypyra Herimenmemi. Makama «KiTam» YFBIMBIHBIH KOHIIEIIT-
YVHHBEPCANIAPBIH ONEMHIH WITTHIK TUIOIK KapTHHACBIHBIH MAaHBI3OBl OeIIIeri peTiHge 3epTreyre
OarpITTanFaH. JlekcukorpaduKaablK MOTIMETTEp MEH HeTi3ri (QpeiM-Tpomo3uuusuiapasl Tajujaay Herisinmge
KOHIICITIHIH CEMaHTHUKAIBIK MOJICTI KYPBUIFaH, OHBIH OpPBIC TUTIHJETT 0acThl penpe3eHTaHTTAPBIHBIH TYTAC
KeIlIeHI alKbIHIaIFaH.

Kinm ce30ep: NMMHIBOMSAEHHM KOHIENT, (PEWMIIK KYpbUIBIM, «KiTal» KOHLEMNTICi, JEeKCHKOTpa(UKaIBIK
CHITaTTaMackbl.

A.Il. ®unumonoBga, I11.M. Maxuraesa, H.B. Ko3mosckas, JK.JI. Panuiesa

3KCHJ’II/IKaHI/lH KOHIENTA «KKHUTa» B JIGKCI/IROFpa(l)I/I‘-IeCKOM OTPAKCHHUH

OnHOIT U3 aKTyalbHBIX IPOOIEM COBPEMEHHON JIMHTBOKOHIENITOJIOTHH SIBISAETCS N3y4YeHHE CIEIM(pUKH pea-
JM3alMM YHUBEPCAIbHBIX KOHIENTOB, ()YHKIMOHUPYIOUIMX B Pa3IMYHBIX JHMCKYpCax: MOJUTHYECKOM, KO-
HOMHMYECKOM, MEJJULITHCKOM, XY/I0)KECTBEHHOM M T. J1. [l0/J00HOE M3ydeHue onupaercs Ha MpeiBapUTEIbHOe
KOHCTPYHpOBaHUE HauboJiee MPU3HAKOBO MOJHOI MOJIEIN KOHIIENTA, HCCIIE0OBATEIbCKOTO «BHYTPHA3BIKO-
BOTO 3TaJIOHa cpaBHeHUs» (BopkaueB), 6a30BOro CeMaHTHYECKOTO MPOTOTHUIA, OTPAXKAIOLIEr0 €ro OCHOBHbIE
Je(DUHAIIMOHHBIE CEMBI, KOTOPBIH M TO3BOIAET BBIABIATH ANCKYPCHOHHO OOYCIIOBICHHYIO CIIEIH(UKY.
Hacrosimast craTest mocBsiIeHa M3yYeHMIO KOHIIENTA-YHUBEPCANNH «KHHTa» KakK 3HAYMMOTO JJIEeMEHTa Ha-
IIMOHAIBHON S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. Ha ocHOBe aHamm3a JIeKCHKOTpa(UYeCKWX JaHHBIX M OCHOBHBIX
(peiiM-TIpoIIo3uIHii BEICTPOSHA CEMaHTHIECKask MOJIEIb KOHIIETITA, OTPEIeNeH KOMIIIEKC €r0 OCHOBHBIX pe-
IPE3CHTAHTOB B PYCCKOM SI3bIKE.

Kntouegvie cnosa: TAHTBOKYIBTYPHBINH KOHIIENT, GpeldM-CTPYKTypa, KOHIICNT «KHHUray, JeKCHUKorpapuyecKkas
MHTEepIpeTanusl.
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Ka3ak Tistinaeri «TubIH» CO3IHIH TOPKiHi

Makanana Ka3ak oHe KeiOip Typki TinmepiHze, aram aiTKaHIa, KBIPFBI3, Kapakajlak, TaTtap, Oamkypr,
YHFBIP XKOHE ©30€KIleNe «THBIH» MaFbIHACBIHA AYBICKAH /MuiH CO3IHIH KbICKAIla TapUXbl TalgaHFaH. TubiH
Ce3iHIH KeHe TYpKi jka30a MypajapbelHaH 0acTam, OpTa Fachlp €CKEPTKILITEPiHIET1 KOJNJAHBICHl, COHBIMEH
Oipre Kasipri TYpki TUIAepiHIeri TyJIFanapbl MEH MarblHachl kepceTinred. bynan Oenek TypKi jkoHE MOHFOJ
TiIepIHAE «THiHY» MaFbIHACHIH/A KOJIAHBUIBII KYPreH e3re CHHOHHUMIEC aTayiapra TOKTanFaH. «TuiH»
MarbIHACHIHAAFEl TYJIFAHBIH «THBIH» CEMAchlHA aybICybIHa OalIaHBICTHI 0acka, SFHU TyBICTac eMec TiIiep
TOOBIHIAFBI MBICAIIAP Aa KENTipiareH. THBIH co3iHE KAaTHICTHI Ka3aK >KOHE HIETeN FalbIMAAPBIHBIH FHUIBIMU
mikipyepi Oepinim, KpICKalla TYXKBIPBIMIAP JKacaiFaH. FaiapIMmapipH TMiKipJaepiH CalbICThIpa OTBIPHII,
TiNAepAeri AepexTep Heri3iHae 0OBEeKT Co3/IiH TYN-TOPKiHI MCH HETi3Ii MaFbIHACHI AaHBIKTAJIFaH.

Kinm ce30ep. Kazak TiJi, TYpKi €CKEpTKIIITEPi, Ka3ipri TYpKi Tinaepi, TUBIH, THiH.

Kipicne

Typkitany, anTaiiTaHy FBUIBIMBIHAA >KEKEJEeTreH CO3IepIiH Heri3ri MarblHAChl, TOPKiHI KB
CaNBICTRIPMANBI-TAPUXU 3epTTeysiep xkacambin Keiemi. lllerenme, OaThic FBUIBIMBIHAA, TYPKi onmeMiHze,
Typxusna xone Kazakcranma Oenrisi TiI MaMaHAApbl, FaabIMIAAPBIHBIH «Oip €63 Typasibl» MakKaiajaapbl Ja
IIBIKKaH. Bip ce3 Typaibl »a3raHbl OJ MaKaJaHbIH FBUIBIMH CHUIIATBIH TOMEHICTIICHII, KEPICIHIIEC OHBIH
OaphIHIIIA TYCIHIKTI, TEPEH, aHBIK HOTIDKEre jkeTkizeni. Kaszax Tin 6inmiMiHiH OacTaymbuapbiHBIH Oipi OOJBII
caHanathiH npodeccop Kynaitbepren JKyOaHoBThIH «Ka3ak My3bIKachlHIa KYH *KaHPBIHBIH Manga 0OJybl
JKaMIbl» JIeTeH Makajia-KiTaOblHaarel «J/omMObIpa >koHE KOOBI3 CO3/CPIHIH 3TUMOJIOTHACHDY IKANIIBI
TYKBIPBIMBI FBUIBIMH aifHATBIMHAH TYCKEH eMec. byan 0acka Ka3ak JIEKCHUKOJIOT FalbIMAApBIHBIH, MOCEIICH,
F. MycabaeBtoiH «bip ce3miH Tapuxsel: («Ty Tiry», «Ty KeTepy» JAereHAeri Ty Ce3iHiH WIBIFy TOpPKiHi
xeHiHze)»; «KockiMina maii/neii, taii/teli Typanb»; K. OmipanueBTiH «YJIKEH CO3IHIH ITHMOJIOTHSICH»,
«Kasty, ypim» cesliepiHiH Teri koHe OHBIH TiJ1 TapuxbiHa KaThicky; A. KainapasiH «lllap» ce3iHiH ChIpb»;
«lynen» ce3iniH sTUMonorusach», «bepen. Kazax tinminmeri GallbIprbl co3/IepaiH KOHTEKCTErT MarbIHACKHI
XKalbD) aTThl MakananapbiHaa O6ip ce3 Hemece Oip ¢opma Typanbl 6oJica Ja, FEUILIMUA TYXKBIPBIMIIBLIBIFbI
JKOHIHEH KE€H E€KEH1 alKbIH.

Kazax TinmiHzmeri «THBIH» MEH «THiH» CO3iHiH TepKiHjec ekeHi Oenrim. Exeyiniy Oip ce3 Ooublm, exi
Typii ¢opMaza alThUIBII, TYPJIl MarblHANIAapAa KYMCAJIBII KYpreHi aikpiH. OChl €Ki Co3iH TOpKiHi XKaiibl
Ka3aK FaJbIMIapbl MEH OpbIC 3epTTEYIIUIEep] JKaH-KAKThl TaJJaysiap jKacarl, KOPBITBIHIBLIAD UIbIFapFaH.
Kazax 3eprreymrinepain ilmiHae €H aiFaml Ka3ak TUTiHIH KbICKAlla 3TUMOJIOTHSUIBIK CO3[ITiHIe Oy cesre
KaTBICTBl JiepekTepai Tabambl3. MyHaa muin TEpICiHIH aKila OpHBIHA XYMCalyblHaH mublH CO3IHIH mMaiina
OOJIFaHbI XKOHIH]IE alTHIIA]IBI:

«TwinH (THBIH) cO31 TYPKI TULIEPIHJE «Tepici Oaralbl OpMaH aHbl, THIH» MOHIHJE KeH TapajraH 0ojca
na, Ke TijamepAe «ycak MeTaul akma» aereHnai Ourmipeai. byn akma opHbiHa aH Tepici KypeTiH
SKOHOMHKAJIBIK TYPMBICTICH OaiJIaHBICTHI JIeN OWIaiMbI3. SIFHM «aKUIaHBIH THBIH aTadybl THIH aHBIHBIH
Tepici OYphIH aKiia OpHbIHA XKYPreHAiriHeH naiiaa 6omys! kepexk» [1: 185].

Bi3 e ochl TYKBIPBIMHBIH AYPbIC €KeHIH KOJAAIl, TOMEH/E TYPKi €CKepPTKIIITEepl MEH Tilaepi Heri3inie
JIOJIETIePiMi3Il KOCKIIT, OYJT CO3Te KATHICThI 3ePTTEY/l TONBIKTHIPMAKIIIBIMBI3,

Konoanvinamein adic nen depexmep

3epTTeyiMi3li CaNbICTHIPMAJIBI-TAPUXHM OMIC TEH TYPKI Tinaepi HepeKTepiH KOJJaHy HeTi3iHae
KacalMBbI3.

* Xar-xabapra apaanran asrop. E-mail: marlen.adilov@gop.edu.tr
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Homuoicenep men onapoviy mankpiianyvl

TubH ce3iHe Kazak TUIIHIH TYCIHIIPME CO3MITiHAE «Maiima MeTamn akma; Ka3zakcTaHHBIH ycak akiia
enmeMi. ¥JITTHIK BaIIOTa — TEHIEHIH JKy31IeH Oip OeiriHe TeH; akiia, KapiKbl, KapaxxaT» JereH aHbIKTama
Oepinrex.

bipak ka3zak TuTiHIE mublH «aKila, ycak akiia, KapaxaT» JereH aybIClalbl MaFblHACBIHIA Ja
JKYMCAaJIaThIHBI asiH, OHBI KeHOip TipKec TeH TyBIHABI JKOHE KYPAETi Co3aepIeH KopeMi3, MoceTeH:

Tuvinnbly MamulH KHcanadvl KTYKKE TYPMac HOpPCeHi maiaa KepAi, capaHIbIKKa CallbIHIbI.

TubinOay «TUBIHHAH aKIia Kypay, TUbIHFA alWHAIBIPY.

Tubinobl «TUBIH OONAPIIBIK, THBIHFA TYPAPIIBIKY.

Tubircol3 «TUBIHBI KOK, aKIIACKI3, KapaXKaTChI3.

Tuvin-meben «a3pIH-ayJaK aKiia, OoJIMaIlbl Kapaxar.

Tuvinwbn «aKIaKkymap, naijgakymap.

Toltivin-2icblObIp «YCAK aKIla, THBIH-Te0eH» [2: 688].

Kapa mutiiein «xapa 6akpIp, xe3 akma» [2: 392].

Kox muvin: Kok muwbinvim 0a 2ok «Oip TUBIHBIM J1a )KOK.

Tuvin 6ap ma? «akma 6ap Ma?y.

Tuwin maby xepex «akia Taby Kepek».

CoHFBI MaFbIHACHI MaKaJI-MATENICP/ICH JIe alKbIH KOPIHEI:

TeHre TUBIHHAH 6CEP.

TeHre TUBIHHAH, BIHTHIMAK YIBIMHAH.

TeHre TUBIHHAH, TYJINAP KYJILIHHAH.

Jaybl1 KyiibIHHaH, aKlla TUbIHHAH.
Kanrachitma THBIH XKOK, TYHEHIH TiCiH caHaipl [3: 256].

KaibIpchI3 MbIH THBIH,
Kaiibipser 6ip TbiH [4: 194].

TublH co3i KeHe TYPKI :ka30a :xairepiepinge:

Tuwin ce3i OpXOH ecKepTKIITEepiHeH OacTar, TYPKi XKoirepiepinae xymcanrad. HeriziHeH «THiH; THIH
Tepici; OYJIFbIH; OYJIFBIH TEpIC» MaFbIHACBIHAA KOJJIAHBLIBIN, OPTAFachlp KBIMIIAK a30ajapblHAa «Tepi»
MOHIHE ayBICKaH:

OpxoH eckepTKimTepiHeH binre karaH jxa30achiHAa €Ki )Kepe Ke3aecei:

Kox meiienun mypyxkmen 600ynyma kKaszanvt oupmum ... «Kex TuiHiH (KpIMOAT THiH Tepici OoJica
KepeK) Typirime, xankeima ajbin oepaim» (binre karan Conrycrik 6eti, 12-x007)

bynua 600y cavuy Kyynxaxuy 66140bl €02y 031UK MUK Kapa KUWUH KOK MeUeHUM CAHCbI3 Kelypyn
Koon Koommusl «MyHINIa XaNbIK ((KaHa3aja >KOKTall) IIAIbIH, KYJIaFbIH KeCTi. AChII TYKbIMJIbI aThH, Kapa
OYJIFBIHBIH, KOK THBIHBIH (OYJIap/bIH Tepici) CaHCBI3 KBUIBIN 9KeNin chliifa TapTThl» (binre xaran OHTYCTIK
6eri, 12-xo0m) [5: 60-78].

Eckeprkimreri kox metien (CalbICTBIPBIHBI3 KOK OOpi JETEHJIE JIe KoK TYCIHIH «003» MarblHACHI Oap)
TIpKeECi Kok TyCi eMec «cyp, 603» [6: 569a] marsiHackiHaa 60sIca Kepek. Al TelieH co3i aHHBIH 631 eMeC OHBIH
Tepici [6: 708b] men oiinaiimMbI3. OWTKEeHI KOHE TYPKi pyHa jka30alapblHIAFbl IEpPEeKTepMEH Oipre KbITai
XKoHE apald JepeKTepiHAe THIH TOHBI, Tepici Typaisl aiiTbuiaasl. KpiTail mepexrepinae >ka3plUIFaHaal, KoHe
TYpKiJep cayia Kypajbl peTiHe >KiOeK, JKbUIKbI, OYJIFBIH JKOHE THIH Tepiliepi, INKTEpiH MaijanaHFaH.
Typxinepain MeKeH eTKEH JKepliepiHie casxarraraH apabd reorpadrapbl Oy aepekrepai oepemai. MaceseH,
Xynyn onm-onmeM atrThl jkaz0ana blcTeikken aiiMarblHAarbl Talnanapia TUIH MEH OYIFbIH Tepiiepi Oap
Oosranbl anbikTa FaH [7: 350].

JKorapeina keHe metien co31 «CybIp» MarbIHACBIHIAFEI O3 e 00Nyl MYMKiH. Here necek, MOHFoIAap
«iana cyslpbln» mapbazan [8: 154] netini. An TapOaraHHBIH Tepici OCBHI KYHIe JIeHiH eH Oaralibl Tepi peTiHie
naianaHbUIaIb!.

TubIH ce3i opTarachIp TYPKi :ka30a Mypajapbinia:

Kapaxan >xa3z0a >xomirepnepinen «KyTtel OinmikTe» Oyn ce3 mutiuy TyiIFacblHAa Kenedi. TemeHzeri
xonnapaaH muix (OYJIFbIH ilIiK) TOH MaFbIHACBIH/A Al ThUIFaH:

Adicyn meseunyp unoe apKwiiu tiopvin,

Ag2vl yy3 mutiuy KUl aivln cen mupun
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«Kepyennep en-xep kesin, onemai mapinap. JKibex mara, OYIFbIH, THIH TOHAAD KXKUHAPCHIHY) («KyTTHI
Oimik», 5367-k011).

Keneci ener xxonmapsiana mutiuy kuue (OYIIFBIH) KOC €63 OOJIBIN JKa3bIIFaH:

Hawwix iiaz0w1 6onzaii epyenye caubl

Tutiuy-xuw eHeu mymmaol OyHUS U4U

«OpiIreH MAIIbIH KalbUIFaH/a, KYJUIl dJIeM THIH-OYJIFBIH TYCiHe o3repai» («KyrTe! Oimik», 5825-k0i1).

Kapaxan moyipiHiH Kejeci KyHbl skairepi Maxmyr KamkapuapiH ce3irinae Oy ce3 Ke3aecei:

«/luyaHu NyFaTuUT TYPKTE» meeuH TYJIFACBIHIIA )KOHE OHBIH «OYJIFBIH» MaFbIHACKIHIA OCpiIreHi Hazap
aymapranasl: meeun «oyirsia» [9: 370].

Kazak timiHzmerige «TuiH aHpDy TeTeH MaFbIHACKHI €H aJIFalll KhIMIIaK MypaTapblHIa TAaObIIFaH:

Tapuxu KpImak eckepTkinn Kojekc kyMaHUKycTa metiur Co31 «THUiH aHb» MaFbIHACHIH/IA.

Momityk Kpimiak Mypacel Kutaby mexmy Tepskymanuie metin «taim» [10: 198].

MoMITyK KBITITIAK JKoairepi O HApaK Xamnueci KiTaObIHIA metiti «Tepi».

AHANONBI TYPIK XKOAITEpACPIHAC meluH/melyn/mutiun JereH (POHETHKANBIK TYJIFalapia Keil, TeK
«TUIH» JIereH 0acTanKbl MarbIHACHIHIA AN THUIFaH.

«Tubin» ce3i Ka3ipri Typki Tiagepinae:

«Tuin» Ce31HIH «TUBIH» JETeH CKIHII MaFblHara aybICybl KBINIIAK TEH KapiyK TULIEpiHIE FaHa
Oaiikanazpl. By KyOBUIBIC KaliIbl TYPKUSIIBIK STHMOJIOT FalibiM XacaH EpeH e31HiH Ce3/iriH/Ie /e jKa3a bl

«Kaszipri Typki TingepiHiH KeiOipiHe, scipece KBIMIaK TUTAEPIHAe «THiH, THIH Tepici» MaFbIHACHIHAH
aybICKaH «THBIH, YCAK aKIlia» MOHiHE ¢ ue O0JIbI Koaanbutaas» [11: 107].

TublH ce3i akia OipJiiri MaFbIHACKIH/IA TOMEHJIET] KBIIIIAK TIACPIHAC )KyMCcalabl:

KBIpFBI3 T. moltiblH «TUBIH; aKIIa; XUBIPMA TUBIH»: J/Ce3 MbllblH «OKe3 aKmay; TbliiblH mbllHObIH UL
KoltibiH « TUBIH TUBIHHBIH iC1 KUBIHY, MbliblHbIH 6ap Ob1? «aKmaH 6ap Ma?»; moeliiblH-meHze «axkma»; KokoH
MUbIH «TAPUXH Ke3CHJIET] )KUbIPMA THBIH OaFaChbIHIAaFbl KYMiC THBIHY; multibiH «THin» [12: 290].

TaTap T. muen «TUBIH, aKila». aKThIK THCH «COHFBI THUBIH»; Oep mueH MmopMAacivlk «Oip THBIHFA J1a
TypMaiinely. Tarap TiiHIE MaKaa-MoTeNaepae ne auTobuiansl: Tuen 6yamaca cym Oyamviti (Makan) «THbIH
0osmaca, coM OonMalabey; bep muen socummaca cym Oyambiil «bip THBIH jKeTIECe COM 00JIMACy; mueH «TUIH
(6enka), Tuin Tepici»: Tuca muenea, mumaca 6omaxka «Tuce Tuinre, Tumece oyrakka» (maren) [13: 891].

bamkypt T. mun «THbIH, aKia, ycak akma»: Mke mun 6ep axua «Exi THBIH Oip aKIiay; metieH «THIH
[14: 356].

Kapaxkanmak T. mouivin «1. THBIH; OaKbIp, MBIC aKiia; 2. THIHY. bup multivinbim 2icoK «bip TUBIHBIM /1a
KOK»; Cokbip muliibinea 0a kepeau ok «COKbIp THBIHFA J1a TaThIMaiab» [15: 667].

Kapnyk Tingepinze e eki MarbIHACBIHA KYMCAIa Ibl, MOCCIICH:

YHFBIp T. mutiun «THBIH; THIH», 630€K T. muiiun «TAbIH; THiH» [16: 453].

JKorapeinarsl KepceTUIreH TiiepaeH Oeliek e3re TYpKi co3aiKTepine «THiH (0erka)y» MarbIHACHl FaHa
TIPKENTeH, MBICAJIBL:

Kaparinaii-6ankap T. molilbin «THiH; T€Pi»; KapalbIM T. Ouun «Tuiny [17: 177]

Kene anamosbl Typik a3z0anapbiHaa metiun €031 Ke3uecce e, Ka3ipri Typik TUTIHIEC KOJJaHbUIMali TeK
JMATICKTUICPIH/IC CAKTAIFaHbI HAa3ap ayapTabl:

Typik TiniHiH quagektitepinge deyin/teyin «ruimy.

Cibip Typki Tingepine:

Auttaii T. muiiuy «THIH»; TIOP T. MuuK «TAIH»; XaKac T. muuH «THiH, THiH Tepiciy» [18: 224]

SKyT T. muun «tuin» [19: 383].

Kapiyk koHe KbINMIIaK TUIACPIHAEC €Ki MarblHaJga »XYMCAJaTbIH mublH CO31 (POHETHKANIBIK BapuUaHT
Kypamaii Oipaeit ¢popmana :KyMcalaTbIHbI Ha3ap ayaapTaasl. AJl Ka3ak TUTIHIE €Ki CO3/Il IaTacThipMay YIIiH
THiH AereH (OHETHKAJIBIK HYCKachl KeHiHipeK »acajFaH cekiial 6on kepiHeni. MyHaaid KyObuIbIc OalikypT
TiTiHAC Je 0ap: muux «TUBIHY; melieH «THIH.

JKorapbizia KenTipred TUIAIK AepeKkTepaeH Oeiek «ThiH (aH)» MaFbIHACBIHIA TYPKI TUIAEPIHAE ©3re e
ce3Jiep KOJIaHbUIaIbl, MBICAIIBI:

KBIpFeI3 T. mutiibin ubtukan «tuiny [12: 290]; kapaiaii-0ankap T. azay KosH «TUIH»; KbIPBIM Tartap T.
cancap «TAiH»; TYPIK T. SINCAP «THiH».

Xakac TiTiHIH carail auanexTiHge nabvipean «oenka-nersray [18: 139] xakac 1. mabwipean «Oemkay
[18: 212]; caxvin «tuiny, capboax «ruiny» [18; 182]; anraii T. 6abvipean «OenKa-neTaray; ublpObiKk «TUIHY,
0P T. CAKKbLI/wapbax «TUIH», nadvipean «YUIKBII THIH», OFbI3 TUIACPIHAC cuHoican «THIH» (Mapchl
TiJTiHEH), 030€K T. 0IMAXOH KTHIHY», TYPIKMEH T. daze «tuiny [10: 180].
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MOoOHFOIT T. Kepemy; XallKa T. X3poM, OYpAT T. X3PMIH, KAIMaK T. KepmH, Aarail T. kapsm «ruin» [20:
119].

TubIH CO3iHIH OpBIC XKOHE 03T TIIepre Kipyi:

Tuvin ce3iHIH TYpKI TULAEPIHEH OPBIC TiNIHE NI¢ KIPreHiH Kepewmi3, mMacelnieH, Y. AJbkaHOaeBa OpbIC
TUTIHIE mublk co31 OIpIKKEH Co3Iepe CaKTAIFAaHbIH ajlFa TapTaIbl:

«Kasipri opbIc TiTiHAC THBIH CO31 JKEeKe KOIIaHbUIMaca 1a 0acka co30eH Tipkecin alThlIaapl. MBICabl,
anTeiH ce3i: «B crapunHy 3 Komelku, a Takxke MOHeTa B Tpu Komneiku. lleHa msath anteiH. [1aTh MeTHBIX
anTeiHOB». OpbIc TiNMiHAe OyJl ce3li ecki Typku3Mre atkbi3aabl. Kazipri opbic nuHTBHCTEpi Oy co3/iH
TOPKIHI TaTapABIH aimbIH «30J0TOY», SFHU «Oaralibl METAJUD) JIET€H CO31 AeW . Anaiia HyMH3MaTTap OpbIC
TiTiHge Oy ce3 maikima OoiFaH Ke3ae opeicTapna Aa, AnTeiH Opmana Aa anThIH akiia OOJFaH eMec ICTCHII
aifragel. HymMu3amartapaslH alTybIHIIA, OPBICTBIH aMblHb CO31 €I yaKbITTa alnThiH akiia OOJIFaH eMec, COJ
cebenTi TYPKiHIH aimbin, anmyH ce3i Oyl ce3miH Heri3i Ooma anMaiipl. benrim opbIc TapHUXIIBICHI
B. Tarumes Oy ce3re o3iHiH «JIGKCHKOH POCCHUHCKHI, HCTOPHYCCKHM, TeorpadudecKuii, TOJTUTHICCKUHN
IpaXJTaHCKHUID aTThl CHOETIHJE KOHIUITe KOHBIMIBI 3TUMOJIOTHS YCbiHaAbl. On anmblH CO3iHIH TOpKiHi
TYPKIHIH a/1mbl CaHbl, O©UTKCHI aNThIHIA alThl aKiia Oipiiri 6ap meimi, Oipak Ce3/iH COHBIHIAFBI H OPITiHIH
KaiilaH maiina OonFaHbl TyciHAmipinMenni. MyHmaidl TyciHIipMe TeK >Xy3 XbU1 ©TKeH cOoH S. I'poTThIH
penakmusicbiMer 1891 >KbUTbI IIBIKKAH aKaJeMHSUIBIK co3iKTe Oepinai. OHlIa anThlH TYpKi-TaTapIblH A17bl
MUubIH «ecTh OETOK» JIereH CO3iHIH e3repreH Typl AeiiHedl. THBIH Ce3iHIH KBICKAPBIN «THIH» TYDPIHIC
KE3/IECETIH/Ir OPBICTBIH HUOUPMBIHKU «HU KOTICUKW», VHMbIHKA «JIECSATh KOIEEK» CO3JEPiHeH KOpiHemdi»
[21: 52].

Tuwin co31 630eK TUTIHEH TIXKIK TiIHE KIPr'eH, MBICAJIBL: MUH/SIK MUH «THBIH, YCaK TUBIHY.

OceTHH TiTiHIE MuH «THBIH TEPi, TUBIH TepiciHeH ToHy» [8: 181].

Kopvimuinowi

CoHBIMEH, KOHE TYPKI €CKepTKIIITEepi MEH Ka3ipri TYpKi TULAEPiHiH KOOIHAEe «THiH, OYJIFBIH; TEpi, TOH
minryre apHaiiFaH Oaraiibl Tepi» MarbIHACBIHAAFBI MublH €031 TEK KbINIaK (Kapamai, KYMBIK, KapaibiM,
HOFaHIIaga FaHa ’KOK) KOHE KapJIYK TUIIEepiHAe «TUBIH, YCaK aKiia, Oakelpy» MarblHANAapbIHA aybIcKaH. On
aybICy Jla THBIH TEPICIHIH 6T€¢ epTe Ke3CHICPJCH «cay/Ja Kypasibl, aKilla OpHbIHA *YMCaJFaH Oaraibl Tepi,
KOIINCH IIeP/IiH KYH/IbI 3aThl» PETiH/IE KOJAaHybIMEH OalIaHbICTHI.

Xakac TUTIHIEr NepeKTep HeTi3iHJe muid mepiciniy «aKila OpHbIHA KOJJAHBUIFaH CallbIK» pPETiHIe
KYMCAIFaHBIH KOPEMI3: Haea/Hagaz «emy THIH Tepici MaMachIHIaFbl CAITBIK).

AnTaii TUTIHIETT TOMEHTI JKOJIap/IaH Jla TUIHHIH CaJIbIK KYpaJibl PETiHJIC KOJIJaHbUIFaHbl OalKasiaibl:

Anmail kanvlkmaw jyyiean xKapa KauaH — Kuud, KamoOy, MUUUH — OHYO3bl KAAHHBIH OC OOUbIHBIH
kasnaswvina bapaman (C. CypazakoB) «ANTail XaJKbIHAH KHHAIFAH Kapa CANbIK SFHU OYJIFBIH, KOMIIIAT, THIH
(Tepinepi), OCHIHBIH 0api XaHHBIH JKE€KE Ka3bIHACHIHA JKIOCPIICTIHY.

CoHJla TYpKi XaNbIKTapbIHIA MuUblH JCTEH CO3 MuiH aybinbly aTbIMEH Oipleil 6onmyblHBIH Oacka cebedi
epTe Ke3j1e OYJI XaIbIKTap allbIM-CalIbIKThl THIHHIH TepiCiMeH TesereHairiMex e Oaitmansictol [1: 186].

JKanyap TepiciHiH aKia MoHIHE aybICYbI ©3re Tijjiep TOObIHAa Aa OaiiKamassl, MOceeH, eXelNTi OpbIC
TiTIHJE aKlla aTayJapbIHbIH KeHOipi kaHyap ataybIMeH OaiIaHbICThI eKeHIIr OaiiKaFaH:

Kynuya «3Bepek» ApeB. pycc. KyHa «JICHEXHAs €JIWHHIA» TEPBOHAYATIBHO O3HAYANO «KYHUH MeX,
CTOSIIIMI OJMH JUPXEM», 3aTeM KVHbl (MHOXK.) «IEHBIH»: YKp., Oenop. xyHa, 6onrap. xkyruya, cepO, XOpB.
KVHa «KYHWIIA, ME€X KYHHIIbI», TIOJNBC. KVHA «KYHHIIA; ONpe/eieHHas (opMa IUIaThl», XOpBaT KVHA
«XopBaTHsSHBIH YITTBIK BATIOTAach [22: 417].

Manxyp TiAepiHAe e «THiH» MaFbIHACBIHAAFBI JIeliH CO31 «THBIH» MaFbIHACHIHA J1a W€, COJl CHUSKTHI
OCTSIK (XaHTHI T.) TUINEPIHNETI manee cO31 €Ki MOHJE XKyMcanaabl. YepeMuc, nepMsiK, 3pIpsiHIapaa yp cesi
«THIH» )KOHE «THBIH» JETe€H CEMaHbl OLIIipeI.

THubIH Ce3iHIH MarblHaJapblHA KATBICTHI JEPEKTep €AQylp Kol Ke3/lIEeCKEHIMEH STHUMOJIOTHSICHIHA
KaTBICTBI JepekTep oTe a3. DuH rFaibIMbl Paconer, OHBIH MaHXYp, TYHFBIC TUIJEpIHEH KENreH Jer
AHBIKTAMIBl. ANl «OTUMOJOTMYECKHH CIIOBaph TIOPKCKHX SI3BIKOB» JIETl aTallaThIH KOl TOMJIBIKTHIH
aBTOPJIApBI MYHBIH (DOHETHKAIIBIK JQJIEIICP] JKOK €KEHIH alifa TapThIll, THBIHHBIHY «THIH» JIETeH MarblHaFa
ue O0ITybl THBIH TEPICiHIH caynazna nainananybiHa OaiIaHbICThI JeT TY)KbIpbIMaaie [8: 181].
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M.E. Anunos

Hponcxomeﬂne CJI0BA «TUBIH» B Ka3aXCKOM fI3bIKE

B crathe nmpoaHanm3upoBaHa KpaTKasi HICTOPHSI CJIOBA «THIiH» (0elka), Imepeneiero B 3HaueHHe «KOTICHKa
(B hopMe «THBIH») B Ka3aXCKOM M HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX SI3bIKAX, B YACTHOCTH, B KBIPI'bI3CKOM, KapakKasmak-
CKOM, TaTapCKOM, OAIIKHPCKOM, YHTYPCKOM M Yy30€KCKOM s3bIKaxX. YKa3aHbl 3Ha4eHHE M (DOPMBI CIOBa
«THBIH» B TIOPKCKUX MHCHMEHHBIX MAMATHUKAX, HAYWHAS C JPEBHETIOPKCKOTO MHCHMEHHOTO HACHEAWs U
3aKaHYMBas COBPEMEHHBIMHU TIOPKCKUMH si3bIkaMH. Kpome Toro, GbUIH 3aTPOHYTHI U APYrHe CHHOHHMHYHbBIC
Ha3BaHUS B TIOPKCKOM M MOHTOJILCKOM $I3BbIKaX, UCIOJIb3yeMble B 3HaueHHH «Oenka». Kpome Toro, ciosa B
3HAYECHHH «OeNTKay NPUBEACHBI B TIpUMEpaxXx M3 APYrux rpymnim, T.€. B CJIOBaX HEPOACTBCHHBIX SA3BIKOB.
OTHOCHUTEIBHO MPOUCXOKACHHUSA CJIOBA «THUBIH» OTPAXXCHBI MHCHUS Ka3aXCKUX U 3apy6€)KHbIX Y4Y€HBIX U CAC-
JIaHbl KPATKHUE BbIBOIBI. [/I3yqaﬂ ONPEAC/ICHNA YUCHBIX, HA OCHOBE JAaHHBIX B THOPKCKUX A3bIKAX, 000CHOBAaHBI
HPOMCXOXKIACHUE 1 OCHOBHOE 3HAUECHHE CIIOBA «THUBIHY.

Kniouesvie cnosa: Ka3axCKHi SA3BIK, THOPKCKHC MMaMATHHUKH, COBPEMCHHLIC THOPKCKUE SA3BIKH, THBIH, TI/IiHl
3HAa4YCHHUC CJIOB.

M.E. Adilov
Etymology of the word “Tiyn” in the Kazakh language

This article analyzes the brief history of the word “tiyn”, which passed into the meaning of “coin” in the
Kazakh and some Turkic languages, particularly in Kyrgyz, Karakalpak, Tatar, Bashkir, Uighur, and Uzbek
languages. The paper indicates the meaning and forms of the word “tiyn” in the Turkic written monuments,
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starting with the ancient Turkic written heritage and finishing with modern Turkic languages. In addition,
other synonymous words in the Turkic and Mongolian languages used in the meaning of “squirrel” have also
highlighted. In connection with the transition of the word in the meaning of “squirrel” to the meaning of
“coin”, examples from other groups of languages have been provided. By considering perspectives of Kazakh
and foreign scientists and examining the data in the Turkic languages, the origin and main meaning of the
word “tiyn” were determined.

Keywords: Kazakh language, Turkic monuments, modern Turkic languages, tiyn, tiin.
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YJATTBIK TAHBIMHBIH epTeri AUCKYPCbIHAAFbI KOPiHici
(Ka3ak, opbIC :K9He apad MaTepuaJaapbl Heri3iHae)

Jluckypcosyoruss — Ka3ak Til OUTIMIHJIE jKaHa KaJBINTACKaH FBUIBIMHU cananapibiH Oipi. KazakcTaHIbIK
3epTTeynIiiep Kartapsl OYTiHIe AMCKPYCTBHIH aHBIKTAMachl, JUCKYPC IEH MOTIiH apakKaThIHACHI, AUCKYPCTHIH
JKaHPJIBIK TYpiiepi Typajibsl 0ipa3 3epTreynep skacansl. Makamama TYpii TUIHEPIIH epTeri JUCKYPCHIHIAFBI
WITTBIK TaHBIM MceJieCi JKOHE OHIAFbl YITTHIK TaHBIM KOPIHICIH HAaKThl MbICAlap apKbLIbl TaIaibl.
ABTOpINap epTeri AUCKYpPCHIHAAFbl YIITIK MACENECiH, SFHH YII CaHbIHA KATBICTHI YFhIMJApFa MbICajiap
kenripred. JucKypcThiH OipAeH-0ip Tinmik Oipiiri OOMaTBIH YWITTHIK TN MOceJeciHe TOKTaluFaH. ¥ITTHIK
TLIAIH 9pOip 3THOC AsCHIHAAFBI KAPBIM-KATBIHACTBIH EPEKIICTIKTEPIH OPHATATHIHABIFBIH, STHKETTIH KaJIBIITHI
MOJIEJIiH JKOHE TOJIBIKTall Coilliey MOHEPiH aHbIKTaHTHIH/BIFBIH, 9P XaJIbIKTHIH ©31He TOH MOJICHH KOJIbI XKaHIIb!
ce3 Oomampl. Jluckypce aifHAIBIMBIHAA YITTHIK TaHBIM KUIT ce3aepre OaiaHaabl AETEH TY)KBIPBIM KacailIbl.
CoHBIMEH KaTtap epTeri IUCKYPCHIHIAFbI SKCIUTHIUTTUIIK )KOHE UMIUTHIUTTUIIK Macelieci e KapacThIpbUIFaH.
EpTerinepal YITTBHIK-MOJCHH DJEMEHT pETiHAE ana OTBIPBHIN, op XalbIKTHIH ©3iHe FaHa ToH OelHeney
oOpa3mapelH MplcasFa KenripreH. OnapIblH JIMHTBOMSACHH JKOHE YITTHIK TaHBIMIBIK CHIIATBIH aHBIKTAY
OYKII YATTHIK NYHHETaHBIMHBIH EpEeKIICTIKTepiH HAKThl TaHBIN-OUTyre CEenTiriH THTi3e[i, COHIBIKTaH Ia
epTeriiepai TaHBIMIABIK TYPFBIIA 3EpPTTEY aHTPOIOO3EeKTIK MapajurMana, Tl aJaMMEH JXOHE OHBIH
oneMiMeH ThIFBI3 OaiiylaHbICTa TaJAAY/Ibl OACIIBUIBIKKA ATy KaXKeT AEreH KOPBITHIH/bIFA KeJIe/i.

Kinm ces3dep: nmcKypc, IUCKYpPCTBIK aiHaibIM, €pTeri IUCKYPCBHI, YITTHIK TaHbIM, KIUIT Cce3Jep,
KOMMYHHKATUBTIK KaTbIHAC, afpecat, aApecaHT, SKCIUTUIUTTI, UMIUIUIATTI.

Kipicne

Kazipri kazak Tin OiniMi 3amMaH TanaOblHAa cail KaHa OaFrbITTaFbl 3EPTTEYJIEPMEH TOJBIKTHIPHLIA
Oacraranpl Oenrimi. ComapaelH Oipi peTiHIe TUIMIH »aHA NapagurMaja, SFHA aJaMHBIH TaHBIMJIBIK
KBI3METiHE KaTBICTHI 3€PTTEIYiMEH epeKIIeIICHETIHIITIH aiTyFa Ooapl.

Conpait sxaHa OarbITTap/bIH Oipi — JUCKYpC TeopHschl. JIMCKypC — MOHAPANBIK 3epTTey Hbicanbl. O
JIOTHKA, Tcuxonorus ¢unocodus, aneyMerTaHy, oJcOMeTTaHy Topi3zec o3apa OalIaHBICTBI  FHUIBIM
callaJapbIHbIH JKYHeCiH KaMTUabl. Byl MoHAEpIiH OpKalChIChl JAMCKYPCTHI ©3iHIIE 3epTTeimi. JKammbl
JMCKYPC YFBIMBIHA TYpJIille aHbIKTamanap Oepinmin xyp. ComapablH Oipi peTiHAe TUCKYPCTHI afpecar MeH
aJPECAHTThIH apachIHAAFbl OCNriimi Oip VITTHIK €pelISTIKTepre HETI3JIENreH, OpTaK oHriMe OaphIChIHIIA
TUIIK, 9JCYMETTIK, 3THOMOJCHHETTIK, ICHXOJIOTHUSIIBIK OPTAKTHIKTAphl 0ap, COHBIH apKachlHIA TUIIIK
TYJIFAJIap/IblH apPAChIHIa OPBIH aJlFaH KOMMYHUKATHBTIK KAThIHAC, SFHH COWIIECIM YIITICI JIen TaHyFa Oomajpbl.
JIMCKypCKa KaThICYIIbI €Ki TUIAIK TYJIFaHbIH J1a COMICCIM apeKeTi OaphIChIH/IA AsUIBIK O1IIMI TOJIBIK KOPIHE/I.
Fameim b. Kanuer: «byHpait Tinmik KapbIM-KaThlHAC OOJIy VIOIH YITTBIK TUT, COJM TULAI KOJJAHYIIBI
(ampecaHT) *oHE OHBI TYCiHINl KaObUimaymsl (agpecar) Oomysl mapt», — nen kepcereni [1: 10]. Ocbinan
KEeJIiI, JIMHTBUCTHMKaJa IUCKYPCTHl TUMIK KOMMYHHKauUUsSHBIH Oip Typl periHae KapacTelpaabl. Key
meHOepe anbin Kapap 0oJicak, JAUCKYPC HEreHIMI3 yaKbITTBIH MOACHM TUIIIK KoHTekci. OFaH pyxaHu
UICOJOTHSUIBIK Mypa, Ke3Kapac, nyHueTaHbIM Kipenmi. Fameim K. EceHoBa TuCKypcka KaThICTHI €3
Ke3KapachlH Obulaiimma  Oimmipeai:  «.. KaFgasTKa »JKOHE OFaH  KaThICylIbUIapra  OaillaHBICTHI
SKCTPAJMHTBUCTUKAJIBIK, JTHOMSJCHHM (haKkTopiap, COHIal-aKk KOMMYHUKaHTTapAblH MaKcaT-HUETTEepi
0acIUIbLIBIKKA aJIbIHYBI THIC». Byi1 aTamraHgap/IslH OapJibIFbIH €CKEPE OTBHIPBIN, OFaH MbICA HEMECEe JoJIel
KenTipep 00JcaK, JUCKYPCTHIH OipAeH Oip TULIIK Oipiiri 0ONaThIH YWITTBIK TUIMI anyFa 00maael. ¥ ITTHIK Til
opOip 3THOC asACHIHIAAFbI KAPbIM-KATHIHACTBIH €PEKIICTIKTEPIH OpHATA/IbI, STUKETTIH KAJBIIIThI MOJICIIH JKOHE
TOJIBIKTAH coilliey MOHEPIH aHBIKTAN/IbI.

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: nuryku76@mail.ru
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Oxcnepumenm

Ceiiney, OasHmay opekeTi OapbICBIHIA COMNEyIi alTnak OOJFaH OWBIH KeWJe amiblK (IPKCIUTALUTTI),
KeiiJle JKachIpBIH TYpIe (MMIUIMIUTTI) TypAe *eTKizyl Mmymkin. Kamaii 6onFan KyHAe o€ TUCKYpPC — YIITTBIK
epeKUIeTKTepre Heri3fenreH Kypaehni KypbulbiM. Omait Oonca, opOip YATTBIK TiAAIH ©3iHE FaHa TOH
JUHTBOMOJICHHU OipIiKTepi MEH epeKIle Kypaigapbl O0Iaasl, OapIblH KaTapblHA EpTEriLIepi /e KaTKbpI3yFa
6oxaner. Oman opi ce3iMi3 gamensi 00y YINiH epTeri JUCKYPCHIH Taiaan kepcek. Mpicansl, «Kepkysa aTTel
Kennebaii» epTericinie Ke3IeceTiH MbIHa KOJAapFa Kapap 0oJcak;

On metininwe KaublpbiMObl OOINMbL,  JICHLIAZAHObL  HCYOAMBINMbL,  HCAMCHIHYObL  CYUMENmi,
mabvicvina OyKin en opmax boavinmol. Kepxyna ammor Kenoebati bamoip amanwvin, aiemee asu OOIbINNMbL.

Kynoepoe 6ip xyn Kenoebaii an aynan, anvicka y3an keminmi. Kemin 6apa sicamoin, Ko3vicbin O6agein
Jrcypeer 0ip banaga kezdecedi. bana eyipen sicviian oicyp exen. Kenoebaii soccemin xenin:

— Kosiy sicacmul, koxipeeiy Kau2blibl He emKeH JHCAHCbIH? - 0en CYPanmel.

— Apoaxkmaean amnanowl anca, mociimell Mme bIpbicbly. Ackap mayoail akeHOi anca, KopeeH KYHIH
Kypoicoin! — Oen xos 6epinmi 6ana [2: 33]. Byn kentipiaren Mpicanna OalaHbIH OaTBIPIBIKIIEH KaTap
JKOMapPT, KaWbIPhIMJIbI, €1 YIIIiH TyFaH ep Oom eckeHiHeH xabap Oepiyice, Oama MEH OaTBIPIBIH TUAIOTIHEH
OaNlaHBIH CHIPTKHI TYPIHIH COHINAIBIKTHl MYIIKUIIITIH, TeK KeIel FaHa eMec, )KeTIMIIKTIH 3aphlH TapTKaH
TYPMBICBIH a3 FaHa ce30eH >KETKi3reHiH KepeMis. baTeipablH cyparbiHa opaif, 06ana Ja OacblHaH KEIIKEeH
XKarmalelH OipfieH HIyOBIpTIaid  BIPBICBIHBIH TOrimy cebe0i MeH oKeci KOKTHIKTaH KepreH KyHi KyH
€MECTITIH, JKaIIbl MOCENICHIH MOH KalbIH KbICKama OasHmaiael. KoMMyHUKaIusFra KaTbICBHIT TYpPFaH €Ki
amam na 6ip-Oipine TaHbIC emec. Tek >kommreiOail kezneckeH amamaap. JKaii )eH cypacy OapbhICHIHIA €Ki JKaK
Ta 63 OMJIAPBIH JKaCBIPIH, acTapJibl Typle *eTkizin Typ. Conail 6ona Typa Tapantap Oip-OipiH A97 TYCiHIMm,
KOMMYHHMKATHUBTIK KapbhIM-KAThIHACKA TYCIM TYp. BYJ KbICKa KaWbIphIMIBI CYpaK-)KayanTblH ©3iHEeH
OaTBIPJBIH aaMTepIIUTiK KACHETi, JKeTIM OaJlaHbIH IICHXOJOTHSUIBIK KYHi, KETIM KepceH Xebeh Kyp»
JereH i OacCIIbUIBIKKA aaThlH Ka3aKu TopOUe, )KOH Cypacy, JKOHIH alTy *aibl — OapibIFbl KOPiHIC Oeperi.
CeiiTim, TUIIK KaFIasTTarbl €Ki agaMHbIH Oip-OipiHe cypaK-Kayar KOsl OTHIPBIN TYCIHICYl apKbLIbl TUCKYPC
OpHaWbI.

Epreri auckypcbiHan OyfaH 0acka jJa YITTHIK TaHBIMIbI aHFApTaThIH KOITEreH MbICAJAAp KEITipyre
0osanbl. Meicanbl, KenneOaii 0aTblp XaHHBIH OpJiachlHa KEJIIT:

— lam, maxcwip! — Oetioi.

— Jamwiy 60nca, aiim! - oeuidi xan axvipwin [2: 35]. Byt y3iHine XaHHBIH aJ[bIHA KEJITeH KapallaHbIH
OTIHIII-TIICTIH OUIIIpYiHIH Oip Typi «aaT» Ce3l Je, XaHHBIH aKbIPhI COMHJIeyl XaHHBIH 9JIICTCI3, KaTaj
eKeHxirineH xabap Oepinm Typ. On angplHa KeNreH KapamaibIM XaJbIKTBbIH MYH-3apblH, OTIHIII-TiIEriH
THIHJAM, Kytak aca Oepmeiimi. Ce3i eTimii, opi OaTBUIABIKTEIH Oip Oenrici peTiHfe «IaT, TaKChIp» el
KBICBUIMACTaH ceiiyiey, oprHe, OaThIpFa FaHa TOH KacHeTTi kepcerteni. OnaH opi epreri kemici Obuiaiima
KaJFacaibl:

— Men xan 6anacvl emecnin, adam oanaceimvin. O3 ameim — Kenoebaii, en meni Kepxyia ammul
Kenoebaui oen amaiioel. Ciz0iy eniyizee epicin Keneenim ok, xcymvicnen kendim. Exi Oipoeil scok i30en
orcypmin... Hamvic i30en ocypmin, pyxcam 6osica aumaiivit, — 0etidi Kenoebail.

— Aum, aum, 6anam! — oeudi xan [2; 35] .

Byn muanorre ne «xan b6aracvl emecnin, adam 6aiacvilmvbiny ACTEH CO3IHEH XaKiM AOalIlbIH «aTaHbIH
Oanackel 6osMa, aJlaMHBIH Oanackl O0J» JeTeH ocUeTiHAel HeMece MaxaMOeTTiH «kapajaaH Oipey TycaMIibl,
XaJIBIKTBIH KETiH KycaHIbDy JereH apMaHbIH Ka3aK XalKbl Kail Ke3Jle apMaH/iaraH, 0allaHbl XallbIKThIH KaMbIH
OWJAaWTBIH a3amar eTinm ecipydi makcaT eTkeH. Con ecuerTi OaThIpIBIH OMIpJiK KPEeOOChl €Tl ajFaH.
Kenyebaii 6aTep ochl enre KenyiHiH ce0ebi Jie JKETIMiH JKbIIaTiay, eliHiH HAMBICBIH KOPFay eKeHJITiH Oip
aybI3 co3iMeH xeTkizemi. Jlana 3aHbIHIAa KaTbIITACKaH JIOCTYpPre cail XaH Jla ce3re TOKTAIl, OaThIpra KhI3bIH
Oepin eniHe KaiiTapaasl. Eprerinig ockl Oip y3iHIICIHEH Ka3ak XaJKbIHBIH JICTYP CAJIThl OOWBIHINA €11 YIIiH
TyFaH epre ToH KacHeTTep JKOHE XaHHBIH KOJIBIHJIA KaHIIa OmiTik 0oJica Jja ce3re TOKTay, Co3 KalipiH TYCiHy
CHSIKTBI XaJIbIK TAHBIMBIH KOpyre 00 Ibl.

Epreri nuckypchiHIa SKambl MHUKANBIK 3aHABUIBIK OACIIBIIBIKKA aNIbIHAIBI, KOOIHeCe YIITIK SFHH YII
caHbIMEH OailJIaHBICTHI YFBIM KE3/ECIIT OThIPAMbI (yus Yivl, yulL Kbisbi, Yl pem eprix dcacay, ep Kezeel yuike
Oetiin den cvinakka 6apy). ByHmait yin cansiHa OaiIaHBICTHI OKHUFAIap Kemici Tene-TeH (yu mancolpma, yul
ecuem) HeMeCe OKUFallapIblH OIpTIHACT Kypaenenyi (yuinui mancolpma, 6Cuemmit, CblHaKmovly KUblHOAU
mycyi) apKbUIbl Kepinic Oepeni. by ga epreri auckypchlHAa KOpiHETIH YITTBHIK TaHBIMHBIH Oipi icmerTi
kueni cadH. Kasak xaikpiHaa, TIinTi Oapiblk XajiblKTapaa Oap gece OosraHmgai, ssFHH O€rial Olp YFBIMIBIK
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MoHI Oap caHmap Oonagsl. Mpeicanbl, «ep Kes3eri ymike Aeiin», «bor moOuTe Tpouimy», «yIl KYHAIriH
olijlaMaraH epKeKTeH 0e3, YIII *KbUIIBIFBIH OiJIaMaraH oWenjieH 0e3» JlereH Makal-MoTelIepPMEH Karap, «oec
KYH JKaJlFaH», «yHipiMEH YIII TOFBI3» CHUSKTHI TYPAKThI OpallbIMIap Jia Ke3aece . Tanmayra alblHbIT OThIPFaH
YII TUIIIH epTETiCiHAe N VI, JKeTi, KhIPBIK CaHAapbl Ke3neceni. Mpicaibl, Ka3akTbiH «boiibl Oip Kapsic,
cakalibl KBIPBIK KapbIC» epTerici Hemece apaOThIH «Onm 06aba MEeH KBIPBIK Kapakiibl». by caHmapabiH op
XaIBIKTa ©31HAIK O1p ChIpIapbl 00Iysl 90/1eH MYMKIH.

Kazak xaynkpiHaa MuQOJOTHIIBIK OciHenepre OaiIaHbICTBI TyFaH 0o0Jica, OPBIC XAJKBIHIA YIITIK
YHIeCIMIUTIKTIH CUMBOJIBI OOJNBIN caHanmFaH. Anmaiiia Oy yillleciM TYpPMBICTBIK YijieciM eMec, KepiciHIe
pyxaHH yilseciM peTiHae KaObuimaHanbl. XpucThaH AiHiHAe OacTel KymmbUIbIK — CBaras Tpowma YFBIMBI
0ap. Ocblman KeJin XpUCTHaH AiHiHaeri yurik 6ipiik «bora — otma, bora — cbiHa u csroro ayxa» [3: 168]
YFBIMBI IBIFAIBL.

KazakTeiH epreri TUCKypchIHAa «Oip XaHHBIH YII YIIBI OOJBINTEDY JeT OacTambll, YHEMI Killli YIIBIHBIH
aKBUIIBI, TAIIKBIP OOYBI KalibIHIA OKHFaIap Kedipek OasHIanaTeiH 00sca, OpBIC epTeriiepiHe KepiciHire,
Killli yJIbI aKbIMaK OOJIbIN OacTambIll, COHBIH/IA COJI Killli Oana TankeIp, aKpUIbI Oanara aiHamabl. MbIcalibl,
«WBanymika mypadok» eprerici. Omap yHemi >KEHICKe >KeTil, Takka myparep Oomanpl. Coll CHSKTBI CaH
ecimMJiep 3aTTaHBIN KOJIAHBUTYHI JIa Ka3aKbl JUCKYPCTA XKHUi KONJIAHBUIATHIH TOCiT. Mbicanbl, « Eprasapobiy
ceeizine mapm, Epnazapoviy ceecizine mapmy, —Oen ulyvlidacvln icyp exeH. «Epunasapoviy ceeizin
Kepeliny, — den Yyiiee kipmex 6oaca, mabaxwwiiap — Kim kepex? Hezvin ocypeen adamcviy?», — Oen
cypaiosl. Tecmix: — «Mazan Epnasapoviy ceeisi kepexy, — Oetidi. Con apada Epuazapoviy celi3i sHcoH
cypacvin, Tocmiknen dcviian-coikman mabvicaowt [2: 29]. byn ceitnemuepaer Ep TecTikTiH araiapbIHBIH
e3re enjie xypce ae «EpHazapoviy cezizi» AETeH aTIeH 30p KypMeTKe ue OONFaH/ABIFbIH aHFapyFa Oomajbl.
KazakTeiH canTel OOWBIHIIA CHIAIBI KOHAKKA apHaiibl Tabak TapTy YJIKeH KypMeTke Me OONyIbIH Oenrici.
Omaii Oomnca, Oy xepae ae apHaiiputan «EpHazapnabr cerizi» aranbin keTkeH Ep TecTikTiH aramapbIHBIH
NOYyJIeTTi, Oarhip, Oemenai agamuap CKCHMIITrH Xabapiam Typ. By CHSKTBI ce3 KOJJaHBICTaphl Ka3ak
AKBIHIAPBIHBIH TO33MsJIAphIHIA KONTeN Ke3xecedi. Mpicanbl, «OTEMICTEH TyFaH OH €JiK, OHBIMBI3 aTKa
KOHFaHJa Jkep KaWbICKaH KOJ eIik» nedTiH MaxamOeT OTeMiCYIIBIHBIH 6JIeH JKOIJapblHaH OaThIp, Kaiicap
AKBIHHBIH TYBICTAPBIHBIH Jla OaThIpiiap, CJIKOPFaHbI OOJIFaH a3aMaTTap CKCHIIr OeNriii, SFHU TEeKTiLTIKTI
kepyre Oomnanel. Hemece xakim AGaiineiH «Cerizask» eneHiHAerl «ATajaH — anTay, aHalaH — TepTey
JKAIFBI3/IBIK KOpep JKepiM KOK» JIel KENEeTiH KOJJapblHaH aKbIHHBIH TyFaH OaybIpiapbl XeHIHJE, OHBIH
itmiHme ep O6anara KaThICTHI aUTHUTFAH ON €KeHIITIH 01Ty KUBIH eMec.

Hamuorce sicane manoay

«Tinmix TaHOANAPIBIH CHIPTKBI ()OPMACHI, 1ITKi MAa3MYHBI JKOHE OHBIH THIHIAYIIIBIFa BIKIIAJ JKACaNThHIH,
ocep eteTiH Kymri 6omaser. Celneyii TiNAiH OChl KACHETTEPiH Naiianana OTHIPHIN, OHBI ©3 MAaKCaThIHA Opait
KyMcaiapl. OHTKeHI embdip co3 MakcaTchi3 KOJJIaHbUIMaibl. ©3 MakcaThiHA KETy YIIIH COHIeyI Tiiai
KOJIJIaHy apKbLIbl THIHAAYIIBIFA 9CEp €Till, OHbI iCKe, opeKeTKe urepmeneiimi. CoUuTin OWbIH ICKE achIpajbby
neren b. KanmerTiH mikipine cyiieHe otbipein, «Ep TecTik» epTericiHeH MbIcall peTiHAe MBIHA Y3iHIiHI
ayncak;: «...Okem magaw sicvlakbioan Lllankytipvlx ammel 6epcin, xcacayoan Axcolpmansl cayvimmol OepciH,
myiieden Kyba ineenoi bepciny, — oeuidi. Llanxytipoix ammul cypazanst Heci? LIankyipvix — JHColIKbIMHOIH
Kymbi, KymKa Kol3 ue 6onean sicep bap ma exen? Kyba ineen — mytlemuiy 6acol, mytuemMHiy OACbIH CYpAsanbl
Hecl, Kbl30a oHOau mylie apmian O6ap ma eken? Axcolpmansl cayvblm — amadan Yied KalamvlH Mypd, MeHi
Kbl3biM Ky 0ac Oeceni me? Koizvim otimin sicaynvievin 6indipmeciny, — deudi. Kenoicexell axecine Kauma Kici
canvinmol: «lllangyiipvlkmol cypazanvim, epee aauvlk am eoi, ep MiHciH den edim, Kyba ineendi cypazanvim,
ep KoCblH apmcbin Oen edim, Axcvipmanst cayvimmul cypasansvim, Ep Tocmik ep edi, con ep kucin oen edimy,
— Oenmi. Okeci Kenowcekeiloiy cosinen sceninin, cypasanoapoin 6epinmi» [2: 31]. Kemkekelimgin okeciHeH
KMMac 3aThIH Cypaybl, OFaH OKECiHIH OepreH »xayaObl, coHmaii-ak KeHxekeHmiH TYCIHAIPYI WUMILIUIUTTI
TYpJle O6TKEHIH Kepyre 0onanbl. Anailiga, TRIHIAYIIBI Oy CO3IEpIeH «MaJIbIH KYThI», «ep 0anara KalnaThlH
MYpaHbIH» HE €KeHiH Oijce, KMMac 3aTKa ailHaJIybIHBIH ce0eOiH ne TyciHeai. Anaiina ceineymi o3
MaKcaTbhIHA TULII JYPBIC KOJJIaHy apKbUIbl xkeTin Typ. KazakTeiH «Ce3 TankaHra KOJIKA KOK» JereH MaKaJibl
OCBIH/Iall OW/IBI aHFApPTCa KEPEK.

Kazak pnmoctypiHme ep ajgamMHBIH OpHBI YHEMi >KoFapbia OoyiaThlHBI Oenriyi. bapnbik  oTOackr
mapyacbiHaH Oacrar, e 0ackapy, €JJIiH iIIKi, CBIPTKBI IapyachlH TEK epiiep raHa miemkeH. COHIBIKTaH
Iapya ’kaiibiHa KeJareHe oien ajam kipicrieiai. Meicanbl, Kenorcexell amacwina xici ocibepin: «Amam 0yn
KYObIKKA KOHOACHIH, bIPbIMbL JHCAMAH dcepy, — Oen xabap aumkwvizaovl. «Keninim xeameil yicamvin, MeHiy
KOHbICLIMObL Ounellin Oecen ekeny, — 0en Epnazap boamacman anei sicepee Konaowl. Kouvicoimowvl dunetlin
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decen exeH IIeTEHI e oiien ajamfa OWIIIK HeMece KeNiHIIK MOaHBl ycTay calTbhlH Oy3yra xoi Oepmey
ootipraia Kemkekeimin aiiTkanel OomMaiinel. Comaif 0ona Typa JKac KEMH eCTUITH OUImipim, Kern
JKOHEeKeH aTachlH KOHAaK eremi. Kout kownwvicvimen, Kemowcexeil backa keninoepinen yiuoi OYpuin mizin
Jrcibepedi Oe, amacwvin KOHAK Kbliaovl. Kenowcexetldiy 3epoeni exenin Epnazap con apada 6inedi. «Keninim
aKbLIObL eKer, minin bexep aimasan exemy, — nen okinemni [2: 30]. Kemkexkeiini o3 okeci e, KalbIH aTachl 1a
Oip aybI3 Co31 MEH )kall opeKeTiHeH-aK OHbI MOMBIHAAWIBI. OPBIHIBI CO3Te, OPBIHIBI ICKE o9pKe3 MOH Oepirl,
Ce3re TOKTaFaH Ka3aKThIH Tarbl Jla Oip KacHeTiH Kepemi3. OHeNIiH aKpUIAbl, OaTbIpFa JAWbIK kap OOIyEl,
JKaJbl 9iiel 3aThIHBIH KOFaM/Iarbl alaTblH OPHBIH KOPCETETIH epTerijiepAl Opbic XaJKbIHBIH epTeriiepiHeH
ne kepyre O0omanel. byn TypaceiHna opsIcThIH atakThl unocodsl H. bepasieB «Pycckas eHImHa eCTh TOT
BEUHBII BUraTeNlb PYCCKOM >KM3HU, KOTOPBIM 3acTaBisIeT el Kyda-TO UATH. Pycckas JKEeHILIMHA 34ECh U
ceifyac; OHa BUIUT TO, YTO MOKHO B3fTh, My>KUHMHa BCE€ BUAWUT M HUUETO OpaTh He cobupaercs... Pycckas
JKCHIIMHA YMEET OBICTPO PACTIOPSIUTHCSA HACUET TOTO, UTO CHENATh U Kak, TJe W 3aueM» Jel ka3aabl [4:
154]. Ocpbrran meican, «llogu Tyma — He 3Ha KyAa, MPUHECH TO — HE 3HAIO YTO» epTericiHme OacThl
Kelinkep AHApeil o3iHiH eMipiaik cepiri Mapusi XaHIIAaHBIMIBI aHIIBUIBIKTA Ke3ACCTipeal, XaHIIaibM OFaH
KYC TypiHJe Ke3neceni. bynaH OalKaHTBIHBIMBI3 KYC 9JICTTE, OPBIC XaJIKbIHA SPKIHIIK MeH OOCTaHIBIKThIH
CUMBOJBI OoMbIlT TaObuTambl. OCBIHBIH €31 ajjarbl yaKbITTaFbl CIOJKETTIH JaMyblHA anbll Kenmeni. Mapus
XaHIIalbIMFa YHICHICHHEH KEiiH e AHIped MepreH 63iHiH e aliJbIHAaFbl «MIHACTIH YMBITIANRAB, O
YHEMi €N XaJKplHa KBI3MET eTelli: «dp KYH caiiblH TaHepTeH OpMaHfa Kipim, aH aynam, OHbl MaTmia
acxaHachlHA amapajap», Oipak eMipi KeleimkineHn oTe Oeperi, an Mapus XaHIIAWBIM MOJIIBUIBIKTA OMip
CYPY YIIiH HE icTey KepeKTiriH Oinesi. OHen epi yIiH opi jkapsl, opi aKpUIIbICH 00manel. On ObLTal Meiimi:
«ob6yob-ka pybaeil comuio, Kynu Ha dmu OeHvbeu weiky, s éce oero nonpaeuno» [5. 55]. Oman opi
epTeriliHiH alTybIHIIIA, MEPreH AHIPEHIiH aKpUIBI )Kapbl Mapus XaHIIalbIM acKaH Ie0epIiKIeH KYMBIC
’Kacar, TYPMBICBIH peTTeyre Kemekteceni. «Anopeii aee cnams, a Mapws-yapesna cmana mxamvy. «Bcio
HOUb MKAAA U 8bIMKANA KOBEP, KAKO20 8 YEIOM MUpe He 8UObI8ANIL: HA HeM 8Ce YAPCEO PACHUCAHO, C 20PO-
damu u OepesHaMU, ¢ Tecamu U HUGAMU, U NIMUYbL 8 Hebe, U 36epu 8 20pax, U pblObl 8 MOPSX; KPY2OM IVHA U
connye xo0sam...» [5: 56]. OpbIc XaaKbIHBIH TYPMbIC CAITBIHIA €pi TYH/IE THIHBIFBIN YHbIKTACA, Ofemi YiIiH
OITIereH JKYMBICTAPhIH TYHIMEH acaWJbpl, Tire[i, TOKUIbI, T.0. An Mapus XaHIIAHBIMHBIH OCBIHIIAJIBIK
nieOepITiKIIeH TOKbIFaH KiJleMiHJeri KepiHicTeH 0i3 ecki 3amanja agamap Peceii xepiH Kajail enecTeTKeHiH,
OHBIH KeH OalTak >KepiepiH, KaHaad Oailyibikka ue OoyiFaHblH Kepemi3. Tek TyraH xepre JercH
CYHMICTICHIITIK KaHA KUBIHIBIKTAPbI KEHYTE, aJlaM TAHKAJApJIbIK XKYMbIC kKacayra UTepMelereH oomnap ei.
Mapus xaHIIaibIM TOKBIFAH COH/IAal TYBIHJIBIFA TIMTI, cayaarepiep Ae OaracklH Oepe amMaybl COHBIH JTaJIeni
Oosica kepek. byt xepyieH eHep/i Oaranail ajdaThlH AapPBIHABI OPHIC XAIKBIHBIH KACHETIH KOpyre OOJIaibl.
[IpiHalibl ©HEp TYBIHIBICHIH Oaranay KWbIH. JlapbIHIBI OpBIC aJambl ©3IMII OO0NYybl MYMKIH eMec,
0aliIbIKKa, aTaKKa JETeH KBI3BIFYIIBUIBIFBI KOK. «Mapuvs-yapesua omoaem rosep myxcy: — I[lonecu na
20CMUHbBLIL 080p, NPOOAll KYNYAM, 04 CMOMPU — CE0€U YEHbL He 3anpamusa, a Y¥mo 0aoym, mo u depuy» [5:
55]. Eprerizeri ocbl 3MU30ATa OPHIC XaJIKBIHBIH  CHOEKCYWTINITIK, TyFaH jKepre JereH CYHiCIeHIIIK,
TaNaHTThI Oaranail Oiyi CHAKTBI 3JIeMEHTTEpiH OalikaiimMbI3. OpbIC XaJIKbIHBIH FAachIpiap OOMFBI 0aCTHI Kaybl
Owinik exinjepi (IIEHEYHIKTEp, JKep uejepi koHe T.0.) caHanael. Byn eprerige 013 HAKThI MEMJICKETTIK
HEepapXUsHbI, MaTIIara CHBIHYIbI, OHBIH OYHPBIKTApPbIH YKBINTHI OpbIHAAyasl Oalikaiimbi3. Caymareprep
Kiemzi Oaranay YIIiH MaTIIaHBIH KOMEKIIICiHe XoHe IMaTHIAHBIH KEeHECIIICiHe XKYTiHemi. OnerTe, maTia
alke3, xaybl3 ajaM Oonajbl Ja, KUIeMJi e3iHe KaIbIphIin, AHApeil MeH Mapusl XaHIIalbIMIbl eNTIpyi
Oyiibipaabl. Bipak XajbIKThIH IIbIIAMBIHBIH Aa Ieri 0osaabl. Cojl mIbIaM TayChLIbI, 0api epTeri COHbIHIA
Kepcetinrenaen 6onansl: «Tym Andpeil guinyn 0younxy: — Hy-xa, 0younxa, obnomaii 6oxa smomy yapio!
Jlybunka cama nowina Konecom, ¢ KOHYA 8 KOHey Nepekudvbléaencs no YUCmomy nomio, HasHaia yaps u yoa-
puna 6 106, youra 0o cmepmu. Tym u cpasicenuro xoney npuwen. Ilosanun uz 2opooa Hapoo u cman RPOCUns
Anopes — cmpenka, umob 6351 OH 6 ceou pyKu 6ce cocydapcmeo» [5: 58]. Eprerinik oinay 3amaHayn
aZlaMrepIIIik OarbITKa aifHaNaThIH MYMKIHIIKTEp aiajpl: TyFaH jKepiH, OTOACHIH CYI0, 63 XaIKbIHBIH CaJT-
JIOCTYPJIEPIH €cKe Tycipy, onap/pl Oaranay, Tapaly TaMbIpblH Oily; elIKiMre KbI3FaHBIII OiLIipMey JKoHE
KaMaHJIBIK KacaMmay — CoJlaH KeWiH ajgaM e3iHiH ap-0KIaHbIMEH, )KaH JYHHECIHJETi THIHBIIITHIKIIEH OMip
cypeni xoHe OaKbITThI OOJIa/IbI.

Epreri muckypchiHIa aipecaHTThIH TaHBIMbIHA OalIaHBICTBI OW TYHiHI KiNT ce3uepre Oainanansl. Con
KUIT co37iep YITTHIK TaHBIM HETi31HJE KaJbITaCKaH KOATaIFaH ce3ziep Ooiybl Thic. Cebebi o cesmepain
ocep eTy Kyl anjekaiaa kymripek. Kiiar cezaep AUCKYPCTHIH SAPOCH iceTTi. AfpecaTka KeTKeH e KT
ce3lep anpecaTThl MUCKYPCTHIK aWHaIbIMFa >KeTeleimi. J[MCKypcThIK alHaIBIM JETeHIMI3 aJapecaTThIH
TUCKYPCTBI HTepy OaphICHIHAA OOJATBIH KYOBUTHIC. ByHmal KinT ce3mep Ka3ak, OpBIC €pTeri TUCKYPCHIHIA
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0aTbIp, MEPIeH, aKbUIIBI OHel, dKAKCHUIBIK, )KaMaHBIK CHSIKTBHI CO3/ICP/iH aifHaIachIHAa KepiHic OepeTiHiHe
epTeTiZIeH aJbIHFaH MBICATIAp apKbIIBI KO31Mi3 JKeTTi. bi3 omgaH opi OIBIFBIC XAJIBIKTAPBIHBIH TAHBIMBIHA KO3
KYTIpTCEK, ONaH Ia OHeNIiH aKBUIABIFBI, ocipece, KapamalbIM OTOAchIIaH IIBIKKAH oHel aJaMHBIH
TaIKBIPIBIFBIH, 3€PEKTITiH kopemi3d. OFaH ce0en eMip/eH ajblHFaH TOXIpUOe, KUBIHIBIKTAP/AbI KCHYMCH
Kypecyai atayra 6omaabl. Mbicassl, olrim «MbIH 6ip TyH» eprericinmeri «ial osw¥s Lo Jley, sram «Omu
0aba xoHe KhIPBIK KapaKIIbDy XUKASIChIHIA Yi IapyachlHAaFEl MapKoHa aTThl aKbUIIBI ofien OipHere MopTe
KOXXalbIHbIHA KYPBUIFaH KayillTeH alijlaMeH KYThUIBII, COHBIHIA 631 JIe 0aKbITKa KOJ JKeTKizeni. by epreri
OKBIPMaHBIH apad XaJIKBIHBIH CalT-A3CTYPl MEH TYpMBIC-CANTHIHAH MOJ Xabap Oepemi. Apab epterici
LIprFeic A3USHBIH JKyMOaK oJieMiHe eCiK amrambl. byl XalbIKTBIH epTerici e TYpii eMipiliK sKaFmasTrapaa
KacneTTepm OKbIPMAHbIHA LIBIFBIC JAHANIBIFbI APKBUIBI a1aMH MOPAJIb/BIK KYH/IBUIBIKTAP/IbI ALLIA/IBL.

S0 A5 a5 BAYS e 28 LahBAT ¢ Ll O e alh 8 i ¢ e o) AT (a5l il 8 S
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byn eprerime Oipi Oaif, Oipi kemedl araWBIHABI €Ki XKITIT apacklHma epOumi. baiier, omerrterimei,
MeHipiMci3, capaH, KelaeH JKIriT KOJBI aIlblK, JKYPEri Ta3a, KaHaFaTIIbUT OOJBIT Kenemi. MeHipiMaimiK,
YKOMapTTBIK, TATKBIPIIBIK OJTH 6a6a MeH MapyoHa apKbLIbI 6ep1J11H onap GakpITThI Oomnabl. Mbicansl,
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c\.nj\ 3 ,.1:. [6].

byn y3inmine Hemece apab epTericiHiH KYPBLTHIMBIHA TOH «ail) Lagay, SIFHH, 3MUAJIOrTe Map)KoHa MEH
Onu 6abanbIH oTOAck! O6ail 1a GAKBITTHI OOJIBIM, y3aK eMip cypeai. Yil KyTymrici 6onran Map»KOHaHBI aKbUTBI
MEH alJIachIHBIH apKachblHaa OJu 0aba arachIHBIH YJIbIHA KOcaabl. TOHBIMCBI3, capaH KeWinmkepiiepli asa
kyreni (Kacvim, amaman, Kapakubliap). «Onu 6abda koHe KBIPHIK KapaKIbDy epTEeTiCiHIH 0aCThl UIESIChHl —
aJlaMJIapMEH KapbIM-KaThIHACTHI KAKCHUIBIK, MEHIPIMIIUTIK, alajlJIbIK 3aHbIHA Call KYPFaH aJjaM eMipJeri Ke3-
KeJIreH KUBIH/IBIKTHI )KEeHII [IbIFa aa/ibl.

JKorapblia atan KeTKeH epreri IMCKYPCBIHAAFbl YITTBIK TaHbIMFAa OalIaHBICTBI KiNT ceszep apad
TimiHAe Kenecimed cezmep Oombim kenmexmi. Omap: wﬂ\w\aa-‘btua ‘yu‘@c‘dtd\; anmell aKuwianap, acwli
macmap, 6aii, kedetl, Ounap, T.6. Col CHAKTBI Ve ) hmea el jaeaccds é— ecexke minin opmanea 6apy,
6azapoazvl cayoazepnep, 32iimyn mativln camamuvin cayoazep, T.0 HeMece «Jélluiwany TipKecinmeri cumcum
ce3i apab TimiHAE ©CIMIIIK aTaysl, SIFHU KYHXYT. KacklM yHripre KipreHae TOWBIMCHI3IBIFBIHAH KYITUS CO3I1
YMBITHITI, GApIBIK JOHI JAKbUT aTayJIbIHBIH AThIH aTal MIAKBIPAIbl. ais — KYHXKYT, atOac Oypmak — Js,
qeueBmIa —(+&, Onumail — &8 |, s cyIbl, (=is— Oypmiak. by ce3nep apKbUIbl MILIFBIC XaIbIKTAPhIHBIH
reorpadusIIbIK OPHBIH (OpMaH, Tay), TYPMBIC-TipIIUTITiH (0a3ap, cayaa, JoHi JaKblI aTaylapbl apKbUIBI eTiH
NIapyalbUIbiFbIiH) Kepemi3. ILbIFpic epTeriiepiH OKy OapblHAa IIBIFBIC MEHTAABUIBIFBIHBIH MBbIHAIAN
KbIpJIapbIH Kepyre Oosansl. OHma 6ac KelinkepiH MaceseciH menry OipiHiii opeiHaa Typasl. bac keiinkep
MIHJETTI TYp/e WAealibl TYJIFa, KOFaMIBIK Uaean OoNajibl /1a, epTETiHIH HeTi3ri Ka3biFbl OOJBIN TaObLIA b
Con waeanipl TYJIFAHBIH OAKBITTHI OMIPIMEH €PTEriHiH asKTaTybl XaJbIK HICATBIHBIH KY3ere acybIHbIH
Kypanbl peringe ansiHagsl Coman Keifinri keifimkepnep sl konec, shlsil— umnepamop, Al— webep,

52l curbipubt, 354 — omip, m.6. GOJBIN KeNeIi 1€, HETi3ri KeHinKep epTeri COHbIHIA O3iHiH dJI€yMETTIK
HIBIFY TeTiH e3repreai. MbIcaibl, OTHIHIIBI Keel Onu 6aba Oail kemecke aiiHajca, «AJaJAUH» epTericiHue
TICIHITIHIH 0ajlackl AJTaJJIMH CYJITaHHBIH Kyley Oaachl 00JIbII, KeHiH TaKKa OThIPAIbL.

Apab-MychUIMaH KOFaMbIHJIA €p aJiaM 0acThl TYJIFa eKeHJiri kerke ManiM. COHIBIKTaH Jia 6oiap apad
epTerijepiHze Herisri keiinkepnep Tek ep azampaap. Oien OeiiHeci a3 FaHa Memepae KepiHeni. Meicanra
QJIBIHBIN OTHIpFaH apald eprerici anemre airini «MbIH Oip TyH» *uHarbiHaH. Al «MsbIH Oip TYH» eprerici
apab xanubaTbIHBIH HaFrbl3 TYJJACHICH J9YIpIH/C jKa3bUIFaH aen 0o/vkaHaasl. COHbIH Oip KepiHiCi TpaH3UTTI
cayia opranblkTapel OonraH kananap (Mekke, barmat, bacpa, T.0.) >koHe oHOarbl 0a3zapiap MEH TEHi3
MOPTTapbIMEH OalyIaHBICTBI OKWFajap epTeriie kui Ke3zecedi. byn na apal® XankblHBIH JaMmy A9YipiHEH,
MOJICHHETIHEH Xabap Oepei.

Ocbl CHSAKTHI epTEeTiyiepAiH YITTHIK-MOJICHH epeKINelNiri, €H ajJbIMeH, MOJICHUCTTAHBIMJIBIK
¢dakTopnapmeHn aikpiHAananasl. Ocbulaiiina, epreri IUCKYPCHl XallbIKTBIH MSIEHHM MYPAachlH KOpCETETiH
KOPKEM IUCKYPCTHIH epeKIre 6ip Typi 00J1a OTBIPHII, epTeri Ma3MYHBIHAH KOFaphIJa aTalm KETKSH XaIBIKTHIH
TaHBIMBIH, TYPMBIC-TIPIIIITiIH, MEHTATUTETIH KopeMi3. OHIa XaabIKTBIH apMaH-KUSUTBI, ojlap apMaHIaFraH
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omin Oacmiel, el KOpFaWTBHIH as3amar, ajan jkap OeiiHeci KepceTinmim, epreri OelcaHalbIK TYpFHIIA
U/ICOJIOTHSUTBIK KYPAJ PETiHE KOJIIaHbLIa bl

Kopuvimbinosi

KopbiTa kenareHae, FalaMHBIH TUIMIK OeHHECIHIETr! YITTHIK TaHBIMIBI alKbIHIAYIIBl JIMHTBOMOICHH
OipJiKTep KaTapblHAH TAaOBUIATHIH EPTETiIep Ka3aK XaJKbIHBIH KOpIIaFaH opTa, OOJMBIC ailIbl TaHBIM-
TOXipuOe epekmienirid OyriHre AeifiH >KeTKI3yIIl MOASHHETTIH aca KYHIBI Ja, KaKETTI HBICAHBIHBIH Oipi
Ooubin Tabbanbel. Opoip TiN ©31HAIK KaObLIay TICIAEpi MEH OOIMBICTHI YHBIMAACTHIPY €pPEKIIENiKTepiMEH
cUMaTTajajabl, ajl COJ AapKbUIbl OepileTiH MaFblHANap AYHHETaHBIMHBIH OipTyTac XYHeciH Kypaumibl.
Eprerinepni YITTBIK-MOIEHHN JJIEMEHT PETiH/IE aHbIKTayFa O0maapl. AJl, YITTHIK-MOJCHH JJIEMEHT AETeHIMI3
— COIl XaJIBIKTHIH ©31HE FaHa ToH OeifHeney oOpasmapsl 0oibim TaObLIambl. ONapaslH TUHTBOMOICHU KOHE
VITTHIK TAHBIMJIBIK CHITATBIH aHBIKTAY OYKiJI YJITTBIK YHUCTAHBIMHBIH €PEKIIETIKTePiH HAKTHI TAaHBII-01TyTe
cenTirin Turizeni. COHABIKTaH J1a €pTeriiepi TaHBIMABIK TYPFBIAA 3€PTTEY aHTPOMOO3EKTIK IMapajnrMasa,
TIAI aaMMEH JXoHE OHBIH QJIEMIMEH THIFBI3 OaiijlaHBICTa TalfayAbl OACIIBUIBIKKA aja OTBIPBIN JKy3ere
acCbIpblIabl.

Onedbuer TiziMi

1 Kamyner b. luckypce xoHe oHBIH Tingik Oenrinepi / b. Kamuyel. JIuckypce TeOpUsACHIHBIH ©3€KTi Mocesemnepi: XaablKapabIk,
JIEKTPOHBI FEUTBIMU KoH(pepeHnus matepuangapsl. — 2011. — b. 8-14.

2 Usanosa T.B. MeHTanpHOCTb, KyJIbTYypa, HckyccTBo / T.B. BanoBa // OO1iecTBeHHbIE HAYKH U cOBpeMeHHOCTh. — 2002. —
Ne 6. — C. 168-177.

Kaszak eprerinepi. — Anmartsr, 2003. — 172 6.
Bepmsie H.A. O xymsrype. Cyns6a Poccun / H.A. BepmsieB // Auronorust KyapTyponorudeckoit mpiciu. — 2006. — C. 87-92.
Haponausie pycckue ckasku / M30p. ¢6. A.H. Adanacbesa; Tekctol 00pad. B.IT. AuukuapiM. — M., 1983. — 239 c.

o o1 A W

MpeiH 6ip TyH [Dnektponasik pecype]. Kou xetkizy pexumi: http://www.safahat.org.

H.K. Kynran6aesa, C.C. Hcakosa, I'.P. Onimbex

IposiBjieHNe HAIIMOHAJILHOTO MO3HAHUSI B CKA30YHOM JTHCKYpCe
(Ha MaTepuaJie Ka3aXCKOr0, PyCCKOTo M apadCcKoro si3bIKOB)

B crathe mpencTaBieHBl XYMOKECTBEHHbIE HWHCTPYMEHTBI CKa304HOTO JIMCKypCa, MOJUEPKHUBAIOIINE
0COOCHHOCTh HAPOJHBIX CKa30K — TPEKPACHBIX TBOpPEHHH (osbkiopa. XyHI0KECTBEHHAs Creruduka
HApPOJHBIX CKa30K, B TOM YHCJIC U Ka3aXCKHX HAPOIHBIX CKa30K, pACCMOTPEHA Ha KOHKPETHBIX IPUMepax MpH
COIOCTABIICHUH CIIOBOCOYETAHUN CKA30YHOTO KOHTEKCTa, PA3HOBUIHOCTEH TPOIOB, BEIMKOJCIHBIX
CpaBHEHUH, JIOTHIECKUX CIIOBOCOYETAHUIA. ABTOpAMH IPEICTABICHBI ITAIMbl KCIIO3UIINH U CBSI3U B CIOXKETE
CKa3K#, 0COOCHHOCTH U COIMAIBHBIN CTAaTyC TIIABHOTO Teposi, KOTOPbIE Aajiee MepealoTcs B TEKCTE CKa3KH.
Tak, IprUMeHEHHe Pa3THYHbBIX Xy[0)KECTBEHHO-M300pa3UTEbHBIX CPEJCTB JENIaeT CKa30uHbIH CIOKeT Ooiee
CIIOXKHBIM M WHTEPECHBIM, HAIPUMEp, MPHU OIMHMCAHHH TJABHOTO Ieposi CKa3Kd, ero repou3Ma, FepOMIeCKHX
MIOCTYIIKOB U CHJI. B CKa304HOM JHCKypce CKa304HbIH repoil mpeacTaBieH Kak ocoOblil repol, Oe3ynpeyHas
JIMYHOCTb, YENIOBEK-00peIl 3a CBOIO CTpaHy U 3eMitio. [Ipu 3TOM HCIOJIb30BaHbl Pa3InYHbIe XyI0KECTBEHHbIC
CpencTBa s OMKCAHKs POAHON MPHUPOJBI, OKpysKaromiero Mupa. Cka3ku 6oraTel SMHUTETAMHU, CPABHEHHUSMH,
Mmetadopamu, (pa3coOTMICCKUMH BEepCHSMH. B craThe KyJbTypa pacKpbiTa uepe3 MpU3My CKa304HOTO
TEKCTa; KU3Hb, MHPOBO33pPEHHE HAPO/a, MUPOBasi KAPTUHA, OOIICHAIIMOHATBHBIN KOJIOPUT JEMOHCTPUPYIOT
XY/IOKECTBEHHYIO [IEHHOCTh HAPOIHBIX CKa30K TAKUMH OECTIPEleICHTHBIME CPABHEHUSIMU.

Knoueswvie cnosa: JUCKYpPC, HI/ICKprI/IBHHﬁ UK, CKa30YHBIA JUCKYPC, HAITMOHAJIBHOC IMO3HAHUE, CapKa3M,
azpecar, afpeCaHT, SKCINIMOUTHOCTh, UMITTIMOUTHOCTD.

96 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa


http://www.safahat.org/

¥NTTbIK TAHbIMHbIH epTeri ANCKYPCbIHAaFbl KOPIHICi ...

N.K. Kultanbaeva, S.S. Isakova, G.R. Alimbek

Manifestation of national knowledge in fairy-tale discourse
(based on the materials of Kazakh, Russian and Arabic languages)

This article describes the artistic tools of fairy-tale discourse emphasizing that folk tales are a wonderful work
of folklore. Artistic features of folk tales, including Kazakh folk tales, are described with a specific example
when comparing phrases in the fairy text, varieties of poplar, magnificent equations, logical phrases. Authors
of the article provide the stages of exposure and connection of fairy-tale plot, peculiarities and social status of
the protagonist which further are transmitted in different ways in the text of the tale. For example, using a
variety of artistic-pictorial words makes a fairy-tale plot complex and interesting. One of them is the
description of the main character of the fairy tale, that is, heroism, his heroic deeds and forces. As noted in
the fairy-tale discourse, the fairy-tale hero is described as a special hero, a man with an impeccable personali-
ty, a fighter for his country and land. Besides, various artistic means are used to describe the nature of the
homeland, the world in an unprecedented way. Fairy tales are rich for epithets, comparisons, metaphors,
phraseological units. The article reveals the culture in the fairy-tale text, the life, worldview of the people,
the world picture, the national color, demonstrating the artistic value of folk tales with such unprecedented
equality.

Keywords: discourse, discursive cycle, fairy-tale discourse, national cognition, keywords, communication,
sarcasm, addressee, explicitness, implicitness.
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AOail mbIFapMasapbeiHaa¥Fsl Jro, O3aik/Self/Camocts apxerumi
(Ao0aii esenaepinaeri «<KOHLIIIH» MU(PONOITHKAIBIK CUIIATHI)

Makanana K. FOurtin Oro, O3xik /Camocts/ Self apxeTumiHiH MoHI, Y)KBIMABIK OCHCaHANBIKTBIH Oip TYpi
OOJIBII CaHAJNATBIHABIFBI 3epTTENi. Oro MeH O37iK aKbpUI-OMIbIH YyiileciM TaOybl aZaMHBIH CaHaJIbl eMip
CypyiHe Heri3 6oJca, an DTOHBIH aJaMHBIH O31iK aKpUIbIHA OaFbIHOAI aFa IIBIFYBl MEH MEH/IK, 031H-031 Tip
TYTy, aTaKKYMapiblK, OWIIKKYMapiblK CHSKTBI TYpJl KyMapibIKKa caibslHyblHa xeTkizeTiHi K. FOHr
eHOeKTepiH Tangay OapbhIChIHIA alKpIHAANAB. AOail mbIFapManapblHIarsl Oro, Self apxerumiHiH KepiHici
MHU(OMOATHKANBIK CHIIATKa M€ €KEHi aKblH eJCHAEPIH Tannay OapbichiHIA aHBIKTaiIabl. COHBIMEH KaTap,
oneOuerTany FhUIBIMBIHAA MH(], MubOTOTHS koHEe MH(GOMOITUKAHBIH O3IHAIK epeKIIeNiri KoHe
afbIPMAIIBUIBIFBl  3€PTTEYII  FalbIMaap eHOekTepiHae capamanasl.  MwuOMOITHKAHBl  3epTTereH
I'.A. TokapeBa, C.M. Tenerun eHOEKTEepiHIEri Fa)kalblll 00pa3aapablH TAOMFATHIHAAFBI MH(DOMO3THKAHBI
KOpKEeM IIbFapMaJiaH aHBIKTAYABIH JKOJIaphl MEH TACUIAepi KapacThIpbULIbl. AOail IIbIFapMaiapbIHIAFbl
«KOHUD» YFBIMBIHBIH CaH TYPJi KyObUTFaH OeWHECIH 3epTTey apKbUIbl aKbIHHBIH DTOCHIH TaHyFa MYMKIHIIK
TY/BL.

Kinm ce30ep. Jro, O31ik apxeturi, MUPOIIOITHKA, MUA(, KOHLI, YKBIMABIK OeiicaHaIbIK, MH(pOpECTaBpaIIHs.

Kipicne

K. IOHr yXbIMABIK OelicaHaIBIKThI (KOJUIGKTMBHOE OCCCO3HATEIBHOE) HEMECe AapXCTHIITI 3epTTey
apKbUIBl TYOereiini kaHaiblK amTel. On Oro MeH O3aix/Camocts/Self nenm aTanaTelH apXeTUNTI azam3aT
caHachlHA TOH YKBIMABIK OelcaHaJbIKTBIH Oip TypiHe kaTkpael. K. FOHr amam mncuxukacklHOa SpTYpdi
apXeTUNTIK Ma3MYHJIbI OIpiKTipyre MYMKIiHIIK OepeTiH »ylelley Hemece peTKe KelTipy NpUHIUMi Oap
eKeHIH aHBIKTal, OHbl Jro MeH O3nik («CamocTh») jenm artansl. byl ekeyi TYJIFaHbIH ©31HJIK MEHIH
ANKBIHAANTBIH YKBIMABIK OelicaHamblk Oombin TaObiaasl. OChl €Keyl TYTacThIK TalKaH Ke3/le agaM CaHachl,
oiylay Jkyieci perrenir, Oenrim Kanbinka Tycemi aen caHaabl. On Typansl K. FOHT: «MeH OCBbl TYTacThIK
YIIIH CaHaJIbl )KoHe OefiCaHaIbIK eMIip CYPYIiH KaJIbl KOCBIHABICHI YIIIH «O31K» TEPMUHIH TaHIaAbIMY («S1
BBIOpay Ui 3TOM HENOCTHOCTH, OOLIEH CyMMBI CO3HATEIbHOTO W OECCO3HATENBHOIO CYLIECTBOBAHUS
TepMuH «camocThy») [1: 143]. Oro K. IOHr naiibiMaaysl OOMBIHIIA ajaM OallaChIHBIH OWBIH, CE3IMiH, MaH-
JYHUECIH JKaH-)KaKThl TAHBITATBHIH TYJIFa OOJIBINT TaObUIAAbl. BYJ TepMHUHII TaHnay YIIiH FajgbiM OaThIC,
mbIFbIC QuiaocodTapelH TYresl Kaparl, LIenriMre KeareH OonathiH. «bysn TepMuH TinTi KynainapablH anam
0oty YLIiH >KOFanbIn Oapa >kaTKaH MaceneepiMeH Fachipiap O00ibl aifHaNBICKAH WIBIFBIC (HUI0COpUICHIMEH

* Xar-xabapra apraran asrop. E-mail: makpal_zere@mail.ru
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KeJlice OTBIPHIN TaHIATBIN abHALD (TepMuH OBbLT BHIOPAH B COTJIACHU C BOCTOYHOU (hunmocodueii, kotopas
BEKaMH 3aHMMaach TEeMH MHpoOIeMaMH, KOTOpPbIe MOJHUMAIOTCS JaXe Tam, e OOTM UCUe3aroT, YTOOBI
cTath monapMm») [1: 143] nen Tycinmipesi.

3epmmeyoiy meopusiivix He2izi

3eprrey Oapeicbiama K.I'. FOurTig Oro, Self cuskTpl 6a3aiblK apXeTHNTEPiHIH MTCHXO0AHATATHKAIBIK
TEOPHSUTBIK, acmeKTiiepi HeriziHme AOail mIsFapMaiapbl XaH-)KAKThl TalmaHIbl. T adbIMHBIH FBUIBIMA
TY)KBIPBIMZIAPhl MEH aKbIH ©JICHJASPl KaTap allblHa OTBHIPHIN, aHa HOTWkKenep anbiHabl. COHBIMEH Karap,
Ka3ak o7icOMeTTaHybIHIa MU(]) MOCEIICCIHIe TYIIBIMIIBI FRUTBIMU TYKbIpbiMIama ycbiaran C. KackabacoBThIH
TEOPUSUIBIK, YCTaHBIMAApel MeH Mudomnodtnka, mud Ttypansl merenmik . llemmmu, C.M. Tenerus,
I'.A. TokapeBa cusiktel rFampiMaap MeH @. Hummenin mudonorus Typanbl (MIocOpHsIIBIK Oimapel aa
0acCIIBLIBIKKA aTbIHBI.

Hezizei bonim

JKorapsl wHTeImektire wue Self OeiicaHanbIK TEH CaHANBUIBIKTBIH KUBIHTBIFBI OOJa OTBIPHI,
YCTaMJIBUIBIK TIEH epeKIe aJaMINbUIBIKThIH YITICl. «O3iK OeNrici3 FaHa eMec, COHJai-aK aHBIKThUIBIKTHI,
TINTI KaHTallaHOACTBIKTHI MapaJoKe Typae KaMTuabl» («CaMOCTh HE TOJBKO HEONPEACICHHA, HO MU
napagoKCaIbHBIM 00pa3oM COJEPKUT B cebe YepThl OMpEICICHHOCTH, JaKe HEMOBTOPHUMOCTH») [1: 179]
nen, FOur CaMocTh-DOroHbI aHBIK, 9pi KalTamaHOAWThIH apXeTHIl peTiHe anaabl. OHbIH OMBIHINA, aKbUI-OH
JaMYBIHBIH MaKcaThl — 3T0 OeHcaHaNBIKTBI «OaFbIHIBIPY» €MEC, O ©3iHiH KYILiH TaHbIN, OHBIMEH YiJecir,
03 OpEeKeTTepiH OelicaHAIIBIK CepPIKTECiHIH KAKETTLUTIKTepi MEeH TileKTepiHe Oefimaeyinme.

Erep 6i3nin sromei3 (Self -nien) o3-03iMi30eH (03iMi3/iH aKbLI-OMBIMBI30CH) OalIaHBICHIH YKOFAJITCA,
oHJla Oi3miH OOMBIMBI3NA JEpey Ma3achI3[bIK Ce3iMi Maiiia Oomaasl HEMece NCHXUKAIBIK KOHUI-KYHiMi3
OY3BUTAJIBI, SIFHU JIETPECCHs, TaFABIPABIH PaKbIMBIHAH 0ac TapTy ce3iMi, YMITCI3MIK CHUSKTHI ajaM OajachiHa
YKaKCHI TAaHBIC Ce3iMIep aJaMHBIH OOWBIH Owtern amansl. EXiHIN >KaFbiHaH, erep Oi3/iH 3TOMBI3 «O3iMi3mi»
(caMOCTh), SFHM ©3IMI3/iH aKbLI-OMBIMBI3BI OWJICH aJica, SFHM OTOHBIH IIEKCi3 MYMKIHIIKTEpi MeH
JTUHAMMKAJIBIK KYIIiH ceOerci3 Tanamn eTcek, oHbIH HoTmwkeciH K. FOHT agam MiHesiHaeri «uHQUISAIUD» aem
aTajpl, STOHBIH KYHCBI3JAHYBI, SIFHH IIEKCi3 YJIFal0, COH-CAITAHATKA OYeCTiK, OapJibIK IIbIHJBIKTAH
afBIPBUTBIT, ©31Mi3/li epeKile ce3iHy, KYJIBIPETTUIIK, 0opiH Oy, OacKamapabl Ke3re iMel, o3iH Mip TYTY.
Byt Oro-maHpsSK NeH HAPIUCCUCTIH TaHBIMAIIBIFEI CHAKTHI ©31H FaHa )KaKChl KOpyJeH 0acka elITeHe emec.
Hemek, Orocel kymetice, O3nikTeH («CaMocThTaH) 0achkIM Tycce HeMece O3mikTi Omien aica, aJaMHBIH
aKBUTBI TOMEHJIETI, €CCi3 ce31M MEH KOHIUIIIH JKeTeTiHe KeTe/li. ATaMHBIH Jrockl KYHChI3ganaasl. Ce3iM MeH
KOHIJI aJjaMHbIH OrochiHa Kei3MeT etei. KeHin OroueiH Oip Typi.

Kenin — ajaM 0OanachlHBIH ©Mip CYpreH OpTachlHA, dJeMIe, aKUKATKa, aiHaIaChIHAAFbl JyHHEre
Ha3apbIH CAJIBII, OJIAPMEH 63apa YHIeciM Ta0ybl HOTHIKECIH/IE aJ1aM JKaHBIHBIH MbIH KYOBIIFAH ChIPJIBI JIeMi,
MICUXOJIOTHSUIBIK MiHe3 epekieniri. KeHin koHienTiciH Oip faHa ce30eH TycCiHAipy MyMkiH emec. On
JIJIBIMEH ajlaM KaHBIHBIH OeNTiii Oip KyHiHeH, Xan-axyasbiHaH xabap Oepelli. AlaMHBIH KOHIJII Te3 e3repi,
KyObUTaThiH KacueTrke ue. CeOebi, KOHIT alaMHBIH aH JyHHECIMEH, Ce3iMiMeH Tikeneld OailaHBICTHI
ConppIKTaH fa agaM OalachIHBIH KOHLUI OHBIH KYHAETIKTI eMipiHIeri OKUFaisap MEH TIpUIJITriHe Tikeneh
KaTbICThl. KOHIT — €H ajbIMEeH aJaMHbBIH JKaH QJIEMiH, Ce3iM ChIPbIH aiirakraiiabl. KeHia agaM pyXbIHBIH
allKbIH KepiHici. AaM eMipiHeri KOHUT TypJepiH aTam KepCeTeTiH 0oJcakK: KaOBIPKaHKbl KOHII, KapKbIH
KOH1JI, KOTEPiHKI KOHIJI, CEpreK KOHLI, KaM KOHIJ, KOHUT XOIl, KOHUT 6CTi, KOHUI TYCTi, KOHUI OY3bUIIbI,
KeHUI keTepiiai T.0. Conmaii-aK, aKKeHiI, KaaTKbIChI3 KOHLI, IIbIH KOHII, Kapa KeHi1 T.0. aJlaMHBIH MiHE3-
KYJIKbIH aHBIKTAHTBIH KAaCHETKEe Me. AMaMHBIH Oip Hopcere HUETIH aHrapTaabl: KOHLII ay/abl, KOHUI KOK,
KOHUI anaH OOJIIbI, KOHUIT aylapibl, KOHUI KOMMaJbl, KOHUIIHE XKaKThl HEMECE JKaKMajbl. AJJAMHBIH JKaH
JTYHUECIHE KaTBICThI, OMIpPIiHE KATHICThI YITTHIK Y)KbIMJIBIK OCHCaHAIBIFbIH alKBIHAAUTBIH TYPAKThI TIPKECTEP
JIe a3 eMecC: KOHUT eJuKipedl, KOHUIAepl )apacThl, KOHIUII KeJAeH ecTi, KOHUIre AaK TYCTi, KOHUI CYBIIbI,
KOHUTIHE KYIIK YsIa/ibl, KOHUTI ®Kail TanThl, KOHIJIIHE TYW i, KOHUT Kb, KOHIUIIH ayiabl T.0.

Abaii Dro apxerunin Oipkarap eneHAEpiHIe KOHLT YFBIMbI apKblibl OapblHIIA alKbIHIAFaH OOJIATHIH.
Kenin yrpiMbiHa MHU(DOIOATHKANBIK CHUIIAT Oepe OTBIPBIN, Kas3akK oJeOHeTiHIe aHa oOpasmap MeH
CIOKETTEpHiH maiima OoimyblHAa BIKHAT  eTTi. MHUQOIMOITUKAHEI  3EPTTEreH  FallbiM  JPaHJIWII:
«MuonosTHKaHbIH MUGOJIOTHS MEH MOATHKAJIaH albIPMAIIBUIBIFEI, OHBIH ©31HE TOH «epeKIIeniri». bipak
oran mu(d Te, modTHKa Jga TOH» [2: 1] mereH TYXKbIppIM aitansl. Jlemek, aBTrop Oenrimi Oip yFbiMFa
MHU(DOMIOITHKANIBIK CUIIAT Oepy YImiH MU} IeH modTtukaHbel Oipikripeni. Kasak omeOuerinie MudTI sKaH-
xakTbl 3eprreren ranbiM C. KackabacoB «Mwug nereHimiz — ayHHe Typaibl (aHTaCTHKalbIK TYCIHIK,
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oemze OWIIK >KYPri3eTiH Kylaijgap MEH pyXTapAblH Faxkabll oOpas3mapblHBIH Kykeci (cucTemacsl),
eKiHmrici, Mug IereHiMiz — Kyaaiaap MeH ajblTap XKaublHAaFbl aybi3eki oHriMe» [3: 73]. MyHzma raibim
MUGDTIH Kynaimap MEH pyXTapIblH FakaWblll oOpa3mapbl Typajbl ©Te€ epTeAeH KeJie >KaTKaH KOpKeM
IIbIFapManbl  alThin  OThIp. CoHpaii-ak, MH(TI 3epTTEreH FalbIMAAp JKEKE aBTOPJAPIbIH KOPKEM
IIBIFApMachlH Oip FaHa aBTOpra TOH MHUG JEN TaHUTHIHBIH aiTyra Typa Kenemi. OpbIc 3eprreymrici
I'.A. TokapeBa «Mudomnostuka Y. baeitka. «Mud u mudomnostukay eHOerinae MUDTIK TyHHUCTAHBIMFA He
KOpKeM HIbIFapMa Typaibl: «MH(]TIK «reHI» KaMTUTBIH KOPKEM IIbIFapMaiap o1ebu Toxipubene apTypii
aHBIKTaMaapra ue 0oyabel» [4] men aBTOPAbIH OMBIHAH TyFaH FaXkal 00pasap MEH CHOKETTI MUQTIK «TCHJTI»
KaMTBIFaH ImbIFapMa aen tyciHmipemi. benrini odmem @. HlemmuarTiy oWbramma: «Mudomorus — Oy
CalITaHATTHl KHIMJIETI YHUBEPCYMHaH 0acka emreHe eMec...» («Mudosorus ectb He YTO WHOE, KaK YHUBED-
CyM B OoJiee TOp)KeCTBEHHOM ojiestHuu...) [5: 113]. An, ®. Humme yuria mud: «FaxaibIncs3 skacaaManThIH,
QJIEMHIH IIOFBIPJIAHFaH OcifHeci» («CocpemoTOUYCHHBIH 00pa3 Mmpa, KOTOPHI HE MOXKET 0OXOmHMThes 0e3
gymay») [6: 167]. Jlemek, aBTOp MIbBIFAPMACBHIHIAFBl OYPHIH-COHIBI OCOMETTE KE3IECIEreH Faambll
obpazngap Aa MU(TIK cUMaTKa ue jAemn 0aThll aifta anambi3. bipak oHbl 0i3 Mud Hemece MHQOIOTU3M e
aramaiimbi3. OHbl MugomosTHKa nen araraH aypeic. On Typansl [.A. TokapeBa: «Oae0u mIbIFapMaarhl
MUGDOIOTHSIIBIK TPUHINNTIH KOPIHY MEXaHW3Mi oieKaia MaHbpI3Abpl, 013 OYJI MPOLECTIH HOTIDKeIepi
MU(OIOITUKAHBI 3epTTEHTIHIHE Kenicemi3. MudonosTrka Aemn akplH MIBIFAPMAChIHA KY3€Tre achlpbUIaThIH
XoHe MH(]IIeH OaiilaHBICTHI XKeKe aBTOpIapblH KOPKEMIIK Ko3KapacTapbl MeH MPUHLIUITEPIH J¢ aTaiMBbI3
(mpicanbl, B. bneiikTiH mudomnosTukace)» [4] menm akelH HeMece Ka3yIIBIHBIH KOPKEeMIIK MPHHIUIIH
MudonodTHKa nen TyciHgipeni. An, mudonorusasl 3eprreymri C.M. Tenerun oneduerte cypeTkepiepain
FaKaiipll 00pa3 TyaAblpyblH «MudopecTaBpauus» Jen araapl. «MudopecrtaBpanust omici  AiHU-
(UIOCOPHSITBIK, STHO-MONIEHHU, SBOIIOIHUOHKCTIK, CAIBICTHIPMABI-TMHTBUCTUKANBIK JKoHE Oacka [a
OaFpITTapIBIH UACSIIAPBIH XKUHAKTAW OTBIPHIN, KOPKEM IIBFapMaHbl TalgayJa MUADOIOTUSIBIK MEKTETTiH
Y3/iK )KEeTICTIKTepl MeH J9CTypIiepine Herizaeneni» [7: 115] neit oTeipbim, 3epTTeyiui MudopecTaBpanusHbIH
YII TYpJl KOJNBIH arall KepceTelli: o3 IIblFapMalapblHAa MH(OJIOTHSUIBIK CIOKETTep MeH OeiHenepi
KOJIIaHy; WIBIFapMachlHaa e31 MUQTIK JKyHeHi jkacay, MUGOIOTHSIIBIK CaHaHBI KaiTta Kypy. AOail e3
HIBIFapMaapblHia OChl aTajFaH YII TYPJi omicTi Je KojimaHanasl. «Macryt», «Eckenmip» mosmanapbiaga
IIBIFBIC 9/cOueTiHAe OypbIHHAH Oap aHBI3AApbl Nakgananrad. AJl, eJIeHIEpiHAe TaOUFaT KYOBLIBICHI,
KYPEK, KOHIJ KoHe OYKUT YIT TaHBIMBIHA TOH WT, JKBUIKBI, KYC T.0. Typaibl Fa)kailblll MH(OMOITHKAIBIK
cunartarsl oOpa3map JkyieciH »kacambl. Enpeme AOalplH KOHUT Typaibl CrOKeTi, AOaigarbl KOHIN
oOpasfapel aJaMHBIH Fa)Kalblll Ce3iMi MEH ajbll-YIIKAaH jKaH JYHHECi Typayibkl MH(OIIOITHKACHI Jieyre
Oonanmel. On Oacka emkimre emec, Abaiira raHa ToH mudomnosTuka Ooibim Tadbuiagel. C. Kackabacos
MUQTIH epeKienirine xere MoH 6epeni. On — MudTiH KyObUTYIIBUIBIFEL. SIFHH Oip HOpCeHiH 0acka Hopcere
allHaNBI KeTyi. AJaMHBIH TacKa aiHajdybl HEMece )KaH-KaHyapra alHallybl CHUSKThI KYOBUTYIIBLIBIKKA
TOKTanael. AGall ejieHaepiHae Je KOHII KYOBLIBIT OThIpabl. By skepie KeHT yFbiMbl AOali TaHBIMBIHIA
OpTYpJi Faxkam curiaTka ue Oojanbel. OneHaepiHae KeHim Oipae Kycka aifHaica, Oipie kajblHAaFraH OTKA
altHanmazpl, e’ Oipe Maxa00ar i37en TanmbpIHFaH aaM OeliHeciHe alfHaIa bl
«Keiine ecep keHII KYPFBIPBIHY, «KaCTBIKTBIH OTHI, KalAachIHy», «OKapK eTnec Kapa KOHUIIM He Kplica

na», «He i3nmeficin, kKeHUTIM, HE 13eiCiH?», «FalIbIKTHIK, KYMapIbIKIIEH — OJI €Ki o, «KeHimM KalTThl
JOCTaH Ja, MYIINaHHAH Jay, «O3rere, KOHIIIM, TOSPCHIHY», «¥sUIaMbIH JereHi KeHUn yminy, «Cam, car,
KOHUIIM, cam, KeHUTiM», «KeHin Kychl KYHKBIDKBIP IIapTaparka», T.0. eJieHaepiHae anaMm OajaachbIHbIH
KBIPBIK KyObUIFaH OeT OelfiHeci MeH iIIKI JKaH JYHHUECIH, NMCHUXOJIOTHUSIIBIK CPEKIICIIIriH aHbIK alKbIHIaFaH
0onarerd. K. KOHTTIH OfibIHINA, aKBUT-01 JJAMYBIHBIH MaKCaThl — 3r0 OeiCaHaBIKThl «OaFBIHIBIPY» eMecC, O
©31HIH KYIIiH TaHBII, OHBIMEH YHIJIecCin, 3 opeKeTTepiH OeiicaHalIbIK CEpIKTECiHIH KaXKeTTUTIKTEepi MeH
Tiekrepine Oeitimaeyinmae. XKorapel uHTEIeKTire e Self OelicaHaabIK TEH CaHAIBUIBIKTBIH JKUBIHTBIFBI
00J1a OTBIPBII, YCTAaMJIBUIBIK TICH €PEKIIe aJaMIIbUTBIKTBIH Yirici. AGaii 1a e3 eJeHAepiHAe KOHIT apXeTUITiH
Oro peringe ananbl. «Cart, car, KOHIIIM, cal, KOHIITIM» eJeHIHIe:

Ca, car, KeHLIIM, caIl, KOHIIIM

Casmamalid, cail Tamnmam,

He xyH Tynet OachiHa

Kysi-TyHi xait tanmaii [8: 40], —
JIeT, KOHUTIMEH, SIFHU ©31HIH 3TOCBIMEH aJiaMIlia ChIPJIAChII, caObIpra MaKbIpaIbl.

CalbIp TYO1 — capbl aNnThIH.

CaObIp KBIICHIH, YKAHBIHIIBI

Binep me exken 6ek3arnim? [8: 40]
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JKorapbimarsl ejieH skoiaaapbiHaa AOali KOHLUT YFBIMBIH ©31HIH jKaH TYHUCECIHIH KapTHICHI peTiHAe 06Iin
Kapaiiael. [IemapiMen ge FOHT aiiTKaHmail akbura OarbIHOAWTBIH DTOCHIMEH, SFHH KOHUTIMEH ChIpJacabl.
by merenimi3 akbIH TYJIFACBHIHBIH €Kire >KapbUTybl (pa3aBocHUE JTUYHOCTH). O3iHIiK (CaMOCTh) aKbIIBIHA,
epKiHe KOHOCHTIH BIPBIKCHI3 DroChl — KOHIIMEH ChIpiacaibl. ANBIN-YIIKAaH KOHIUITEe «casjaMai cail Tamman,
HEe KYH TyIbl 0achkiHa?» Jel caObIpFa MmaKbpIpaabl. AOaiIbIH KOHLT YFBIMBIH 061l KapaybIHbIH 0acThl ce0eoi,
KOHUT aJaMHBIH OcHCaHABIK ICHXWUKANBIK KYHi, Xam-axyaibl. KeHinT agaMHBIH €pKiHEH ThIC KYOBLIBIIT
oteipansl. KeHin kaliTkeHnme KyObLIManbl Oonazpi? JXKyperi Tasa, akpLIbl KeMmell aJaMHBIH KOHUI jkai
Tabanbl. SIFHM JKYpEKTiH KajayblHa KOHIJIl OarblHCA, aJIaMHBIH JKaH JYHHUECl Je OipKajbInThl OOJajbl.
AbaiinpIH: «Ana gereH ce3 JKeHLI, AJutara aybl3 Ko emec, blHTans! xKypek, mIbH KeoHLI, ©3reci XakKa Kol
emecy» [8: 13], — meren cesiHme *KYpEKTiH oyen OacTaH MMaH YSChI eKeHAIrH Hyckan Typ. COHABIKTaH 1a
KYPEKTiH Kanaybl Xak Tarana 00Jica, OHbIH BIKBUIACBIHBIH KOPCETKIIIl PeTiHAE PHUACHI3 KOHLI 00i KepceTei.
AnaMHBIH KYperi MeH axkpUIbl AJDIaHbl TaHbI, JKapaTYIIBIHBIH XaK KOJBIMEH YIIIECKeH Ke3lle KOHLT Jie
OpHBIHA TYCiI, aii Tabambl. ATaM ICHUXHUKACBIHIAFBl aKbIIBI MEH epKiHe OaFbIHOANTBIH, BIPBIKCHI3 OTOCHI,
sFHU AOaiina aliTKkaHma, KeHU O3k aKbUIbIHA OOW YCHIHBIT, OHBIMEH TYTAcTHIKTa OOJIFaH Ke3Ae ajam
KeMeJICHe . Y KbIMIBIK OCicaHalbIK HETI3IHEH ICHUXUKAJIBIK Ma3MYHHBIH €I9yip OeJiriH KypaHTbIH
OypplHHaH Oap xkoHe omOeOan Qopmanap (wmesutap, OeifHenmep, CHMBOJAap) OOJBIT TaOBLIIATHIH
apXETUITEPIICH TYpajbl. AJlaM CaHACBIHIAFbI SPTYPJIi OeliHenep, enecrep, uaesyiap KOHUI KOpiHici apKbLIbl
ChIpTKa IbIFasl. Srau, FOHrIIe alitkanna, AGaiabpiH Orocel — KeHLUI O371ik akbuira OarsiHOaca, O3/iKIeH
TYTacThIKTa OOJMaca, OHJAa KOHUI IIapbIKTall, MaKTaH MEH MEHMEHJIKKe OOW YpBIN, aTaKKyMapJbIK,
HOTICIKYMAapJbIK, OWBIHKYMAapIbIK, IYHUEKYMApiblK CHSKTHI KyMapiblKKa >Koi Oepemi. AOail KeHII
0OJIMBICBIHA TepeH Ooiiiam, Kem KeHUIIIH TYpPakchi3 OOJMBICHIH Oelie-kapa JKbIpjaraHbIH Oinemis. bip
OJICHIHC:

He i3aeticin, KoHLIIM, HE 13a€MCIH?

Bbocka aype KbliMaid, NIBIHBIHBI AT.

[Iapk ypsiI, THIHBIIITHIK OepMeiiciH. .. [8: 134]
Jieyi OChl KOHII YFBIMBIHBIH aIaMHBIH iKi «MeHi» Drocel ekeHiH anFapTaapl. Kei0ip amaMHBIH MIapK YPBIIL,
0achIH TayFa Jja TackKa COFBII, OMIipiHe dpTYpIl *KaFaaiiFa, TpareIusiFa YPbIHBII JKaTybl, OCHI TiKeJel agam
OanaceiHIarel MeHHIH, DTOHBIH aJiFa MIBIFYBI JeT TyCciHeMi3. AOaii 03iHiH DTOCBIH YHEMI aKbUIFa MAaKBIPHII,
OHBI THIHBIIITAHABIPHITN, ©31HIH aJIaMIIBUTBIK OOJIMBICBIMEH TYTACTHIKTA YCTayFa THIPBICAABI. TiNTi aKbIHIIBIK
aObITHIH J1a KOHUTIMEH OalilaHbICThI Kapaiabl.

O3rere KOHIJIIM TOSPCHIH,

OneHpi KalTin KOSpChIH?

OHEBI aTKaHa TOJIFaHBIII,

Itrreri gepri xosipebiy [8: 119].

Byn skepre akbIHHBIH KOHUT ©3IHIH «MEHIHIH» acCOIMAlUACH. OJIeHIl NIBIFApYIIbl — KOHIJ.
TonraHbIN OHBI aTKaH/A, AKBIHHBIH 1IITEr] JEPTiH CHIPTKA IIbIFapasl. KeHin akbIHHBIH JKaH JYHUECIHAeT]
TebipeHici MeH ToNFaHbICHIH Oemicyiri. KeHinre agamubik curat 6epeni. Tarbl Oip eneHiHze:

Keiine ecep koHLUIT KYPFBIPBIH,
Maxa66art i3aemn tanmsiHap [8: 120].

AGaii KeHIT YFBRIMBIH Maxab0aT i3/1ereH KaCThIK IIaKThIH, aJIbI-YITKaH KaCThIK Ce3iMHIH accoI[uachlHa
antHanapIpasl. «KeHU» yrhIMbIHA alpbIKIIa ICTETUKAIBIK MarbiHa Oepe OTBIPBIN, OHBIH €pPeKIle 00pa3biH
skacaiiipl. KeHUIIiH TaburaThiHA KYIBIPETTUIIKTI JapbiTa OTHIPHII, OHBIH Fa)kalbIll OCHHECIH jKacai bl

KeHin Kychl KYHKBUDKBIP MIapTapanka
AniaM OWBI TYPJICHIIT ayFaH IIaKTa.

Casrral oH — KOJIEHKEC] COJI KOHIUIIIH,
TakTeichiHa OniteciH o1 KyJiakka [8: 5].

Byn enen >kongapelHaa alaMHBIH OWbl MEH KOHUIIH OMiKKE camfaraH Kyc OeiHeciHAe ajla OTBIpHIII,
aJlaMHBIH CaJlFaH OHIH KOHUIIHIH KeJIeHKeciHe aiHaiabipaabl. COHIAa KOHIJI YFBIMBI Oipe «IapTaparthbDs,
SFHU JYHHEHIH TepT OYpHIIbIH Ke3reH Kyc OeiiHeciHe aliHaiica, eH/i OipAe aJaMHBIH CajiFaH oHIH KOHIUIIIH
KOJICHKeCi JIell, JepeKTi 3aTKa aiHanapIpansl. [lemex oOpasra Faxailbil «KyIaeipeT» Oepeni. On Typamnsl
C.M. Tenerun: «9ae0uerTe CO3MIH KYABIPETI KOHE aJlaMi TaOUFaThl, OHBIH TPAHCIICHICHTTI IIbIFY T€Ti MEH
HMMAaHEHTTI KepiHiciMen Tabricanb» [9]. By enenne AGaiiibiH KOHIT CO3iH KaHIaHABIPFAHBIH, 9CEM/IIKITEH
YKAPKBIPATHIN €PEKIIIe MaFbIHAIIBI 00pa3Fa alHAIIBIPFAaHBIH KOPEMI3.
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Kopvimuinowi

KopsiTa atitap Ooscak, AGaii mbIFapMaiapblHaH aKbIHHBIH KalTadanbac TYIFACHIH Ka3ak omeOneTiHae
OYpBIH-COH/IBI Ke3JIeCTIeTeH apXeTUNTIK o0pa3map jkacaybIMeH J>KOHE OHBIH OJIEMIIK apXeTHNTepMEH
YHJIECTITiH, YHAJIECTIriH aHBIK OalKaiMbI3. ¥YITTHIK 9JIcOMETTE QJEM/IIK apXETUIl KECKiHAEPAl *KaHFBIPTHIII,
KaHama obpa3 TynblpraH AOaiibplH OTrochl, SFHH ©3iHIH «TONBIK anam» OeWHEeCiH IIbFapMalapblH/a
arikpraman Oepai. Ocel perre, K. FOur Tyiransl «CaMOCTh» JeN aTaiabl, sSIFHA ajgaM TaOWFaTBIHBIH €H
JKOFaphl JIOpeXKene TOJNBIFYbl jen KepceTkeH. CoHa aKbIHHBIH O3IHIIK TYIFAChl IIbIFapMaiapbiHIa
KEHinKep, MepCoHaX, CUMBOJIIAP MCH MOTHBTEP/IiH KaHa KECKIHIH TyIbIPYBIH/IA XKAaTHIP.
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Apxerun Jro, Camoctn/Self B TBopuecTBe Adas
Mudono3rTudeckne 0COOEHHOCTH «KHACTPOEHHS» B cTUXaX Adast

B cratbe Oro, cymHocts apxeruna Camoctn/Self K. KOHra paccMorpeHa kak pa3HOBUIHOCTh KOJUIEKTHBHO-
ro 6ecco3narenbHOTO. [IpH anamuze padot K. IOHra BEISIBICHO, YTO TapMOHHA Jr0 U pasyma CaMoOCTh SBIIS-
€TCsl OCHOBOHM CO3HATENILHOM JKH3HH, a Hemociyianue Jro pasymy CaMoCTH BEAET K TaKUM pas3iIndHbIM
CTpacTsIM, KaK BEICOKOMEpPHE, CaMOTIOKPOBUTEIIBCTBO, TIIECIABHE U KK/ BIACTH. AHAIH3 CTUXOTBOPEHHUN
MO9Ta MOKa3all, 4To MposiBIeHne apxeTumna Jro, Camoctu/Self B TBopuecTBe Adast HOCUT MU OTIOITHYESCKUN
xapaktep. OcoOeHHOCTH U pazandus Muda, ME(POIOTUM U MU(POIIOITHKU B JINTEPATypPOBEICHUH OBLIM BBIE-
JICHbI U3 paboT ydeHbix-ucciaenopareneit. B tpymax I'.A. Tokapesoii, C.M. Tenernna, uccaenoBaBIIMX MHU-
(OMOITHKY, paCCMOTPEHBI IIYTH U CIIOCOOBI BBISIBICHUSI MU(OIIO3THKY B IIPUPOJE YIUBUTEIBHBIX 00pa3oB B
XYIOXKECTBEHHOM Ipon3BeeHnH. [lo3HaHre Dro 1nosTa cTajgo BO3MOXHBIM Oiarofapsi M3y4eHHI0 M3MEHYH-
BOT0 00pa3a MOHSITHS «IyIIEBHOE COCTOSHHE» B TIPOU3BEICHHUAX Abast.

Kniouesvie cnoga: Oro, apxerun Camoctu, wmudonodTuka, Mud, HACTpOEHHE, KOJUICKTHBHAS
0eccO3HATEBHOCTh, MU(pOPECTABPAITHS.

M.S. Orazbek, L.M. Demessinova, F.S. Sayfulina

Archetype Ego, Self in Abai's work
(Mythopoetic features of “Mood” in Abai's poems)

In this article, the essence of the archetype of the Ego, the Self of K. Jung is considered as a kind of collective
unconsciousness. When analyzing the works of K. Jung, the harmony of the Ego and mind, the Self is the
basis of conscious life, and the disobedience of the Ego to the mind of the Self leads to various passions, such
as arrogance, self-patronage, vanity, and lust for power. An analysis of the poet's poems has demonstrated
that the manifestation of the archetype of the Ego, Self in Abai's work is mythopoetic in nature. The
peculiarities and differences of myth, mythology and mythopoetics in literary criticism are highlighted from
the works of researchers. In the studies of G.A. Tokareva, S.M. Telegin, who studied mythopoetics, the ways
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and methods of revealing mythopoetics in nature of amazing images in a work of art are considered.
Cognition of the poet's ego became possible owing to the study of the diverse and changeable image of the
concept of “state of mind” in the works of Abai.

Keywords: Ego, archetype of the Self, mythopoetics, myth, mood, collective unconsciousness, myth
restoration.
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Poetics of historical and heroic epics

The article deals with the problems of studying the poetics of the Kazakh historical epic. A systematic study
of the poetics of the historical epic devoted to the national liberation movement of the Kazakh people in the
16th—19th centuries and the beginning of the XX century has been considered. The objective reasons for the
process of cyclization of historical songs, legends, epos, associated with the events of the socio-political
reality of a nomadic society, have been clarified. The connection of typology and poetics of the Kazakh
historical epic has been examined. The factor contributing to the cyclization of historical legends, songs, and
epics is, first of all, the uniform time of their existence, which was expressed in the events of the plot
narration. The principles of cyclization are shown in all works of the historical epic.

Keywords: epics, historical eposes, historical poems, songs, literature, epic tradition.

Introduction

The scope of work on collecting, expressing an opinion, study of the epos is the large field of Kazakh
folklore. A plenty of scientists, travelers have expressed different ideas on the nature, development options,
artistic features of epos. Even though epos matters have not been studied specifically and systematically,
their comparisons, conclusions and assumptions had a great importance in past centuries.

As long as the Kazakh people have lived, so much is the heritage of songs, epics, legends. Some of the-
se heritages, passing from generation to generation, survived in verbal form for many years. A verbal herit-
age, including samples of poems, starts from XI century with “Dictionary” of Makhmud Kashgari and it is
not without a reason.

In addition, the fact that the “Kutadgu Bilig” of Yusuf Khass Hajib is a general heritage not only for
Kazakh people but also for the whole Turcik languages proves our above view.

There is no doubt that Orkhon-Yenisey manuscripts (V-VII centuries) are among the oldest heritages
for nations who used to live in Ancient Kazakhstan and Central Asia.

However, it is disappointing that they have not been thoroughly studied by folklor specialists,
historicians, and linguists. Nevertheless, popular scientists such as Ph.E. Korsh, A.N. Bernshtam,
P.M. Melioranskiy have valuable views on stylistic peculiarities of Orkhon-Yenisey script.

For instance, A.N. Bernshtam, who studied manuscripts for Kultegin’s honor, notes that this is the one
of the earliest examples of the Kyrgyz-Kazakh literature. P.M. Melioranskiy specifies that some of the parts
of the Orkhon-Yenisey manuscripts are similar to proverbs and sayings of present people in Central Asia and
Kazakhstan. Comparing “Manas” Kyrgyz epos with Orkhon scripts A.O. Auezov states as follows: “What is
Orkhon manuscripts? They have been studied as the records of linguistic history. Additionally, aren’t they
also records of the most ancient folkloric samples? These scripts have minor and brief anecdotal patterns of
epic poems” [1; 243]. Alongside, one of the most talented turkologists carrying out specific study on
Orkhon-Yenisey scripts, 1.V. Stebleva affirms that poetics of Turkic peoples sources from these Orkhon-
Yenisey scripts [2; 12]. Therefore, the issue of recording epic writings in the history of the Kazakh epos
study implies to the ancient times. Eposes have passed through centuries. Their internal development form
and types of genres are various. Particularly, one of the leading but less studied fields — “Historical eposes”.
The History of Kazakh literature published in 1960 declares as follows: “In XVIII century, the structure of
the epic genre in the Kazakh people poetry experienced a set of transformations”.

Research methods

In the work, the following methods were used: comparison, text analysis, systematization, historical-
typological, historical-genetic methods.

* Corresponding author’s e-mail: beibarys@mail.ru
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Experimental

It is impossible to separate the Kazakh folk historical eposes and historical poems from the Kazakh
heroic eposes, from the common epic traditions of the Turco-Mogul peoples. Since they are a legitimate
continuation of the epic tradition, existing from the ancient period. Common patterns inherent in historical
eposes about the heroes of the eighteenth century find their origin from heroic eposes. We notice this from
how the heroic eposes and historical eposes start. It can be seen from eposes of “Alpamys” and “Kobylandy
batyr” which started as follows:

Once upon a time

On the land of Zhideli

In tribe of Konyrat yeli

There was a man, Baibori...

And epos of Kobylandy batyr started in the following way:

One time ago

Karakypshak Kobylandy.

His parent is Toktarbai,

Who was rich there’s no lie

His wealth is uncountable

With livestock very valuable

Lived in Kozdi kol

All Kypshak nation [3; 17] — once said.

Now, consider the beginning of historical epose “Kabanbai batyr”:

Kabanbai is the start of every tale

There is no tale without men who is brave

His heroism from Kazak-Kalmyk war

Is known for everyone therefore — [4; 1].

Now let us draw attention to the beginning of epos “Bogenbai batyr”:

How wonderful life had our Kazakh

Everyone would be surprised

In times of Kalmyks

We know it from Bogenbai, — [5; 3]. Some of historical eposes start with prose, for instance, the epos-
es “Shakshak Zhanibek™ and “Syrym Batyr”. Such cases are also found in heroic eposes. As an example of it
the beginning of the eposes “Er Targin” and “Kurmanbek™ [6; 10] can be provided. That is, acquaintance
with the hero in heroic eposes is also found in historical eposes. Here, the statement of Malik Gabdullin
comes to mind: “All heroic eposes are based on some event, there is no epos without a plot. The structure of
the plot of the epos is formed from the description of the state of the hero, his relatives, friends and their
relationships, joys and sorrows, their campaigns, the actions of their enemies” [7; 158]. The cases mentioned
are also found in historical eposes. For example, in eposes about Abylai, taletellers began with a description
of the hero: who is he, his entourage, where he grew up, then gradually went over to his heroic actions.
These characteristics can be seen in the versions of the eposes “Kabanbai batyr”, “Shakshak Zhanibek”,
“Olzhabai batyr”, “Otigen batyr”, “Syrym batyr”, “Aralyk batyr”. The words of the edification “who does
not know his lineage back the seventh generation, then he is ignoble” have always been especially noted in
eposes. Historical eposes also did not disregard people who were the mainstay of the main hero in the epos.
Also, a common feature of historical eposes and heroic eposes is a friend of the hero, as they say “horse —
the wings of a young man”, his horse. For example, in the epos “Kobylandy batyr”, there are lines of
conversation between the hero and his horse Tayburyl on the way to the capture of the city “Kyrly” of
Kazan:

“My winged horse, listen to me

I sold livestock on the market

We have been friends for a long time

Your mother said you have wings

From the trap of Kalmyks

From six floor down

We get free together, my Buryl” [3; 68-69].

Kabanbai batyr in the epos about him talks to his horse Kubas:
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“My Kubas, Kubas

My treasure friend against enemy

You are the one of a kind

Others will never have one like you

This is the last time | attack my enemy

Don’t let them to struck the son of Baizhigit” [4; 63-37].

Describing the hero's horse in such way shows a special characteristic of epic traditions. In the versions
of historical eposes of the eighteenth century, Taikok of Olzhabai batyr, Kuren of Shakshak Zhanibek batyr,
Narkyzil of Bogenbai, Karakok of Otigen, and others resemble Bayshubar of Alpamys, Karakaska of
Kambar, Tarlan of Targyn in heroic epics. If Almapys in the epos “Alpamys batyr” chose the Baishubar
among number of horses, having felt the connection with it, then in the historical epos Shakshak Zhanibek
himself saddled Kuren. From this, we understand the meaning of M. Auezov's words: “Friends of hero,
especially his horse, influence his fate. Together with the hero, the name of his horse was also glorified
among the people and turned into a legend” [1; 192]. Kubas of Kabanbai, Taikok of Olzhabai and others in
historical eposes separately became a legend. In the oaths of the heroes there are the words “if | fall in battle,
I will fall in the name of my people”. This can be found in historical eposes as well.

Moreover the “Betashar” has a significant role in the beginning of historical and heroic eposes.
“Betashary is a song that is sung when the bride's face is unveiled at the wedding. A new family, new people
are not familiar to the bride. It is necessary to acquaint them” [1; 164]. Therefore, to introduce the hero to the
readers, the storytellers used the law of betashar.

Results and Discussion

The words of farewell found in the oaths of heroes with the horse and equipment are taken from the
“farewell songs”, which appeared on the basis of tradition. Other similarities between “heroic eposes” and
“historical eposes” can be seen in the duels of the characters. Duel of Kobylandy with Kazan is described as
follows:

Two had a sword fight

On their horses with spear

With rage

Coughing up blood

Enervated.

Ripping the armour,

Kobylandy at that time

Hit Kazan from the horse [3; 68-69].

Such description can be found in the epos “Kabanbai batyr” in the scene of fight with Ateke:

“The swords are being broken

Both are not going to stop

With bloodthirsty gaze

How will it end?”

Sword, spear

Being pointed at each other

They are fighting to death

Masterfully using armament

Gracefully sitting on the horse

They are fighting again and again

No one is going to give up

Kabanbai eyed his armour

Noticed his button broken

He adjusted his sword

Aimed it at enemy

Kalmyk fell dead” [4; 12].

The first verison of epos “Kobylandy batyr” was heptasyllabic, and the last was hendecasyllabic. Here,
there is a regularity. The first eposes were mainly created with the help of a kobyz. Professor Auelbek
Qonyratbaev said: “The means of prediction was kobyz, the tun is the kyu, and a measure is the epic. The
first professional narrators in the Turkic-Mongolian tribes were the predictors. In the XV-XVI centuries, the
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zhyraus separated from them. Predictors adhered to cult eposes, and zhyraus took poetry for the mainstream.
Therefore, it is inappropriate to assume that professional zhyraus appeared only in the XV-XVIII centuries”
[8; 105]. From this, we know that Dombyra replaced kobyz. Epos is considered as an art of Zhyrau, but we
also notice that in the 19th century the Zhyrau and poets were unilaterally involved in it. So, hendecasyllabic
works began to appear. The main reason for this is that the epos is connected with the event.

In addition, it is worth paying attention to conceding the right of first strike in fights, described in heroic
or historical eposes. In historical eposes about the uprising in the XVIII century, the main heroes Kabanbai,
Bogenbai, Abylai, Olzhabay, Otegen batyrs all followed the order, and when their turn comes, they defeated
the enemy. The narrators, describing the duel in this way, showed the justice and courage of the batyrs. For
example, Otegen batyr:

“Duel, batyr. Duel

Asked he.

The first turn for you

Are scared Otegen

“You seem older,

Take this turn” he said

Kazakh Kalmyk started it

Duel for the men

Is way back tradition” [9; 17-18].

The main similarity of the aforementioned historical eposes with heroic eposes lies in variance. The fact
that there are many variants of heroic eposes is proved in science by different scientists.

The initial versions of “historical eposes” are found in the form of legends. Historical eposes also exist
in different versions, like heroic eposes. For example, there are more than ten versions of the eposes about
Abylai, and about fifteen eposes about Kabanbai. Scientists, who considered the multivariance of eposes,
E. Ismayilov, M.Gabdullin, A. Margulan came to the following conclusion: “In the development of the epos,
poets play a very important role. The idea of the epos determines various changes in connection with
historical events and that the epos is born from history. That is, the expressed thoughts are directly connected
with the appearance of historical eposes, and their multivariance” [10; 25].

There are also differences between “historical eposes” and “heroic eposes”. The main differences are:
1) Batyrs in the eposes of Kobylandy, Alpamys, Er Targin, Kambar, Karabek, Torekhan, Korugly (Murin
zhyrau's work), batyrs from the epos “Forty Batyrs of Kyrym” always attack the enemy alone. This is the
fruit of the people's dream.

In historical eposes, heroes attack the enemy with the army. The famous Abylai participated in the war
against the Kalmyks, having experienced various kinds of difficulties. In that war, he became famous for his
fight. The names of different batyrs, who were with Zhanibek, are described in eposes as follows:

The bravest men

Zhanibek head of Ordsm

Kaz dauysty Kazybek

Karakerei Kabanbai

Kanzhygali Bogenbai.

Ozlhabai from Suindik

Basentiin Syrym

Malaysary together

Zhantai, Barak, Zhaulybai

Baganali Barlybai

Outstanding men in the march. In the epics about the heroes glorified in the Kazakh-Kalmyk war of the
XVIII century, these heroes have always fought together, and performed feats together. 2. Another feature of
historical eposes is shown by K. Zhumaliev as follows: ... Heroes of heroic eposes are described as strong,
bulletproof, and with such guardians as Baba tukti Shashty Aziz, Kyryk shilten, and heroes of historical
eposes are close to reality of ordinary people” [11; 72]. Along with this, in the epic “Alpamys batyr”, it is
described how batyrs motivated themselves:

“Then Alpamys spoke

My dear God

Don’t let me be humiliated

I will fight to death
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I am still young

And father didn’t stop me too” [4; 111]. Such cases occur in eposes like Kobylandy, Er Targin,
Kambar. The narrator said that the batyr’s prayer to God eventually leads to victory. In historical eposes, the
heroes also pray. Basically, they pray to their ancestors. It can be noticed in the epos Olzhabay batyr:

Praying to God

Olzhabai cried

There is one God for everyone.

Karatay give me power

Bogenbai be my guardian

Get ready Zhasybai,

Kalmyk haven’t run,

Olzhabai startled

Praying to ancestors [9; 58].

Also, in heroic eposes, heroes receive blessings from their parents and relatives, and in historical epos-
es, this usually occurs before the fight, and blessings are heard from the mouth of the khan or the bey. This
brings the realities of historical eposes closer. Another difference of historical eposes is the image of a
woman. In the heroic eposes, Alpamys, Kobylandy, Kambar perform their first feats in the name of their
beloved ones. Besides, in these eposes, behaviors and characteristics of the wives of the batyrs are illustrated.

In historical eposes the image of a woman is not highlighted. On the contrary, instead of this the hero's
friends are described, their exploits. The issue of friendship in historical eposes is also found in related
nations. The union of Kazakhs and Kyrgyz against the Dzungars is described in the eposes “Four Batyrs” or
“Shyrdakbek”. In heroic eposes, the heroes' horses sometimes even fly like birds, and even talk to heroes.
Such miracles do not occur in historical eposes. There are linguistic differences between heroic eposes and
historical eposes. Psychological parallelism, the antithesis inherent in heroic eposes are old types of
personification, compared to them, in poetic poems (historical eposes — B.R.) the used pictorial words are
much less common, and psychological parallelism is mostly absent [12; 221]. However, it must be taken into
account that during the description of fights, in zhoktau and farewell songs of historical eposes, the antithesis
and hyperbole are often found. So, there are such differences between the historical epos and the heroic epos.
Here, we support the idea of E. Ismayilov: “As far as the historical event is fresh, there are so few elements
of the epos in it, and elements of realism prevail. Undoubtedly the basis of the eposes Kobylandy, Alpamys,
Kambar, Er Targin is the historical event, the life of the hero. But from year to year those eposes were trans-
mitted verbally and only echoes of the original history remained in them, and turned into an epos” [11; 172—
173] and notice the regularity in the appearance of historical eposes. The main similarity of the two types of
epos lies in the theme and idea.

Conclusions

The Kazakh epic arose on the basis of real historical events experienced by the Kazakh people at differ-
ent times. The theme in these eposes is heroism, and the idea is the protection of the people and the land. To
highlight this problem, the society in which the batyr was raised is chronicled. Studying and researching the
history of own nation through the prism of epic works is important and necessary, since it allows to actualize
the successive links between the past, present and future.

References

Oye3oB M.O. Op xbuiaap oinapsl / M.O. OyezoB. — Anmate: KMKOB, 1959. — 555 6.
Cre6nesa U.B. ITos3us Typok VI-VIIII BB. / U.B. CtebneBa. — M., 1965.
Mennopuanckuii IL.M. Iamstauk Kyns-Teruny / I1.M. Mennopuanckuii. — CII6., 1899.

A W DN -

Hexkmonos C. Bpems u npoctpanctso B snoce / C. Hexmogos. — M., 1972. — C. 214.

5 bepramram A.H. ConpmansHO-5KOHOMHYECKHH CTPOil opxoHo-eHuceiickux TiopkoB VI-VIII BB. — M.-JI.: U3x-8o AH CCCP,
1946. — 208 c.

6 Typceiros E.JI. Kasak aybi3 onebuerin xacaymsuiapasie 6aiibiprsl okinaepi / E.JI. TypceiHoB. — Anmatsr: Foeuteiv, 1976.
— 200 6.

7 Fabmymnmuna M. Kaszak xankelHblH aybi3 onebueti / M. Fabaymmua. — Anmatsr: KMOIIB, 1958, — 344 6.
8 Kownpiparbaes A. Kazak srocsl sxone Typkosorus / A. Koxpipar6aes. — Anmartsl: Foutbiv, 1987. — 582 6.

108 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Poetics of historical and heroic epics

9 TIlyrunos b.H. T'epoundeckuii anoc u aeiicrsurenpHocts / B.H. Ilytunos. — JI., 1988. — C. 33.
10 Oyesos M.O. Oneduer tapuxsl. / M.O. Oye3oB. — Anmarsl: AHa Timi, 1991. — 240 6.
11 >Kymanues K. Kazak smocsl xoHe onebuer TapuxsiHbIH Macenenepi / K. Kymamues. — Anmarsr: Kazmembac, 1958. — 404 6.

12 Maprynan A.X. O xapakTepe 1 HCTOPHIECKOH 00YCIOBIEHHOCTH Ka3axckoro 3moca / A.X. Maprynau // Y3B. Kas®AH CCCP.
Cepust ucropudeckas. — 1946. — Ne 2. — C. 80.

B.M. Aiit6aeBa, b.C. PaksIMOB

BaTbipaap KbIpbl MEH TAPUXH 3MOCTHIH MO3ITHKACHI

Makanana Ka3akTBIH TapHXM SIIOCHIHBIH IIO3THKACHIH 3epTTey Macenenepi KapactsippiraH. XVI-XIX
FachIpJIapaarbl Ka3aK XaJIKbIHBIH YIT-a3aTTHIK KO3FAIBICHIHA apHAIFaH TAPUXHU MOCTHIH MOATHUKACKHIH JKYHeml
Typze 3eprrey. Kermmeni KOFaMHBIH ol€yMETTIK-CasiCH IIBIHABIFBIMEH OalJIaHBICTBI TApUXH JKBIPIAp/bIH,
AHBI3ZAPBIH, 3MOCTapAbIH LUKIIAHY IPOLECiHIH OOBEKTUBTI cebenTepi HAKThUIaHIbL. KasakThIH Tapuxu
SMOCBHIHBIH ~THUIIOJOTHACHI MEH MO3THKACBIHBIH OailaHBIChl KapacThIpbUIFAH. TapuXW aHBI3AApABIH,
JKBIPJIApABIH, TacTaHIApAbIH LUKIABI OONybIHA BIKHNAT €TeTiH (aKTop, €H alIbIMEH, CIOKETTIK OasHmay
OKHFaJlapbIHAa KOPIHETIH OJapIblH OMip CYPYIHIH KaJfbl3 YakbITHl. LMKIM3amus NPUHIOUNTEPI TapuXH
SIOCTHIH 0apJIbIK NIBIFapMallapblHa KOPCETIIreH.

Kinm ce30ep: smoc, GaTbIpiap JKbIPbI, TAPUXH IO3Maylap, o4eOMET, SMHUKANBIK JOCTYpJIEp, LUKIH3ALU
HPUHIHIITEPI.

b.M. Aiitoaesa, b.C. Paxumosn

IToyTHKA r¢epouv€CKuX U HCTOPHUYECCKUX IMOCOB

B crarbe paccMOTpeHBI PoOIEMBI H3yYSHHUS TOATUKU Ka3aXCKOTO HCTOPUUECKOTOo 3moca. [Ipennpunsaro cuc-
TEMHOC WCCJICOBAaHUE MO3TUKH MCTOPUYECKOTO 3M0CA, TMOCBSIIECHHOTO HAIMOHAIBHO-OCBOOOIUTEILHOMY
JBIDKEHHIO Kaszaxckoro Hapona B XVI-XIX u Hayane XX BB. BbisscCHeHbI 00BEKTHBHBIC MPUYHHBI, 00YCIIO-
BHUBIIIKE TPOLIECC NMUKIM3AIUN UCTOPUUECKHUX TIECEH, MPEJaHUH, 31M0Ca, CBSI3aHHBIX C COOBITUSIMH OOIIECT-
BEHHO-TIOJIUTHYECKON JEHCTBUTEIBHOCTH KOYEBOIO 0011ecTBa. V3yueHbl CBSI3U THITOJIOTUU U TIOATHKH Ka3ax-
CKOTO HCTOPUYECKOTro 3moca. PakTopoM, CIOCOOCTBYIOMINM IMKIU3AIUN UCTOPHUUCCKHUX MPEIaHUi, TeCeH,
3M0ca, SBISAETCS, MPEXIE BCEr0, CAMHOE BPeMsI X OBITOBAHUS, YTO BEIPAXKAETCS B COOBITHSIX CIOXKETHOTO I10-
BecTBOBaHUS. [10Ka3aHBI NPUHIUIIBI HUKITH3AUHA BO BCEX MPOU3BEACHHUSIX HCTOPHIECKOTO AII0CA.

Kniouesvie cnosa: »moc, TepOMYECKHH 3110C, MCTOPHUYECKHE MOAMBI, JUTEPaTypa, SMUYECKHE TPaAWINH,
MPUHIAITE TUKJIA3AIIH.
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Invariant art forms in the essays of Gerold Belger

The article contemplates the genre of the essay and its invariant forms. The authors of the article point out
that the essay is a genre that has a close proximity with scientific, journalistic and fiction literature, however,
it does not apply entirely to any of them. From the perspective of the authors, the structure-forming principle
of the essay is the leading part of the personality of the author’s production. The author-essayist can act in
several roles: a real author, a social person, a private person. The entirely building of the text, its form, com-
position, vocabulary, and techniques are interconnected with the final author's character. The authors high-
light that another equally important feature of the style of the essay is the presence of figurativeness, expres-
sivity — which is an expression of artistry. The aim of the article is to try to educe the specificity of invariant
artistic forms in the essayism of the writer and publicist Gerold Belger. As follows from the analysis, the au-
thors enunciate conclusions that the essayism of Gerold Belger is typologically multifarious and involves
such types as: essay-sketch, essay-artistic word, essay-reflection, essay-investigation. The authors assert that
the creations of this writer should be accounted as invariant forms of artistic and journalistic essay, meaning-
fully and compositionally unifying the features of fiction and journalism.

Keywords: genre, invariant, essay, typology, author's consciousness.

Introduction

The thematic justification is determined by the fact that in the humanities there is a mainstreaming of
“porderline” genres: biographies, memoirs, diaries, essays, which can be attributed to the processes of trans-
formation of the genre system at the turn of the XX-XXI centuries. In consonance with the well-established
tradition, any given genre belongs to one definite sphere of acquisition reality. For instance, an article, mon-
ograph, abstract, commentary are scientific genres; novel, epic, tragedy, story — artistic genres; diary,
chronicle, report, protocol — nonfictional genres; essay, interview, reportage — journalistic genres.

Concurrently, there is an evolution of semi—documentary literature, which begins to press up traditional
genres of fiction. Paying attention to the unprecedented extent of “fact literature” in the 20th century, Jiri
Hajek writes: “Reportages, lyrics, poetic essays, memoirs, biographical novellas and what we previously en-
titled as a popular science literature — all these “non-narrative”, seemingly “peripheral” genres cut out from
their literary semi-injustice and, under certain specific conditions, even take a leading role. They have be-
come a significative, intrinsic and, of course, not a “peripheral” part of literature” [1; 101].

In the category of such genres, as the contributors note, the essay should be attributed — one of the
borderline artistic and journalistic genres, which “includes all these variety of methods of comprehending the
world among its capabilities, not being confined to any of them, but constantly exceeding their boundaries
and in this movement acquiring its genre or, more precisely, super-genre nature” [2; 342].

The authors of this article attempt to provide own understanding of the genre and peculiarities of the es-
say as an invariant form of artistic creation. It is worth to remark that the creation of a general concept of this
genre is, in our view, an urgent problem of modern literary criticism. Currently, the essay genre, being one of
the most productive genres in literature, as also the object of a sufficient number of critical works devoted to
distinct essayists, turns out to be bypassed in literary theory. An entire, unifying vision of the essay genre
does not exist to this day, views on the nature and specifics of essays are highly controversial. Our task is to
investigate the genre-forming features of the essay, its invariant forms, identify arguable points in the con-
cept of the genre and outline their tentative solutions. The creations of the essay writer Herold Belger were
elected as the data for the study.

* Corresponding author’s e-mail: aray.utebekova@yahoo.com
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Experimental

An essay is a genre that has a close proximity to scientific, journalistic and imaginative literature, how-
ever, it does not fully relate to any of them. The latitude of the functions performed by the essay makes it
possible to classify any works with an indistinct genre belonging to this genre. The essay is related to scien-
tific literature by its topic, which combines all objects of thought predominantly of the humanities: philoso-
phy, literary theory and criticism, aesthetics, political science, sociology, and others. The essay is one of the
most productive genres in terms of philosophical thought, that is, knowledge about the most common sides
of the world and man.

In the sources, one can find diverse definitions of essays and unavowed judgments about the genre.
Here are some of them. “Essays (French “essay” — experience, sketch) — a genre of philosophical, literary-
critical, historical-biographical, journalistic prose, conjoining the emphasized individual position of the au-
thor with an informal, often paradoxical presentation, focused on colloquial speech” [3; 1565].

The literary dictionary defines an essay as “a prose composition of a small volume and free contexture,
expressing individual impressions and considerations on a specific occasion or issue and knowingly not
claiming to be a definitive or exhaustive interpretation of the subject” [4; 516].

The contributors mark that the demand for the essay genre is due to the “non-specificity of genre” of
modern fiction. In the meantime, the essay reflects “a new thinking that must rise above all intellectual and
professional illiberalities, cross the barriers separating scientific, artistic and everyday awareness” [5-7].

Epshtein singles out “integral lore” as one of the dominant structural features of the genre, in addition to
the self-determination of the author's “I”. “The substance of the genre”, he writes, “is in the dynamic alterna-
tion and paradoxical combination of different methods of comprehension the world. If any of them: imagina-
tive or conceptual, plot or analytical, confessional or moral-descriptive, begins to prevail over sharply, then
the essay will abruptly collapse as a genre, turn into one of its components: into a fictional narration or philo-
sophical reasoning, into an intimate diary or a historical essay” [2; 126].

Epshstein, in his article on the theory of the essay genre, rests upon material from Montaigne's Experi-
ments. “In this book”, he writes, the “genetic code” of the essay genre is revealed with the greatest clarity.
Basically, an essay can be devoted to the universe, truth, beauty, substance, syllogism — in any case, these
topics will lose their universality, acquire concreteness by the very will of the genre, which will make them
particulars against the background of that all-encompassing ““I” that forms the infinitely expanding horizon
of essayistic thinking. “Experiments” explore the world, however the beginning point and principle of such
research is the personality of the author, while the discontinuity of the structure of “Experiments” is associat-
ed with the special aspects of the author's thinking, his attitude to the world” [2; 123].

Results and Discussion

What are the genre-forming elements of an essay? The first and, in our view, the main genre-forming
feature of the essay is the personality of the author, the conspicuous expression of the author's position, the
author's perception, substantiated by means of various kinds of facts, arguments, examples. The key role of
the author's personality as one of the main generic properties of the essay is also the most important struc-
ture-directing principle of the essay. Moreover, the essay analyzes some predominantly humanitarian object
of thought, and not the author's own personality.

Dialogueness is the second genre-forming feature of an essay. Whatever form the essayist chooses to
express his line of thoughts, no matter how he organizes the composition, the main thing is always a clearly
expressed appeal to the reader. For instance, the essay writer Andrei Bitov selected the definition for his es-
says: “truth as a genre”. On the pages of the essay, in the opinion of one of the contributor, “the hero-author
and the reader “shake hands”, meet face to face. This is an effort to immediately, from the very first lines,
search out a new form of conversation with the reader” [8].

The third singularity of the essay genre is that in such a work the “concept” is not clearly worded. Con-
currently, the image has internal dynamics, a complex network of associative links and a paradox as a meth-
od of playing with the reader are characteristic. The logic of the essay text can be intuitive or chronological
and built on intuition if the author seeks to “capture” the reader’s emotions, and not to enthrall with a new
and original theory. In the contrary case, the text develops the following instance of the logic in the analyti-
cal article: hypothesis — arguments — conclusion.

The fourth genre-forming feature of the essay is the ingenious stylistics. The essay has its own style,
while figurality and aphoristic nature are the style-forming signs. The essay uses a multifarious lexis from
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stylistically high to colloquial. The means of artistic expression are multiform: metaphors, allegorical and
parable images, symbols, comparisons. To convey personal perception, adoption of the world, the author of
the essay selects analogies, adduces multitudinous examples, draws parallels, and uses all kinds of associa-
tions. In an essay, polemical statements, questions, reasoning, sketches, memories can be interchanged. At
the same time, mythopoetry is an important component of the genre. The author builds up his own theories,
making a kind of “author's” myth, and the myth is based on images [9].

The next characteristic of an essay is a special actualization, correlation with the present moment. The
essayist reflects on the events of the past, present and future as if all this is happening here and now, which
allows him to compose a direct dialogue with the reader. Figurativeness, expressiveness is a phrasing of his
artistry and journalism.

What is the typology of an essay? Different types of essays are segregated. For example, art-critical or
literary-critical. In such an essay, the author deals not with life, but with its mirror in works of music, paint-
ing, literature. The configuration of the essay is set by the works of art themselves. Through the analysis of
the creations, the author proposes his own view of the world, and all means of expressiveness are aimed at
bringing this view to the reader.

Another widespread type of essay is philosophical. The object of comprehension in it is philosophical
categories and theories, thoughts about the world and man. Spectacular examples of philosophical essays are
the texts of Jean-Paul Sartre (“What is Literature?”), Albert Camus (“The Myth of Sisyphus”), Gabriel Mar-
cel (“Essays on Concrete Philosophy”) and others. This series, in our view, should comprises the work of the
poet-educator Abai Kunanbayev “Words of edification”, which, in terms of content, stylistic features, fully
corresponds to the genre nature of the essay. The author's philosophical meditations on the essence of life are
filled with deep meaning and are directly addressed to his people. The addressee of the writing is a general-
ized image of a person who has both positive and negative qualities, in need of advice from a philosopher-
educator, wise with life experience.

An autobiographical, personal essay is a popular genre. In this essay, the author's autobiography be-
comes the foundation of the text’s plot. The author illustrates a view at various phenomena, his value posi-
tion through memoirs, diaries, and impressions.

In the belles-lettres of Kazakhstan, an essay is a common genre in the form of a sketch, article, memoir,
diary, story, confession, speech, letter, word.

Consider the invariant forms of the essay genre using the example of the creation of the writer Herold
Belger.

The artistic legacy of Gerold Belger, a writer-publicist, is diverse and includes various artistic and jour-
nalistic genres: stories and sketches, tales and novels, translations and scientific articles. Artistic and journal-
istic essays occupy a distinct place in the genre structure of poetic idiostyle. If at the beginning of the artistic
journey essayism was some scattered “notes and comments” of the author, then in the “mature” period, when
Belger's talent was fully revealed, the essay became one of the leading genres, a kind of literary tribune with
which the writer expressed his thoughts and beliefs. In the 12-volume Collected Compositions of Herold
Belger's Selected Works, essays are systematized into a separate book and make up Volume No. 7 [10].

The seventh volume bears the symbolic name “Kazakh Notebook”, which embodies the spiritual es-
sence of Belger, German by origin, but a convinced internationalist, patriot of the Kazakh language and cul-
ture, devoted to the Kazakh land and people who suckled him and gave wings. The seventh volume includes
four blocks of essays: “Earthly Chosen”, “Kazakh Word”, “Quiet Conversations at Noisy Crossroads”,
“Etudes on the Translations of Ilyas Dzhansugurov”. Regardless of the fact that the author designated the
genre of works in the same way — essays, the works of each of the four blocks have their own characteris-
tics, both in the content and in the formal aspects of these texts.

“Earthly Chosen” is a sketch-essay dedicated to Goethe and Abai, the great representatives of the Ger-
man and Kazakh peoples, “earthly chosen ones”, not only poets, but also heralds, enlighteners of their peo-
ples. Gerold Belger, who is fluent in three languages: German, Kazakh, Russian, searches out and reveals the
commonality of themes and motives, diverse consonances in the works of Goethe and Abai, claims that there
is a kind of spiritual kinship in the outlook of two seemingly so different poets. The author in the titles of the
essays: “Consonance”, “Confessions of Poets”, “Echoes”, “Near the Chinggis Mountains” underlines this
idea.

In our view, the invariant form of the essay of the first block can be defined as an essay-scientific
sketch. The analysis made it possible to identify its main features: scientific character, objectivity, analytici-

ty.
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“Kazakh word” is a book consisting of 13 essay words, the author's analytical reflections on the origin,
specifics, features, status of the Kazakh literary language. Gerold Belger uses the form “kara soz” — words
of edification, characteristic of the work of the great Kazakh poet Abai Kunanbayev. Abai created this genre
to express his educational, philosophical, poetic reflections on the topical problems of his time. Belger, feel-
ing himself one of the students, spiritual heirs of Abai, follows his example, choosing for his essays the form
“kara soz” — words of edification.

The “Kazakh word” is inspired with the author's great love for the Kazakh language, the richness and
expressiveness of which the writer admired from childhood, was one of the facets of creative search. The
Kazakh language became his second native language after German, the writer did not just speak, read and
write in Kazakh, he thought, lived, worked using the blessed possibilities of this language. That is why, he is
so worried about the fate of the Kazakh language, its past, present and future. Belger's reflections are filled
not only with love and pride for the language, but also with bitterness, regret that the status of the Kazakh
language, its development is still not at the proper level.

According to our reckoning, the invariant form of the essay of the second block can be defined as an es-
say-artistic word. The analysis revealed the main features: emotionality, subjectivity, expressiveness, apho-
rism.

“Quiet Conversations at Noisy Crossroads” are essays representing the author's virtual conversations
with architectural monuments to great poets: Dzhambul Dzhabayev, Shokan Valikhanov, Abai Kunanbayev,
Mukhtar Auezov, Alexander Sergeevich Pushkin, as well as the Independence Monument of the Republic of
Kazakhstan. Clearly, this form of essay differs significantly from both essays and words of edification.
Gerold Belger chooses the best representatives of literature and culture as interlocutors, sees in them fellows,
fellow tribesmen, seeks support and attention in them.

In our opinion, the invariant form of the essay of the third block may be set as an essay-reflection, its
main features: emotionality, subjectivity, expressiveness, rhetoric.

“Etudes on the Translations of llyas Dzhansugurov” is an essay on the translations of works of Russian
literature into the Kazakh language, made by the Kazakh poet Ilyas Dzhansugurov. The author calls the writ-
ings of this block “essays”, “etudes”, “notes”, “observations”. Here Gerold Belger acts as a professional
translator, fluent in three languages, is able to give an objective assessment of translated literary texts. The
writer-translator analyzes the translations of A.S. Pushkin “Eugene Onegin”, M.Yu. Lermontov “Death of a
poet”, N.A. Nekrasov “Railway”, A.M. Gorky's “Song of the Petrel”. The author begins his essays with the
traditional Kazakh introduction — the beginning of the “alhissa”, which gives the creative background of the
work. Each section of the introduction is named with the letters that make up the name of Dzhansugurov: |-
L-Y-A-S.

From our perspective, the invariant form of the essay of the fourth block may be set as essay research.
The analysis made it possible to identify the main features of the essay: scientific, objectivity, analyticity.

The crucial role of the author's personality in the creations of Herold Belger and the correlation of the
described events with the present determines the ability of the essay to polemicize with the traditional inter-
pretation and offer its own understanding of the object that claims to universality. The essay approach is
functionally described by the dominance of the persuasion function, and in some cases, by persuading it, im-
poses the author's version on the reader, sometimes veiling this intention by creating the illusion of objectivi-

ty.
Conclusions

At this point of the research, we propose our definition of the essay genre. Essay is an invariant genre
that has a close relationship with scientific, journalistic and fictional literature, however, it does not relate
entirely to any of them. In view of its borderline position, the breadth of the functions performed, we have
reason to classify texts with an implicit genre belonging to the essay genre.

The essay is related to scientific literature by its theme, which combines all objects of thought, mainly
of the humanities: philosophy, literary theory and criticism, aesthetics, political science, sociology, and oth-
ers. Though, the essay approach to the object in fiction differs from the scientific one in the leading role of
the author's personality, which completely determines the principles of object analysis, that is, it is the para-
mount structure-forming factor of the essay. Moreover, essay is characterized by a special connection with
time, increased actualization, which expresses the kinship of essayism and journalism, as well as expressive-
ness and imagery, a high degree of depth, originality and generalizing power, which determines the artistry
of the essay.
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Essays are undoubtedly a borderline invariant genre located at the intersection of literature, journalism,
and science. In order to make a text in the essay genre, a clear and non-standard author's position is required.
According to our reckoning, this is one of the main genre-forming features of an essay. At the same time, the
characteristic of the author is significant — the main character of the essay. An essay author can play several
roles: a real author, a social person, a private person. The whole structure of the text, its form, composition,
vocabulary, and technigues depend on the resulting image of the author.

The essay pursues artistic-aesthetic and cognitive-practical tasks, thus, the dialogue is important for
both the author and the reader. The method by which the author builds this dialogue is chosen individually.
The most common methods and techniques: intertextuality, dialogueness, metaphor, first-person narration,
rhetoric, and others.

The essay requires from the author a certain life experience, a high intellectual level. In this regard, the
essay of the writer, translator, publicist Herold Belger is a kind of clot of the writer's creativity, summarizing
the author's point of view on various topics: from the problems of language and literature, translation and
journalism to socially significant philosophical problems of our time. The image of the author in Herold
Belger's essay is associated with the personality of a sage, philosopher, aksakal, so one believes his word,
expressed extremely accurately, in principle and sincerely.

The analysis showed that Belger's essay is typologically diverse and incorporates such types as essay-
sketch, essay-artistic word, essay-reflection, and essay-research. In our view, the works of this author can be
considered as invariant forms of artistic and publicistic essays, meaningfully and compositionally combining
the features of fiction and journalism.

Clearly, the study of the border areas of literature, to which the essay belongs, is controversial. It seems
that promising areas for further work may address a large number of problems. This is, for instance, the
problem of the concept and typology of modern essays, identifying, on the one hand, common types of writ-
ing, such as associative essay, and on the other hand, a clearer justification of individual differences between
the poetics of specific authors within the framework of one type of essay. In the latter case, it is necessary to
trace the relationship of different forms in the work of a particular author, for example, the interaction of his
essay with his own poetry. In the end, communicative issues cannot be ignored in the analysis of any text in
general, since any literary text is nothing but a communicative form, and its reflection, in our opinion, can be
useful within the framework of any literary-theoretical methodology.
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A.C. YTebexkona, XK. X. Canxanosa, O.A. Banukosa
I'epoaba besbrepain 3ccencTUKACHIHAAFBI HHBAPHAHTTHI
KepkemIik ¢gopmasiap

Makanazia 3cce *KaHpPHI )KOHE OHBIH MHBapHUAHTTHI ()OPMAaapbl KapacThIPBUIFaH. ABTOPIIAP 3CCEHI FHUIBIMH,
MyOIUIACTHKATIBIK JKOHE KOPKEM OJCOMETICH TiKelel OalIaHBICTHI XKaHp, OipaK oJapJblH CIIKAHCHICHIHA
MYJIZIEM KaThIChI KOK €KeHiH alTajpl. Makaia aBTOpJIapBIHBIH MiKipiHILIE, ICCeHIH KYpPBUIBIMIBIK KaFUAachl
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— IIbIFAPMa aBTOPBI TYJIFACBIHBIH XKETEKII1 peiti. Dcce aBTOPhI OipHeIle peliepie 9PEKeT eTe anajibl: HaKThI
aBTOp, AIEYMETTIK ajaM, )Keke Tyira. MoTiHHIH 0apiblK KYpPBUIBICHL, OHBIH (OPMACHI, KYPaMbl, JTEKCHKACHI,
SpicTepiHiH HOTIKecl aBTOpAbIH OcifHeciHe OaitmaHbIcThl 001anbl. COHBIMEH KaTap, MaKajia aBTOpJaphl 3cce
CTHWJIMCTHKACHIHBIH Tarbl Oip MaHBI3IBI epeKieliri — OelHemney, 3KCIPECCUBTUIIK — KOPKEMIIK KepiHici
eKeHIH alframpl. MakajgaHblH MakcaTbl — JKa3ymsl keHe mmyOmumuct ['eponmsx  Benbrepnin
JCCEHCTUKACHIHAAFEl MHBAapUAHTTHl KOPKEMIIK (QopMamapiplH  epeKmIeTiKTepiH aHbIKray. lamgay
HoTIDKeciHne aBropiap I'eponbn bembrepaid sccencTUKachl THUIIOIOTHSUIBIK JKaFbIHAH OPTYPI JKOHE OHBIH
MBIHA TYPJIEPiH KaMTHIBI: 3CCE-0UEpK, 3cCe-KOpKeM €3, dcce-pediieKchs, 3cce-3epTTey. ABTopiaap Oy
ABTOPIBIH IIbIFapMalapblH KOpKeM ofeOHeT IeH >KypHAJHCTHUKAHBIH OeNriiepiH Ma3sMyHJABI JKOHE
KOMITO3ULMSUIBIK TYpAe OipiKTIpeTiH KOpKeM >KoHE MyOJUIMCTHKAIBIK 3CCCHIH MHBAPHAHTTHI (hopManiapsl
peTiHze KapacThIpFaH )KeH el CaHaiIbl.

Kinm cssc)ep.‘ JKaHp, MHBApUaHT, 3CCC, TUIIOJIOTHs, aBTOPJIBIK CaHa, KepKeM-Hy6J’II/IHI/ICTI/IKaﬂHK 9CCE, BCCE
ABTOPBHI.

A.C. Yrebekona, XK. X. Canxanosa, O.A. Baaukosa

HNuBapuaHTHbIe XyJ0:KecTBeHHbIe opMbl B dccencTuke ['epoabaa beabrepa

B craTtbe paccMOTpeHBI jkaHp 3cce U €ro MHBapHaHTHBIE (OPMBI. ABTOpaMH OTMEYEHO, YTO 3CCE — 3TO
JKaHp, IMEIOIIUI HEMOCPEICTBEHHYIO OJM30CTh ¢ HAYYHOM, MyOIUIIMCTHYECKOI 1 XyJOKECTBEHHON JIUTEpa-
TypoH, OZHAKO HE OTHOCSINHUIICS HETHMKOM HH K OJHOW W3 HUX. [10 MHEHHIO aBTOPOB, CTPYKTYpOOOpa3yro-
LIMM IPUHLUIIOM 3CCe SIBJISIETCS BeAyllasi pojlb JMYHOCTU aBTOPA MIPOU3BEICHUSA. ABTOP-3CCEUCT MOXKET BbI-
CTYIATh B HECKOJIBKUX POJISIX: PEaIbHBIN aBTOp, YEIOBEK COLMANbHBIN, YacTHOE JuL0. OT TOro, KakuM B pe-
3yIbTaTe CTaHeT 00pa3 aBTOpa, 3aBUCUT BCE MOCTPOCHUE TEKCTA: ero (hopMa, KOMITO3UIIMS, JICKCHKA, IPHEMBI.
Kpome Toro, aBTOphI cTaThU MOJIArarOT, YTO Apyras, HE MEHee BajkHas, yepTa CTWIUCTUKU 3CCEe — Halu4ue
00pa3HOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH — TOTO, YTO SIBISIETCS BBIPAKCHHEM XyIO0XKECTBEHHOCTH. Llemb craThu —
BBIIBUTH CHENU(DUKY MHBAPHAHTHBIX XYJO0)KECTBEHHBIX ()OPM B ICCEHCTHKE IHcaTeNs U myommmucTa Ie-
ponbaa bensrepa. B pesynprare aHamm3a aBTOpPEI (pOPMYIHPYIOT BBIBOABI O TOM, UTO 3CCEUCTHKA I epomnbpaa
Benbrepa Tunonorndeckn pazHooOpa3Ha U BKIIOYAET TaKHE €€ BUJIBI, KAK 3CCE-0UEPK, ICCE-XyI0KECTBEHHOE
CJIOBO, 3CCE-pa3MBIIITIEHHE, ICCE-UCCIIEN0BaHNE. ABTOPBI YTBEPKIAIOT, YTO MPOU3BEICHHS JaHHOTO aBTOpa
ClieyeT paccMaTpuBaTh KaK MHBapHaHTHBIE (OPMBI XYH0KECTBEHHO-ITyOIMIMCTHYECKOTO 3CCe, COAepxkKa-
TENILHO U KOMIIO3UIIMOHHO 00BEANHSIOINE IPH3HAKH Xy J0)KECTBEHHOH JIUTEPATYPhI U ITyOIUIIMCTHKY.

Kniouegvle cnosa: IaHp, WHBApHUAHT, I3CCE, THIIOJOTHS, aBTOPCKOE CO3HAHHE, XYHOKECTBEHHO-
MyOJIHIHCTHYECKOE HCCe, ABTOP-ICCEHCT.
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KexueHiH aliThIC OHEPiHIH KAJBINTACY KIHE JaMy TaApPUXbI

Maxkanana Kekiie eHipiHIeri aifThic ©HEPiHIH KaJbIITACYBl, AaMYbl XKOHIHIC alThUIFaH. ATaKThl alTHICKED
aKbIH/IAP/IBIH IIBIFAPMALIBUIBIFEl KE3€H-Ke3eHMEH KapacTelpbliraH. COHBIMEH KaTap osapibiH KekxmieHix
aliThICc ©HEepiH KaJIBIITACTHIpYFa CiHIpreH eHOeKTepiHe capamnTama >KYprisuired. Ocipece, KekmierayabH
alfThIC ©HEpiHiH KaJbINITacybIHbIH Kanail GacTay anFaHbl OOWBIHINA FRUIBIMH akmapar OepinreH. Kexmreray
GaypaiipiHa TybIn eckeH: beprarsHbiH Oanacs! OpeiaoOaii, [llexe, Toitnbibait Oumin yibl ApeictaH, ATbiFait
cokblp Toxokan, [lan, Bipxxan can, Akan cepi, Ykini blObIpaii sxoHe T.0. Ka3akka KCHIHEH TaHbIMAI alTHICKED
aKpIHIAap NIBFAPMAIIbUIBIFEL 3epAeneHreH. Kekmienik eHep TapiaHIapbl TeK Oip FaHa aKbIHABIK ©HEp.i
MeHrepMereH, 0ip O0achlHa aKbIHABIKIICH KaTap, IMIPOBU3AaTOPIIBIK OHEP, SHIITIK-KOMIIO3UTOPIIBIK KaOiIeTTi
ne cigipe Oinren tyiranap. COHIOBIKTaH 3epTTEyre HEri3 OOJFaH alThIC aKbIHAAPBIHBIH IIBIFApMAIIbUIBIFBIH,
OJIapABIH JKEKe aBTOPJBIK OCHHECIH KaiiTa Kypy JKOHE CHIATTay apKbUIBI MOJICHH MYpPAaHbI JKaHFBIPTY/BI
MaKCaT TKEH.

Kinm coe30ep. aiiTbic, eHep, aKbIH, HIBIFAPMAIIBUIBIK, aiiTEIC MEKTE01, Ka3aK oeOueTi.

Kipicne

Epre 3amMaHHaH ce3 eHepiH KaJip TYTHII KACTEpJIEreH XaIKbIMBI3 9/1e0u Mypara, OHBIH ilIiHJEe OpHEK-
AMKBIIIBI MOJI aKbIHJAp aWTHICHIHA afpBIKIIAa MOH OepiIl, OHBI €CTireH 0oiaa pyxXxaHu MOJ eMipJiH KepiHici,
©3iHIH KeHEepMeC acbUl MYpachl TYPFBICBIHAA KOKEHiHe Ti3im aibll, YprakTaH-YpIakKKa KalFacTHIPHIIL,
KeJIeIIeKKe KeTKi3reH. AWThIC eHepiHiH aprbl Teri coHay «XKap-xkap», «bomik», «Hayps3» xblpnapeiHaH
TyBIHAQW B, AJl, 0i3r¢ OCMNriji KEeKeNiK CUIaTTarbl aKbIHAAP alThICHIHBIH KaJbITacybl OipcH 00Jia KOWFaH
*oK. by eHep Kanmama raceipiaapabiH sxkemici. JKazymsr C. MykaHOB «ANTBICTap TypajibD» MaKalacblHIA:
«AWTBIC Ka3aKTHIH €CKi JOYIp/ICH Kelle JKaTKaH aybl3 ofieOueTiHiH KeH Oip apHachkl. bipak XIX rachipapig
apTKbl TYCHIHJAFBl aMTHICTAp Ka3ipri 3aMaHfa ©Te a3 KETKeH JKOHEe XallblK (DOJILKIIOpBIHA alHaJbII,
HIBIFAPYIIbI aKbIHBI YMBIThUIFaH aiteicTapy [1: 10], — mem aram etei.

JKanmer aliThIC ©HEpiHIH KaJIbIIKa TYCKEH TYCHIH LIaMaiall anfaH coH, Kekile qanachlHIa OCHIHAY
JYpKipereH eHepaiH KiMHeH Oacray anraHblH Ouryre Oonaabl. Keperen ara OybiH okini Kexmreraymabl
«KalllaHJa aKbIHJIApJaH TapIIbUIBIK KOpMereH eiyike» aen Oaranaiiapl. [LIBIHIBIFBIHIA Ka3ak jJanachlHIA
JyMaH-TON MEH JKUBIHIAP JKHi OTil, aKbIHIap alTHICHIHBIH KAIBINTACKIN Kelle kaTkaH Tychl X VIII raceipieia
asFpiHa Keneni. by noyipae kerinaip Kekmeray nanaceiana pyst atbirail [lan akeiH ceiHABI 1apabo3 aiThIc
CaxHachIHa IILIFBIT, ©31HEH KEHiH TyFaH co3 MaiiTaIMaH/AapbIiHa aFaNbIK €TeIi.

3epmmeyoiy depexmepi men a0icmepi

3eprrey oamicrepi: TakpIpbINTHIH ©31HIIK epeKLIeNirine Kapail OasHuay, MaTepuaigapabl CUIIaTTaMaJIbIK
’KOHE TEOPHSUIBIK TaJIay dicTepi, eHOSKTepi capaall, CaJIbICThIPY OACIIBUIBIKKA aIbIH/IBI.

3epmmey nHamudicenepi sxcane manikpliay

Epre 3amangapnia XajaKbsIMBI3IbIH PyXaHH ©MipiHIH KepiHiCl peTiHIe Ty, KYH Kepic KociOi apKbUIbI
KaJbITaCKaH. AWTBIC ©HepiHiH TyOl OCHl JKbpIpiapiaH Oactay anca, 0i3 OUIETIH aKbIHIApJABIH CO3
KapBICTBHIPYBI JICHTeiiHe JeHiH kKeTy YIIiH caH Fachlpiaplbl 0acTaH ©TKEpill, XalbIKIIeH Oipre »acachll,
Tapux KelIiMeH Oipre Iamblll OTHIPHIIN, KaHIIa I9yipiep OOHbl KaublNTacKaHbl KepiHeai. Tapuxka >KyTriHCek,
mamaMmeH XIV racelpablH asfbl MeH XV FachIpJIbIH OpTa TYCHIHBIH apanbirbiHaa KortaH xeipay MeH AcaH
KaWFBIHBIH apachlHAa KalbIlKa TYCKEH, KeJep YpIaKkKa CaKTajbIll KEeTKEeH allFallKpl aThic OonraH. MyHaH
kelin Kasryran, llankui3 3amanbiHaH eTiN, Oepi Kapald akMKaTTbl allHBIMAil OpTara caJaTblH aKbIHIBIK
nocTyp y3ummedt namein kenmin, OpwiaOait, llexe, Kemmip6Oaii, ¥nouke, Capa, Cyitin6aii, bipkan, Ocer,

* Xar-xabapra aprarnran asrop. E-mail: guldentleuberdina@inbox.ru
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KeKLeHiH anTbIC eHEpIHIH KanbinTacy aHe faMmy Tapuxbl

Kamobi, Kynmamber akplHmapra ynacaabl. A OChl CYBIPBIN CAIMaNbIK OHEPAIH OpKEHAC KaHaT jKalFaH
yakpITel X VIII raceipabiy asrsl MeH XIX raceipaan Oacray amansl. by moyip — capsr qana CapslapKaHbl oH
MEH JXbIpFa OeJIeTeH, XKUBIH-TOMIBIH COHIH KENTipreH WMIIPOBH3aTOp aKbIHAAP MEH call-CepLIepIiH eMip
CYPreH yaKbITHI.

3epaeneit Kene, XaNKbIMBI3IBIH aybl3 9f€OHETIHIH JaMybIHa OipIaMa yiiec KOCKAaH oHIIi-aKbIHIaP IbIH
KeOiHIH mBIKKaH xepi — CaprrapkaHblH Xypek Tychl Kekme xepi exeH. Kexmmeray MekeHi — Ka3ak
PYXaHHSATHIHBIH OTKEH €Ki FachIp 00lbI KeIIOaclIbIChl OOJIFaH OHIp eCceK, apThIK aiTnaraHIbIK Oonap e [2:
5]. Kazak onebueringe Kekine MexeHiHEH WIBIKKAaH, acipece ©3iHiH MOITHKAJBIK MIeOEpIiriMeH, CYBIPBII
caIMaJIbIK ©HEepIMEH, TalKBIPIBIFFIMEH, XaJIbIK OMIpiH TepeH OiyiMeH epeKie Ke3re TYCII, 30p KypMeT TeH
MaHKKa OeJICHreH KONTEereH aKbIHAApIbIH eciMi Oenrimi. A, ocklHmaW Kypaen eHepain Kekie eHipiHae
KaJIBINTACYbl KIMHEH 0acTay aliajbl JIECCHI3, YITHIMBI3IBIH YJIbI IIEIarori, Ka3ak 9/cOMeTiHIH KOPHEKTI OKLUTi
M. )KymabaeBThIH TMiKipiH jKayan peTiHAe KenTipyre Oomamel: «¥IIbl KUBIPBI KOK capbl Aapusgan
CaprlapkaHblH OpTacblHIa apainaii kerepreH Kekmieray, AObuTalifiplH Opaackl KypbUIFaH, Kenecapsl,
Haypei36aiira Otan Gonran Kekieray anamTelH akbIHIBIFBIHBIH Ja OpAachlHAai xep eni. byn enipaen
Beprarbiabiy Oanacel Opeiaoaid, [lexe, Tolinpi0ait OuaiH yiibl ApeicTaH, AThiFail COKpIp TOKKaH, AThIFai
[Tan, bipxan can, Akan cepi, Ykimi blOpipaii koHe T.0. Ka3akka KEHIHEH TaHbIMall OOJFaH aKbIHAAP
IIBIKKaH». ByJ1 aliThiC CaHJaKTapbIHBIH 0i3re JKETKCH OHEp YIrijepiHe €Ki FAaChIpFa JKYBIK YaKbIT ©Tce e,
aybI3 91eOneTiMi3 OCH YWITTHIK OHEPIMI3/IETi CoyIeni Hyphl KyHI OyTiHre JeiiH *KaKyT TacTai »apKbUl KaFbiIl
TYP.

AKBIHIAp aWTHICEIHBIH 0opi AEpIiK KYPT 0ac KOCKaH OWBIH-CAYBIK, YJIKEH KHbBIH, ac-TOMIapaa KoiMa-
KOJI CYBIPBIN CaJIbIll alThUIATHIHBI MamiM. CoJl mapiibl TonTa 09ceKe CaibIChIHA TYCKEH €Ki aKbIHHBIH CO3iH
caparika CaJbll, 9T TOPENiK Tyl Je XamblK. KambH myiiM >KYpT anfplHAa YJIKSH MIiHIET, aybIp KYK
apKallaFaH aKpIHAap >KEeKIe-)KeK MaiilaHFa IIBIKKAH Kac OarbIpiapina OipiH-0ipi ce3 Hal3achIMEH asMai
TYHper, caH KWJIbl oflic-alijlaMeH IapK YPHII HbICAHAJBI JKEHICKE KETYIiH >KOJIAphIH i3[ecTipeli, peTiH
TaybIll Kapchljlac aKbIHHBIH €H Oip 97Ici3, KaHAbl )KepiHe THil, Oynraprnai 6ac urizyai kesaerai. Ce3 xKok,
OYJ1 KOUT aMTHICYIIBI €Ki aKbIHHBIH Ja CYBIPBIN CAIMANIBIK JaphIHBIMEH Karap, ©3 3aMaHbIHBIH TOKBIFaHbI
MOJI, 3epaeni amamzaapel OonybiH Tanan eredi [3: 4.]. Ocbl aiiTburaHmapibl OOWMBIHA JKUBIN, KHETl Apka
JKEpiHJe eHep KellliH OactaymbuiapasiH 0ipi — Illan akeiH. [1lanm akeiH 3aMaHbIHA CYBIPBIN alTap CO3JIH
TYOiH TYCipreH, ai 3epJeliiri 3aMaH KOpiHICiH TOJFal, XaJbIKIIeH YHAeC OOIFaHbIHAH, €NTe FhUTBIM MEH
OimiMai yarerznaraneiHad kepineni. Lew ecimi — Tineyke Kymnexeysl. 1748 xbuis! kerimaip Kexmre eminge
nyuuere kenin, 1819 xeiisl Contycrik Kazakcran sxepinzge nynueneH otkeH. [llan akeiHHBIH okeci Kyieke
KayJaH >KaHbl aliHBIMAc Xac OaTelp, JayAa OpBIC, Ka3akThl TaHIAHIBIPFaH OTKIp TUIAI INelIeH, 63
3aMaHBIHBIH CayaTThl a3aMathl JKoHEe OacThIChl, AOBUTall XaHHBIH KaHBIHAAFBl cepiri Oomran. Tinri, Oama
kyHinge Llan akbIHHBIH OCBI €ciMiH KYpMeTTi AObUIail XaH ©3iHe YIIKEeH Kiciiepile alTKaH TOCHIH ©JICHIHE
TaHbIPKAIl KOWFaH jeceni. byn okuramaH keiiH TiJeyKeHIH eHepi eJ-elre Taparl, aKbIHIBIK eMIp >KOJIbI
OacranraH exeH. lllan akpIHHBIH 3aMaHBIH/IA Ka3aK MTOA3USCHIH JaMBITyFa KOCKaH yieci Mod. lllerapmanapst
Ma3MyHBI JKaFblHAaH KOPKEM, TaKbIPBIOBI KEH, opi CaHbl JKarblHaH xkerepiuikTeid. CoHmail-ak, OHBIH eIl
eMipiHae OOJBIN KAaTKAH CO3 KAPBICTAPbIHA KATBIHACYBI — CYBIPHIN CAIMAIBIK ©OHEPiHIH aCKaKTBHIFBIH
nonennedni. lan Kynexeyneiaey «lllan men Kymimkan ke3», «boiibime men Illanm akpIHHBIH alTHICEHD,
«Man men xirit», «lllax men kemiHmekrep», «Ocke MeH Lllanm akplH» CBHIHABI aWTBHICTapbl Oenrim. 3ep
caJicaK, alThICTApbIHBIH 09pl i€ 31Nl 931IMEH YINTACKIN, TYHHEHIH IIBIHABIK KOPiHICIH aiKapa amiaThiH
03bIK OMJIBI, aJIMac Ke3JIIKTeH OTKIp T/l eKeHiH KopeMi3. AKBIHHBIH Mypajaphl FackIpiap eTce Jie, 63 KYHbIH
JKOFaIITIIAl, XanblK Kekedinae cakraiwim keienmi. [llam akeitn — Capblapka JKepiHJle, COHBIH INIiHJE
Kexireray ganmacbiHIa CYBIPBIN CalMalbIK-aKbIHIBIK OHEPIHIH KaJIBINTACYBIHBIH KOIIOACHIBICH CaHAIAIbI
XoHe e3iHeH KelliH KekieHiH TanaHTThl 1apado3apblHbIH MIBIHJIATYbIHA OaFbIT OEpill, YCTa3/IbIK €TKEeH YJIIbl
TYJIFa.

Kac xyninge arakrel 1llan akpiHHAH OaTta anraH, eJieH KOHFaH apKaibl akelH — OpbinOaid. [lan akpiH
OHBI «AThIFail KapaybUIIbiH aKbIPFBI aKBIHBD JIeTl Oaranaca Kepek. « ApKaHbIH alThICKep aKbIHIAPBIHBIH aFa
cyiranel» aranraH OpbiHOail akelH — Illan axpiHHaH keilinri KexmerayablH alThic ©HEpiHIH TYHFBIII
nep3eHTTepiHiH Oipi. O3 noyipinae on maHkel aypkipen typraH lllexe, banrta, Kemmip6aii, Kanak,
Apsictanbaii, Cepaii, [llopran6aii, Torkan, Kyityma, JlaHa akbIH CBIHJBI MT1 MBIKTBI aKbIHIAPbI CO3ICH
KarbIThIN JkeHic TankaH. ConbiMeH karap, Cemeit, Kopran, OmOb1, Kapaetkesn, TyMeH aiiMakTapbIHbIH OH
TepT Oipaeil akpiHbIMeH, Kapakecke lllanman XaH acblHOa OTHI3 aKbIHMEH, AOaiiinga JereH XaHHBIH
caiimay canraHaThlHIA OH akelHMEH, Epmen CanaplOaitysiel ara CYITaHIBIKKA CaiJlaHFaHAa OH JKETi
akpiaMeH, OpbIHOOPABIH KeHImanfelH aereH MEKEHiHIe TAaTIIaHBIH MyparepiH Kapchl ajFaHia OH €Ki
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akeiHMeH, Typkictan, Kasan mahapnapeinga cekcenaed FyjlamMa Xa3ipeTTepMEH ce3 CcalbIChIHA TYCI,
OapIBIFBIHIA JIEPITIK KaHKBIFAChIHA KeHic Oaiaran ekeH [4: 35]. OHBIH aKbpIHABIFBIHA Kyd OONFaH AyHiM
KYPT «aHTBICKEp aKbIHAAPIBIH aTtackl» Jen aray Oepimn epekmie KypMmeT TyTkaH. CoHmal-ak, el apachlHAa
«OpbiHOait — akeiHAapabH Tepeci, [llexxe — yiii, ApbicTanbaii — Oui» jereH kaHaTtel ce3 O6ap [5: 10].
Opeabaii beprarerynsr 1814 xputel eprene Kekmeray kypambrana Oonran, Ka3ipri Contycrik Kazakcran
xKepiHgeri Aifplpray aymaHeiHAa Ty, 1891 Kputel emipimeH osraH. O3 okeciHiH ecimi baiikoxka OoiraH.
OpbiHOaii aKbIHHBIH JKaCTalbIHAH CO3 ©HEpiHe JyecTiri aprbl atackl bepTarblHBIH ©3 3aMaHbIHAA Oenrinmi
aKbIH, 9pi KbIpIIbI O0NMybIHAH Necei. OpbIHOall aKbIH 6JIeH CO3iH:

banacer beprarsasie OpeIHOARMBIH,

Amarmira akelH Oap men KopsinOaiimerd [4: 18], — mem Gacraranma QyHiMm sKypT ThIHA KajiraH, ce0ebi
0opi aKBIHJIBI KAKCHI KOPreH Aece/i. Bl sxkaabIiHaa akbIHHBIH KOl alThICTaphl )KaTTaIbIN, 0i3/1iH KYHTe IeHiH
xeTtkeHaepi 6ap. ConsiH imiage OpberHOaii akeiHEBIH aTakThl Llleskemen aiTeickl ken OombnTel. Exeyi 6ip
JKUBIHIA Ke3mecce, Oipae Opniabait akpH LllexkeHiH «KBIPFRI3ALIFEDY MEH KO3iHIH KOPMECTITIH OeTiHe O6achIm
aIIbpIH oparbIThil oTce, Oipae Lllexe akplH >KEHiN OTBIpFaH. AWTBHICKED aKbIHAAPABIH aFa CYJITaHBIHBIH,
COHBIMEH KaTap, 631 CeKiJIi TAMBIPBIH TepeHre KibepreH KyHapisl Kekiie TomblparbiHaH MIBIKKAH, ATBIFal
pynsl TokkaH aKkpIHMEH alTBICHI a epekimie. ToKXkaH aKkbIH Ja 3 anjpiHa Jnec Oepmec Kexine aiTHICHIHBIH
0ip exim, Hypketi men Bipxan can, Lllopke canm akpiHIapMeH 3aMaHaac. TOKKaH akblH Ja OVJI J9yipae
Kexire aiThICHIHBIH AaMybIHa YJieC KOCYHIBUIAPBIHBIH Oipereifi. OpbiHOail aKbIHHBIH Tarbl Oip aWTyJIbl
aiiTeicTapeiHbIH 0ipi — Cepani EpyomiyiibiMer aiiTeicybl. byt allTeICTa eNJIiH oJIeyMEeTTIK €3TiJeri KaFIaiibl,
TYPMBICTHIK ayBIPTHAIIBUIBIFEI, OWTIKTETUIEPAiH iCTEri casch OAINETCI3[iri MeH O3IMIIIAIri Typaylbl Kol
aiThuTFaH. Alita KeTeTiH >xalT, OpblHOai BepTarbIyibl XalKbIMBI3IBIH CPTEIACH KaJbINITACKAH aNTHIC
OHEpiHEe TeK aHa Jiem Oepinm JaMbBITHIIT KaHa KoWMail, apHaiibl ToiFay eyieHAep Ae jkasbin, XIX racep
oneOueTiHIe 3 OpPHBIH elnecTell Kaanblpradn. OHBIH TOJFaylIapbl MakTay TYPiHAE KoHE CHIH-CHIKAK PETiHIIE
KEJIEeTIH eJeHaepaeH Kypanaabl. OpbiHOal akbIH 63 3aMaHbIHAA 6Te Oenen i 00JFaH, OHBIH J9JICIi aKbIHIBIK
enepin lllokan YonuxaHoB, yibl arapTymsl bIObIpaii ANTBIHCApUH >KOHE TYpKOJIOT-FalibiM Bacumuii
BacunbeBua BunbrensM, MossK YITHIHBIH PEBONIOIHOHEP-IeMOKpaThl Aonb¢ SIHymIKeBUY Te aca )KOFaphl
Oaranaran. lllokan YomuxanoB OpbiHOaii akbIH Kaiibl «Ka3ak XaiablK MMO33USCHIHBIH TYPJICpl XKOHIHICH
aTThl Ka3aK OJICHJCPIHIH TYpJIepiH KapacThlpaThiH eHOeTiHAe Obutail gereH: «5 eneH. by Gopmanbl Kasip
OapIipIK KaHa aKpIHAAp alTHIC TIEH JKBIpJa J1a KOJNIaHAIbl, Scipece OHBbI KOJIaHyFa yiec Kockan Kapaysin
pybiHaH... meikKaH OpbiHOail MeH ATbIFail pybIHBIH JKaHa KBIPFBI3 JIEHTIH aTachlHAH TyFaH COKBIP aKbIH
[lexe». byman Ty#eriHiMi3 MyHaal (opMaHbl KOl KOJIJAHbBIN, aMTBICKA J>XaHAllla CapblH ChliJlaFaH
akbIHIapaeiH Oipereiti OppiHOait akeiH MeH cokblp [llexxe akbiH ekeH. Illexxe akbiH — XIX raceIpnia eMip
cypreH, Kekieray nanacelHaH LIBIKKaH ailTeic Tapiuasbl. Jlepekrepre cylieHcek, [lexxe akpiH 1808 KbUTbI
JYHUETe KeNreH. ApFbl aranapbl Ke3iHJe KBIPFBI3 JKEpiHeH Kemmin kemim, Kekine >kepiH MaHa eTKeH.
TarapIpblHBIH OChUIA KaJbINTACKAHBIHAH, JKAJIIbl >KUBIHAAPJIAFbl CO3 CaMbICTapblHAA aMThICKA TYCKEH
OapnbeIk Aepiik akeiHAapAbH lexeHiH OetiHe OacaThiH €Ki MiHI OONIFaH: OHBIH TETiH/E KBIPFBI3 KAHBIHBIH
OoyIybl JKOHE TyMacblHaH Ke3iHiH COKBIPJBIFBI. Mplcansl, ce3re naec OepmeiTiH Kapaybil OpbiHOai
Beprareryieineiy 1lesxe akpiHMeH Oip alThICHIH A ObLTal ereHi 6ap:

AccanaymaraneiikyM, akbiH [lexe,

OrneHre xac KyHiHHEH kakpiH [1lexe.

KeHnecapbl-KbIpFBI3IIBIH COFBICHIHIA,

EpmixTen xo3i mbikkan 6ateip Hlexe [6: 109].

Ocbutaii alTHIC TapJaHBIHBIH O€TiHE MiHIH 0acy apKbUIbl CO3lIeH TaWbIHIABIPYIBl MakcaT TYTKaH
Kemmip0aii beren6aityinl, banra akbid, Kapakecektin akbiabl Kanapioai koxa ceKiiai akbIHIapMeH 00JIFaH
anTeicTapsl Oenrimi. Jlecek Te, [llexe — ackak jxkayarl IeH CYBIPBIIN CaIMaJIbIK CO3 OHEPIiHIH OWIriHae TYpFraH
aKkeIH. bipae e3iMeH bIp >kapbichiHa TyckeH KemnipOaiira:

Myxracap, ce3iM Maiiia, TaKTacbIHIaH,

ByxapzbIH OMbIpaybIM, KaKIIaCbIHAAN.

Ecki apyak opHaraH »xep Kyp KaJMaiiibl,

KpIpFbI31bIH aNTHIHBIMBIH aT OachIHIAH.

banta, Opera6aii, [llopTan6aii Tyk KbUIFaH kOK,

CeH KBITAPCHIH aTAHHBIH KakK OacwiH-ait! [6: 267], — mem yThIM/IB! KaibIpraH.

Byn aliTeicTan KeiiH en apacbiHaa keHUIreH KemmipOaiinplH ay3plHaH HIBIKKaH, «baracel KOK
COKBIPMEH aWTBICAM JIeM, KBIFBUIABIM TOPT asFbIM KOKTEH KENiI» JIereH Co31 HAKbUIFa aifHaJbIl KETKEH.
Ceoiitint afitynel [1lexxe akplH alTBICTa YHEMI «KBIPFBI3IBIFBIHAHY» COKKBI aJIBIIT XKYpCe e, TapuXTa Kazak
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xepinzeri, Kexie eHipiHAeri aiThIC ©HEPiH KAJBINTACTHIPHIN AaMBITYLIBl OKUIAEPiHiH Oipi OOJMBIN KaJIbI.
AxpraapikTad Oeten lllexxe KapxayOaitymnel oHmii, opi casrep OonbinThl. OHBIH OpbIHAAYBIHAAFEl «K03BI
Kepmemr-basa cyiry» mosMackl KepKeMAiri )KaFbIHaH €H Y3/iT1 PeTiH/e XalblK KOKeHIHe MOHTITe CaKTaJlFaH.
L. Yonmuxanor lllexe akpIHABI XaJbIKTHIH aybl3 9JCOUCTIHIH achLl YITIEpI MEH €1 MISKIPECIHIH acKaH
ounripi perinme OaramaraH. OHBIH KeiOip eyeHmepl KEKeJereH amaaMmapAbl MaJaKTall KypbUIFaHBIMCH,
Oipmramacerana en Onseyrr Oai-cyITaHaapIbIH 3YJIBIMABIFBIH, TAPAKOPIBIFBIH, CapaH MiHe31H OaThUT ChIHFa
anajpl.

Kekmie eHipiHiH aWThIC ©HepiHiH Kemeci Oip yikeH okinmi — ApsictanOaii ToObOaitysib!.
L. YomuxanoBThiH «Ka3zak XaJbIK IMOA3WUACHIHBIH TYpJIepl JKOHIHAE» aTThl CHOETIHIE CHUIaTTaraHmai,
Aprwicranbaii akpiH 3amanbiHAa «Ep Kexmey, «Ep Kocait» KuccamapblH HaKBIIIBIHA KENTIpimN, omeMi, opi
TYTac alTaThIH KBIPIIbI eKeH, 31 Kekiie kepiHiH Tymachl, mbIKKaH Teri Kotnbl ATeirail. CaH TYpii eHep
reci OOJFaHBIMCH, aKBIHHBIH IITBIFAPMACHIHBIH HETI3Ti cajackl — alThIc. JKbIp cailbIcTapbIHIAFRl OHEpIHE
TOHTI OOJIFaH XalIbIK «aKWBIKTall CaHKBUIIAaFaH» akKia aKblH JeT, alTBHICTRIH AYIAYT Keri Jem TeHECTipemi
exeH. Apbictan0aii ToObLI0ayIBIHEIH aThl dirinen Typrad Opoiabaii, Llexe, Cepani, TokxaH akpIHIapMEH
CO3 KAPBICTBIPFaHBl XaNbIK apachblHIa TaHbIMajl. bipak ApbICTaH aKbIHHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIK MYPAcChI
3aMaHBIH/Ia XaTKa TYCipiIMereHAiKTeH, 0i3re keTkeHi a3. Ein imrinae kernke Oenriitici — a3ybIH aifra Oillerexn
OpsbinOaiiMen alThICHL. bipne yikeH Oip OTHIPBICTa €Ki AYJIYT ce3 caiibichiHa TyckeHae OpbiHOal akbIH
ApBICTaHHBIH CypaFblHa ©Te MapacaTThl XKayan aWTaiabl. AJ, 9OUIIKTI JKaHbl CYWeTiH KepereH ApbIcTaH
OHBIH KayaObIHa CYHUCIHIII:

Opbra6aii Oys10yIT eKeH KpI3bUT TiMiH,

Or1eH KaKTa KOK €KeH CEHiH MiHiH.

bunep ceniy ce3iHe €3y TapTTHI,

CesiH acThl, ceitnelt 0ep, KYUPIK iHIM, — JeT pa3bl OOJIBITITHL.

AfiTa keTkenael, Aprictan6aii ToObUIOAYIBI alyaH TYp:i TalaHT Meci, opi 3eHiHi MO Kici OoJFaH.
Kasak nmanaceiama Kem oHAEp TYIBIPHIN, XKbIpiap >KblpiaraH. EN ay3plHAa TarKeLIMAC KBIPIIBI-AKbIH BIFBI
XaKbIHJa MBIHA/Iall CO3 CAKTaJBIN KAJFaH:

AnnatoHmail akbUILIBL,

AWTBIT 6TKEH HAKbUIIBI

ApsicTaniai meriex 607,

Ke3bu1 tisiai 6esemn kep [4: 40].

byn nmoyip TyceiHma xerinmip Kexmie MekeHiHEH ay3bIMEH KYC TICTET€H KiJeH IKYHPIKTEpAiH
IIBIKKaHbIHA Ky OonmblKk. OCBI ce31iH Tarbl Oip Jomeni — eJeH ce3le MIOKTHIFel Ouik TesexOaii
[lokTeiOaiiybl. ATBIFail pybIHAH IIBIKKAH OT aybI3/bl, OPaK TUII aKbIHHBIH 3aMaHbIHIA ©JICH >KapbICHIHAH
KaybIpPBIHBI Jkepre Thin kepmered. Ce3iiH TYOiH Tycipep Ocer, Kemmipbaii, XKomimbali akeiHAapMeH, ara
cyrran KynanOaiinpy akpiabl bantameHn jge alThichinThl. TinTi CO3MIEH TOCBUIMAH, Tap JKepAe CYBIPBUIBII
ackak >kayar taba Oinerin Lllexxe akbIHABI 1a ajFarn TalapIpral ockl Te3ex0Oaii akbIH necemi. by alfThICTBIH
Kaif xbUTbl OosFabl Oenriciz. Tek en imiHAeri oHriMene aWTHUIATHIHBI, akbiH en apaunan >xypin loxmap
aybUIBIH/Ia KOHBICTAN JKaTKaH aTakThl [llecxeMen alThicyFa 031 i31emn O0apbInThl. Te3ek0ali akbIHHBIH CYBIPHII
caMaJIbIK ©Hepi jkac 0alla KYHiHEeH TaHBUIFaH ekeH. EpTeieH KUbIH-TOi MeH eHepre Yyitip 6ombmnThl. Epikere
Kelle 63 JKaHbIHAH OJICH IIBIFAPhIN, ac MeH TOMIBIH JKBIPIIBICH PETiHAE Ka3akK KEepiHe NaHKbI KalbLIaJbl.
Enre Taparan «bantaM KeckeH Kapa aFaill IIBIKTEIM Ke3em», « YT Ky3re Te3exOaiapiH aThl )KeTKeH» JIeTeH
enieraepl 0ap exenairi maniM. Te3ek0Oaii LIIoKThIOANYIBIHBIH IIBIFApMAIapPbIHAa KOOIHE €1 )Kalbl, XaIbIKThIH
TYPMBIC KYHi, OMiep MeH OOJIbICTapAbIH SAIIETCI3 T XKbIpIaHaIbI.

an akpiaHaH OactanraH Keknre alTeichl HEOIp TyMmMa TalaHTTapIbl TYILIPFAHBIHBIH Kyoci OOJIBIK.
¥nnapein yisikrarad Kekiie nagacbiiia Yibl OHEpAiH 0acTaMachl OChIHIAM eIl

Keringip Kekme namacel eHep/iH ackak TapiaHIApbIH, aKWbIK aKbIHIAp, OHIIIJIEp MEH KYWIIiep
XKacaraH Kuem esike. Kepkem TaOMFaTBIHBIH €31 KaHIail KepkeM O0oJjica, OHBIH asChIHAA ©Mip CYpreH
JKaHAapIbIH J1a 00JIMBIC-OITIMIHIH 9JIE€Mi, ePEKIIIe TaJFaMIbl, CHIPLILLI CE3IMi OOJBII KeIyl )KapaThbLIbICThIH
KalTanmanOac 3aHIbUIBIFBI Topi3ai. Kekiie MekeHiHiH KyHapiibl TOMBIParblHAH INBIKKAH IEpP3eHTTepl
Ka3aKThIH aKbIHABIK eHepiHge XIX raceipman Oepi kemrOaciibl OOJBINT KeJesi Jen alTcak Ta apThIK eMec.
Xorapeiga Ti3inm ©TKEH 6JIeH CO3/iH MaiTaiMaHJapbIMEH Oipliama TaHBICHIN, OJIApJbIH 63 3aMaHbBIHJA
XKYHpik OonraHbiHA aa Ke3 keTki3mik. ConbiMeH, kepereH lllan akpiHHan Oacray anran KekiieHiH aiTbic
eHepi ce3i okrail OpwiHOal, amyslHABl ApbicTaHOal, cokplp akelH Illexe, apkambl akbiH TOKXaH MeH
ATpIFaiiiaH MIBIKKaH Te3exOall akbIHAapra WYJIACHIN, ajl Oy Ce3 CaHjIakTapblH ycTa3z TyTKaH Kexkre
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aUTBICBIHBIH KeJleci OYbIH OKUIIEpiHIH Ka3akK aWTBICBIHBIH TepiHe MbIFybl — XIX FachIpAbIH CKiHIIII
LI€HIHEeH OacTall KaJIFachblH Ta0aIbl.
bipxxan can Koxarymnynel — ceipnbl enke Kexime >kepiHiH Tymachl, el MaKTaHBIIBL. bip e3iHiH

OOWBIH/IAa KOMIIO3UTOPJIBIK, QHIIUIIK, aKbIHIBIK OHEP JapbhiFaH XaJIKbIMBI3IBIH KalHTallaHOac TYJIFallapbIHBIH
0ipi. 1834 xpuTel NYHMETE KEnTeH, 63 KacklHAa TyFaH kepiHae aAyHue canrad. [lIprrapMambuibik KabineTrepi
3aMaHbIHIA OH, minMap-tienteH Oonran atackl Koxarynnan 6epinren. bipxxan «bipxan cam» ararbiHa JeiiH
KaJIBINTACy YIIH Ke3eHIHIH 03bIK YAriyi azamartrtapel Oosran [llan akerH, [lexe, Apwicran0aii, OpbiHOaid,
Torxan, Illopke can chiHIBI AapbiHAapAaH cabak amraH. KeiiiH BipikaH canbliH ©31HEH YIIT1 alibill, OHBIH
MeKTeOIHEeH MIBIKKAH, CAIIBIK-CEPUTiK oHepiH xarracTeipymmbutap JKasy Myca, Akan cepi, Ykini blosipai,
Kynryma, Kananms, lockeit, Aramasik, barnyan [lomnak, [lamry6ait, Fa3zuz, Mmamxycin, CaObipbaii cexinmi
enre TaHbIMall Aapabo3map Oonasl. bizaiH 3amanbiMbIFa BipskaH caniply €3 KaHbIHAaH HIbIFapran 60-ka
KYBIK TYBIHABUIAPHI JKeTKeH. OHBIH CHIPIIBUT Ce3IMre TONBI OHIEepi Kasipri 3amaHfa JeiiH ©3 KYHBIH
YKOFaIITIIaFaH.

Kexmieray nanmacelHBIH TyMmachl, bipskaH caqMeH 3aMaHAac eMip CypreH, olaH YAri ajFaH, caj-
CEepUTIKTIH YJIKeH oekinaepiniH Oipi — Axan cepi Kopamcaynbl. AprbiH TalinaceiHblH Kapaybul pysiHaH
IIBIKKAH aKblH, OHIII, opi KOMMO3WTOpP. AKaH CepiHiH Maxa00aTKa TONIbI IIbIFapMaliapbl Ke3 KelreH
THIHJIAYIIbIFA YIKEH 9Cep ChIiaiabl. AThl aHbI3Fa aiiHaIFaH AKaH CEpiHIH eMip JKOJIbIHIA KiMai OoJica 1a
eprerifer emkTipep KepiHicTep opbiH anfaH. OHBIH CYHreH KbI3bl AKTOTBIFA KOChLIA aJIMaybl, )KaH CEpiri,
Kyipik atel Kymarepain kaza Oomybl CeKiimi OKuFajap kaH TeOipeHTep TYBIHIBLIAPBIH AYHUETE KelyiHe
cenTirid turi3ai. CYIIyIBIK ME€H CHIPIIBUT Ce3iMTe JKaHbl KyMap aKbIH €03 Map>KaHBIH JIa TEPE OTHIPHII, 3CEM
oHJIepAl TyIbIpraH. XalblK OarajayblHa cail, OHBIH TAJIaHThI Ka3aK MOJCHUETI MCH 9/Ie0MeTi TapuXbIHAA 63
OpPHBIH TanThl. AKaH CEpiHiH CyBIpBIIICATIMa ©HEpi /e XallbIKKa KeHIHEeH TaHbIC. biprmama alTBICHI XaTKa
TYCHel KalFaHIbIKTaH, TONBIK TYpAE Ka3ipri yakKbITKa jKeTKeHepi caHapibikTaid. Tex Cwmaryn, Famusayp,
Mykan, Onin, Hypkoxa, KoskambeT akpiHMeH, aThl aypkiperen Momthyp XKycin, Opein6aii, Hypkeiinepmen,
Tarbl J1a 0acka OH INAKThl aKbIHAAPMEH CO3 KarbICThIpFaHbl Oenrii. Hypkeil akblH — OChI KE€3CHIE OMip
CYPTreH alThIC MaWTalIMaHBL. OMIp CYpPreH XKbUIIapbl Oenrici3. bipak, alTylbl alTBICTaphl XalbIK ay3bIHIA
KanraH. Ataktel OpeIHOAMEH CO3 KAPBICTHIPFaHAArbl alTHICTaH Oipmama aepekrep O0ap. Hypkeii akpiH na
Kexkiire eHipiHJe aliTHIC OHEPIH KANBINITACTHIPBII, HACHXATTAYIBUIAPIBIH Oiperei oKifi.

AKaH cepiHIH OTKEH aWTBHICTApHIHBIH IMIIHAE €H OJDKAJBICKI — e apJakTeickl OpblHOall akpIHMEH
aiiTeicka Tycyi. byst CeippIMOET TaybIHBIH €TETiHIE TOpeNep OTHIPBICHIHAA OOJFaH TapuXH KouT. TyMacsiHaH
TaJaHTThl aJamMaapabl KypMeTTed OinerTiH arakrhl IIIBIHFBIC TOpPEeHIH KYT KOHFaH IIaHbIPaFbIHIAA Wi
KAKCBUIAPJBIH JKUBIHBI oTin xkaragel. OckiHma OpbiHOal akblH MeH AKaHHBIH KE3IeCKeH COTiH
OTHIPBICTAFBUIAPABIH 09pi KOITeH KYTKeH. EHIIIT] comapabiy Tineri KaObl OOJIBINT KOC KbIpaH 6JIeH CailbIChIHA
oprtara Tyceai. XKac OybiH AKaH cepi ara OybIH allZIbIH/Ia TIJITe MIEHICH ITH O1pJIeH TaHbITabl. AJIZIbIHA aKbIH
canmarad OpbiHOall jxac AKaHHBIH TAIKBIPJIBIFBIHA TAMCAHBII, aJIFAlll CO3JICH TOCHUIFaH CATi OCBHI OOJIAMbL.
CeiiTin, «alThICKEp aKbIHAAPABIH aTachkl», co3 Oolrecinmeri meH Tyimap OpbeiHOAM aKpIH OKIIECIH OachIn
KeJle JKaTKaH jkac TyJInap AKaH cepire pusa 0oibIi, 3 O0aTaceH Oepe/i:

Axan>xaH akbIH OOJIFaH JKaH €KeH FOl,

Canmakran ce3 KeTepep Hap €KeH FOil.

JKayaOwiH, aiiTKaH ce3iH 0api ITyphIC,

AT TysIFBIH Oacap Tail 6ap eKeH FOu.

...Eprenen enre monim OpbiHOANMBIH,

KeH cabaHbIH capKbLTMac KOPhIHIAWMBIH.

ATNBIHHAH XKaPhUIKACHTH AKaHXaHBIM,

2Kac tynmap maObICEIHIABI MOMBIHIAHMBIH.

ApKaHbIH acay TyFaH apjaarepi AKaH CepiHiH TOJBIFbIpaK cakTanraH HypkoxaMmeH aiThIC-KarbIChl enre
KeH TaparaH. MyHJla akblH TYyFaH JXKepi MeH XaJKblH MaKTaH TYTaTbIHIBIFbIH, AKbIHIBIK ©HEp/i
OaraylalTHIHABIFBIH aybI3Fa ananbl. AKaH cepi — Ka3akK XaJKbIHBIH XIX FachIpIbIH €KiHII >KapThICBIHAA
MOJICHHETIHIH JKaHa caTblfa KeTepulyiHe yiieC KOCKaH, AapKaHblH aKbIHIBIK-OHIILTIK JOCTYpiH
JKaJIFACTHIPYIIBI OOJNFaH MOHIT KYpMETKe He TyJiFa caHanapl [7: 71].

Kexkmieniy eHep MekTeOiH co3 eTkeH/e, AKaH cepiMeH Karapiiac, ApFbIH Tainacekl Kapaybul pybIHBIH
tymacel Ecenbaii Cacanynbl xaiiblHOa aiita KeTkeH >keH. On aoyipiHze Wri eHepni skepiectepi — cai-
cepiiepMeH Oipre ey apajam, elJeri OTBIPBIC-TOMIapAa OoJIaThIH aWThICTapra O€JICEHE apaiacKaH.
Tapbaratafiman MpeicTanaii akeiHMeH, HaliMaHHBIH >kac Ta Ooica oimiri Kokabaii akpIHEIMEH ©JICH CO3
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TapTHICTaphl CaKTalFaH. TOCHIH CO3re TaNKLIPJIBIFBIMEH FaHa eMecC, OOWBIHIA OHINLTIK TeH KYHIIUTIK
eHepiMEeH ne TaHbpUFaH. OHBIH KOPKEMIIK IIOKTHIFBI OuWik «bamazap» mereH >KbIpjapaaH TYpaThiH
TONTAaMAaChIH/Ia aJlaM eMIpiHiH *kac Ke3eHAepl, eIMiH BIHTEIMaK-0ipIIiri, KaWBIPHIMIBLIBIK 1C1, TOKIIBUIBIK ITCH
YKOKIIIBUIBIK, OWJTIK Maceseliepi Typaibl eJeH-KbIpiiap KamThuiraH. EceHOali akbHHBIH aTarbl X1X FachIpIbIH
eKiHII XapTeICKl MeH XX FachIpAblH OachlHAa ockiHay AkMmona, Kekmeray, tinti Topraii mamaceina
KaWbUTFaH.

Ecikren kipim kenaiM 0ackIn Kauam,

OH ymre ce3 ceineTTi Xak Taramam.

...Kexmeray nyanbanars! atbiM blObIpait,

Taryra 30M30M cybIH wennen kenaim [8: 131], — nen kipin kenren Ykini blobipaii.

Ykim blosipait Cannsibaityier — 1860 sxputel Kexmieray ob6mbIckiHIA AyHUere ecirin ambim, 1930
JKBUTBI eMipieH o3FaH. blOpIpait — Ka3ak MoJaeHWETIHIH caXHACBHIHIA OWBITI OPBIH aliFaH ipi TyiFa. OHepre
TOJIBI FYMBIPBIHJIA CETi3 KBIPABI Oip CHIPJABI a3aMaT OOJIFaH: XaJbIK KOMITO3UTOPBI, OHII, aKbIH-
ummposu3arop. OHBIH apaliia cayaTsl Ja Mol OojiFaH. bo30ana 1areiHaH ©HEp MEH OuTiMIe ayec OOJIbII
oeckeH ekeH. OpbraOai, Apsictanbait ToOputOaityiel, Aterraii [llexxe, bipxkan canm, Axkan cepi, bamyan
[lomak, Te3ek0Oaii CHIHABI SHINI-aKBIHAAPABIH OHEpiHEe TOHTI O0JbIN, yiari TyTkaH. Cosl Ke3eHaep/e aTarbl
nypkiperen OpbiHOaii akeiH MeH BipykaH caiFa sKOJBIFBIT, JKBIP TOJIFalbI, oH aitansl. bap eHepiH ara OybslH
aNJBIHA OpTara canraH coH, OpbrHOall akpiH OanmaHBIH Tala0bIHA CYWCIHIM, €NIiH JKaKChUIAPBIH apajiayra
KeHec Oepeni, OonamarbHa xon cinteiimi. OceiiaH KeifiH KepreHi Mo, KeIleli YIKeHIEPIiH aK TileriMeH
xoibl Oounbin, jxkac blOwpipait Caprplapka nanachiHBIH [mahapiapelH  eMiH-epKiH mapiarad. KosHwl,
Kapaetken, TaliplHIIa KopMEHKENEpiHAE UTl TalaHTTapMEH XY3IECill, oHepiH chlHaTKaH. OpbIC, YKpaWH,
TaTtap YJITHIHBIH OHJEPIH MaKaMblHA KeNTipe OpbIHAaraH. O3 JKaHbIHAH IIbIFAPFaH TYBIHIBLUIAPHI KEH
JKYPTIIBUIBIKKA Taparl, XaJblK CYHIKTiCiHe aliHamaabl. AWTYJIbI OHIINI — aKbIHHBIH CBHIPIIBUIIBIKKA, HO3IK
uipiMaepre TOJbI OJICHIEpi TAKBIPBIOBI KaFbIHAH dpTYpai Keneni. [IIpFapMalbuIbIFbIHBIH NIBIHBI CaHATATBIH
TysIHABICHT — «lokky» oHi. XKoHe kazipri Tanma 40-ka xywIK oHaepi Oenrim. blowipait CaHapIOayITEI
JKOIIEIEME/IC KbIP TAChITATBIH AWTBHICTBIH aKTaHrepi ne OosmraH. On aiiteic ajmaHbpiHAa Jlockei
Onimoariynel, EcimOer, Keimmakran mbikkad Kynaiibepren, KojskakMeT CBIHABI a3yibl aKbIHIAPMEH
aiiTeickaH. YKim blObIpaii eHep aTtaylbIHBIH KaCKAChl, YITHIMBI3IBIH TEHIECI JKOK JapbIHABI aKbIHBI CokeH
CetithyIumiH KbIpbIHA KOCKAHIAM, 9CEMJIIK TIeH KACTHIK IIAKTHIH XKBIPIIBICH OOJFaH:

OHi 6ap Kexmerayaa Tanaii ipi,

blob1paii Tom >xapraHHBIH O Aa Oipi.

Kan0akiia Ke13-0030aa Karbll ablIl,

JKaiipiran Tanait oceM oH MEH JKBIPBI.

©O3i aKbIH, OH IIBIFAPFHILI, JOMOBIPAIIIHI,

CaybIKTBIH JKaH JTyMaHbl, OOJIFaH Tipi...

KazaxreiH nymmynaepi bipxxan cam MeH AKaH CepiHiH IIBIFapMaIIbUIBIFEIHAH TANIM aiibill, KekineHin
AKBIHJIBIK-OHIIUTK  JOCTYPIH JKajFaraH Tarbl Oip akublKk — Jlockeit akpiH. AkMonana TyraH Jlockei
OniMOaiiyJibl, 1aychblHaH CEKCEH Ko TedipeHreH bipskaH caiiblH eJIeHIepiH alFail alTymsuiapabsiy 0ipi, api
OHIIUJTIK KaliJleTiMeH Koca, WUMIIPOBU3ATOPIIBIK-aKBIHIBIFEI Oap eHep wueci. bipikaH calMeH Ke3fecirl,
OaracelH ajraH jgeceni. bip kyHaepi Jlockel akbiH ajjbiHa akelH canMaraH [llexeHi sKOJIBIKTBIPHII, «OHEP
i3/IeTeH Ka3blHa Ta0ajbl» JEMEKII, YJIKeH aKblHHAH ©31HIH aKbIHIBIK ©HEpiHe call YJIKeH OarbIT ajiaibl.
MyHnan keitin Kemnip6aii, OppinOaii akpIHIapMeH Ke3zecin, aTakTbl YKini blOvipaii, AkaH cepinepmeH, aca
JMApbIHIbI aKbIH KbI3 COKBIp AJKapMeH J¢ alThICKa IIbIFaabl. Aap aKbIHIBl CO3JCH JKbIFbI, Jlockei
AKbIHHBIH aTarbl KYJUTl Ka3ak skepiHe MajIiM 0oJiabl.

XVIII raceipasiy asrel MeH XIX Facbklp — Kazak ofcOMeTi MEH MOJICHHUETIHJIETi alThIC OHEpiHiH
TYJJICHII, epKeHJereH Tychbl. Kazak nanacelHIla OCBIHAAW eHEp[i JXKaHAaHAApHI, HambiTyna o Kekire
eminiH yieci moi. Kuem Kexkine OaypaiiblH — ApKaHBIH OHINIIIK-aKbIHIBIK MEKTEOIHIH aJIThbIH Oecirine

TeHeyre Oomnansl. Cebebi Harbl3 JapblH Henepi OChbl eJKele AYHHMEre Kewil, CyJy MEKEHHIH CHIPIIbLI
TaOMFaTBIMEH YHJIECIII, CYJTyJIBIFRIHAH HOp ajbll eckeH. Jon Kekmeray OaypaiibiHia JyHUETe KelTeH, Karl-
JKachUT JapXaHbIH/Aa ayHall 6CKCH TapJjiaHaapbIMbI3 TEK Oip FaHa aKbIHABIK OHEPl MEHrepMereH, 0ip OachiHa
AKBIHJBIKIICH KaTap, UMIIPOBH3ATOPJIBIK OHEP, SHIIIIK-KOMIIO3UTOPJIBIK KaOIIeTTi e CiHipe OiireH. ¥Iibl
Tyira Marxkan JKymabaeB, 3aMaHBIHIAFBI CYBIPHITICATIMAIIBIK OHEP/IIH alNThlH KYMOE3iH jKapaTKaH >KapKbIH
KYJIABI3AAPABIH OpiHIH OChI MEH JalIaHbIH IEP3CHTTEPl eKeHIH aTan kepceredi: «KeH cabaHbIH KOPBIHAAM,
Beprarbiabiy Oanacel OpbiHOAH, €Ki asKThl aJaMHBIH IiaMapsl, yibl Tiimi cokelp Llesxe, TonbiOai OumiH
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wibl Apbictad, cokblp ToxkaH, TepeH oinbl AtbiFail Llan, acnanra epnen oH IIBIpKaiThIH bipxkan cai,
eMipi eprerifieit omemi AKaH cepi — OCBUIApIbIH 0api coi KyHipeHreH KekimieHiH MaHaWBIHIA TYBITT ©CKEH
aksIHIap...» [9: 318].

XX racelp — Ke3 KeJreH cajiaia >KaHAIIBUIIBIKTEIH O0acTaysl 6omapl. XIX Facelpia esremie KbphIMEH
TaHBUTFaH Oip agam OaceiHAa GipHEIIe eHepre JereH KaOineTTiH 00y, SFHA Call-Cepilik CHHKPETTLUTIK OHep
eMip cypyiH TokTarTel. Enmimizne Kazan TeHkepici eTKeHHEH KeliH KeHec yKiMeTi opHanbl. [loyipaiH opra
IICHIHJIE COFBIC ajlanaThl Keiin, Oipa3 yakpITKa alThIC cajachl TOKbIpAIl Kayiiwl. Eijeri eneyni esrepictep
WITTBIK OHEPHiH acKak IIbIHBI, alTBHICTBIH JaMy OarbIThIH Oipiiama e3repTTi. Kasan TeHkepiciHeH KeiiHri
XKOUT TypacelHAa akameMuKk MyxTtap ©Oye30BTiH MbBIHaJaldl O TYWiHIH KeNTipe KeTKEeH >KOH OoJIMak:
«AKBIHIAp aNTBIC YCTIHAE KOJX03 O€H COBXO03, ay/laH MEH OOJIbIC, peciryOiMKa KeJIeMiMeH FaHa MIeKTelin
KanMmaid, OaKThIK ypaHIapra YH KOCBHII, MapTHs MEH KeHec OacIIbUIBIFBIH MaJaKTan KeTepe >KpIpiaayabl Ja
KKETTUTIK TYPFBICBIHIIA KapacThIpABl. OChIHIAM KOFaMIBIK, CasiCH MYIISHI KOFaphl KOO TaJlaObIH YCTaHFaH
alThIC aKpIHAAPH! OYPHIHHAH KAIBINTACKaH KEHY MEH JKEHUTy TOCTYPiH A€ HeTisri mapT JAer ycTaHOaiwl,
KebiHece, KeHECTIK KYPBUIBICTaFbl €HOEK TaObICTApbIH MaKTaH TYTHIN, eHOEK €Ty >KOJIBIHAAFbl KeAepri Oomap
KEeMIIIJTIKTEp/i CBIHFA cajyFa adpeikiia Kym skymcaas» [10: 85]. Kaii keseHme me alTBIC CalaCBIHBIH
MalTalMaHAapeIHaH KeHae KanMmaraH Kekmie eHipiHeH Oy noyipae Ae Japabo3map eHep caxHachlHA IIbIFa
kenail. by TiziMae Xanblk akbIHAApbhl MEKTEOIHIH KeKImeTayablk Oenrini exingaepi Kamus XKyOaHIbIKYIIbI,
Owmipe Cynraamyparyiisl, Mongaxmet Toipouysbl, lloken OTh30aityiibl CHIHIABI aTHICKEP aKbIHIAP OPBIH
aaspl.

Kamus XKy6arnsikynsl — «Kazak CCP-HiH XallbIK aKbIHBD) aTaFbIH UEJICHTeH JTAPBIHIbI IMIIPOBH3ATOP.
1872 xbinbl OypbiHFBI AKMOTa 00bIchHBIH Kekmieray yesine kapactel KoTblpken skepiniH Kpi3puiaramn
aybUTBIHNA TyHHere Kenemi. bynm meken kasipri tanna bypaOaii aymansl, AOputaiixan aysutsl. [lsikkan Teri,
aTa-0abanapsl Typanbl MANliMETTep aKbIHHBIH OJIeHAepiHae aszmam Oonca ma O6ap. CoHbIH 0ipi — «AKBIH,
ANTBHIHBI3 OJICHIHI3I JETITi» aTThl KOJIEeMl TOJFay KbIPbIH/IA KUBIHIIBUIBIKIIEH OTKEH 63 OMIpiHiH TYCTapbIH
ayJiaH OKIMIIUIITIHIH alJIbIH/a TYPbII CUTIATTaM b

YKIMETTi HaIapbIHBI3 TiJeNi FOH,

A3 aTaHbIH Oanacel Oineii FOu.

JKanrb13 cublp, Oip aTThI KOMMai abil,

XanKbIHBI3 allITaH OJiM KYIeAl FOU.

Kanus akbIiHHBIH OOiibIHA KOHFAH aKbIHJBIK KACHETi TyFaH HAFaIllbIChl, alTHICTAFbl MIOKTHIFBI OUiK —
Te3exOaii [lokThiOaiybiHaH gapbiFad. JKallbIHIbI TYBIHIABUIAPBIHBIH TaKbIPBIOBI CaH ajlyaH keinexi. bipak,
Oipmrama Oemiri emip Cypy yakbIThIHa Opaii 3amMaHjac akblHIapMeH YHieceni. Kamus akblH eHepiHIH
ACKaKTHIFBIHBIH YJIKEH Oip Joneni, KbIp anbiObl JKamObuigaH epekine Oara amybl. AKBIHIBIKTaH OOTEH,
KOpPIreH Ke3JIep/IiH MaJliMeTiHIIIe, KeHEeC YKIMeTi OpHaraH Ke3eHHEH KeHiH MaTpHOTTHIK aiTeicTapra OeceHe
KATBICHII, IOMOBIpAMEH Tamallla SHJEp Je IIbIpKaraH ekeH. MyHaH OalikaraHbIMbI3, KapbiMibl Kanus akbiH
— Y3IiK eHep Hejepi call-cepijiep TaFbUIBIMBIHBIH JKAJFaChl.

Kenec nmoyipiHze alThIC caXHACHIHBIH KOPITiH KbI3IBIPFaH CYBIPBITNICaMa aWTBHICKED, apKallbl OHIII,
Ykini blObipaii 6a0aMbI3[IbIH IIBIFApMANIAPbIH JSpiNTerl, Oi3/iH Joyipre KETKi3reH Tyira — Mosgaxmer
TeipOuyier. Kaszipri Conryctik Kaszakcran sxepingeri llan akpiH aynanbiga 1881 »KbuUiel emipre KesreH.
Owmip xonbiHna KekiieHiH akpIHABIK MEKT€OiHEH MIBIHIANBIN MIBIKKAHAAM-aK, 03 KaHBIHAH 9p TaKbIPHINTA
KOPHEKTI TYBIHABUIAp WIbIFapraH. MonjgaxMmer akbiH 3amanjackl Kammst JKyOaHmBIKYJIBI CeKiii KapT
JKamMOBUTIIBIH aIbIHAA CO3 KapbhIChIHA TYCKEH. AKbIHHBIH aNTHICTAPBIHBIH KO0l cakraniMai KairaH. bipak,
oenrimici KocranaiineiH obigiri Hypxan AXMETOSKOBICH aiTHICTa CHIHAIFAHBI Oap. AWTBHUIFaH Cco3
CaibIChIH/Ia aUTBICTBIH KOTIH KOpceTep Kep/IiH TyMackl MoJiJaxMeT aKblH 03 )KEePiH MaKTayFra ajaJibl:

Va, Hypxan!

Capelapkazaii 6emin 6ap ma?

Akannalibie cepiH O6ap ma?

Kynarepueii kepin 6ap ma?

Kexkmeraynaii sxepin 6ap ma?

Byn noyip tananrapeiHa opai, casicat, AiH, 6€TKEH TapHX MoCceJeJepiHeH Iopi KeHECTIK eHOeK >KaphIChl
OapBICHIH/IAFBI JKETICTIKTEp MEH KEeMINUTKTep 0acThl HazapAa OOJBIN, COFaH KATBICTHI TAKBIPHIITAp
aNTBICTBIH KalHAp Ke3i OOJIbIT OTHIpFaH. AMNTHICKEpJEp KalllaH[a KapchlIac JKaKThIH OCall JKEPiH Coj
Tycrapial i3gereH. CoHAblKTaH MyHAa Kapcbuiactap Hypxan AxmerOekoB meH Mongaxmer TripOnyJibt
IIBIKKAH XEPIMEH MaKTaHFaH Ma3MYHIaFbl KEMITUTIKTEPiH OeTiHe 6aca KbIpIaraH:

HypxaHpIM, MaKTaH eTrne KYMAapbIHIBI,
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Kyc xonbac xy0a >kOHIbI MIBIHIAPBIHIBL.

EKi etek eriniHHEeH OMaai anmaii,

JKibepmiH >xenre YIIBIPBIT KBIPMaHBIHIB.

Monpaxmer ToIpOMYIBIHBIH MIBIFAPMAIIBIIBIK FYMBIPBI — Ka3aKThIH alTBIC JKOHE OH ©Hepi
CaJTaChIH/IAFbI ApAAKTHI TYJIFa OOJBIN TAPUX TaFbIIBIMBIH/IA KAJIa bl

Kenecrik eMipiH XKBIPIIBICE OOJFaH CaHAYJbI aKTaHrepiIepiMizaiH Oipi, KOKIIETAYBIK XaIbIK aKbIHBI
— Hloken Ortp130aiiyisl. Kesinge alTynsl akplH, TOriIreH TepMeci Oap, opi OUTIKTI aWTBICKEp OOJBINTHI.
1887 bUTBI TYHUETE KeNTeHAe a3aH MaKbIpbin Koitra aTel LllsiiMepaen 6onran exeH. LllokeH akpia 6030ana
KYHIHEH aKbIHIBIKKa KYMap OOJBIT, aJIIBIHFBI OyBIH call-Ccepiliep/iH oHep MeKTeOiMeH cychiHaan ecemi. 17—
18 >xac mramacelHIA €1 IMIHAETI aWThIC-KarbICTapFa KAaTBIHACKHIT OacTailnbl. AybIT apachlHIa ©HEpIiH
OMIKTIrHE MBIHAANBIN ©CKeH akblH 1939 >kpuibl AJMaTblia OTKEH aKbIHIAp aWTBICBIHIA Kepiiec,
Tymanmactapbl Apkara KeHiHeH TaHbpiMan Kekmre akpiHBI OMipe CynraHMypatyibl, KapsiMasl Kamms
aKbIHIApMeH Oipre XbIp AodachlHa Tycenmi. bysr yakpiTTa Facelp kacaraH JKamObUIIaH MakTayiap alblll,
«KazakcTaHHBIH XaNbIK aKbIHBD» JETeH aTakka ue 6omaapl. CyblpbincanMa akeiH 1943 xbutbl oTkeH bipinmi
pecyOIHMKabIK aKbIHIAp allThIChIHA XoHE AOaiabiH TyranbiHa 100 xKbUT Mepekecine ae KaTbicausl [4: 163].
[lToxen OTpI30aeB ©3iHIH KBIP-TOJFAYNaphl MEH alThIcTapbiHAa Ka3zaH TOHKepiCiHIH KeMicTepi, KOCEMHIH
JKAYBIHTEPJIiK OOJIMBICHI, COBET XaJKbIHBIH ¥JibI OTaH COFBICHI TYCHIHJAFbl KahapMaHHBIK iCTepi,
MaTPUOTTHIK PYXThI BICTBHIK CE3IMMEH, acKak JICIIICH OpHEKTeimi. Ocipece, «ANTBIH Kacy» aTThl KeJIeM/Il
TOJIFAYBIH TYABIPHIN, MYH/IA COFBIC 3YJIMAaThIHAaH Kahapisl xKbUIIap KeOeTiH KaObIpFachl KalbIica JKbIpIaiiibl.
[llokeH akpIHHBIH OHETECi, OHBIH OHEPITa3/IbIK achll KACHETTEPi ©3iHIH TOJ MOKipTi, KazakcTaHHBIH XaJbIK
akeiabel, Keken IllokeeBke mapbiraH. AKBIHHBIH JKbIpiaybiHaH Keken akpiH «CyitinOaii MeH Tesek Tepe»
alThICHIH YiipeHTeH ekeH. Llloken OThI30aiyIIbIHBIH TYBIHIBIIAPEI KEIep YPIaKka YIKeH Tapoue Oepep, yiri
OorapipIKTail. AKBIH ay3bIHAH TOTINTEH JKBIPIAPBIHBIH Ka3ipri TaHaa OapIibIFel )KMHAIMAaFaH, TINTI alThIC
CaxXHACBIHJaFbl OHEPIHEH Jie a3 TaHbICHbI3. COHJBIKTAH, MEHJIIHINIE KBIP YJITUICPIHCH JKUHAKTAIN ILIBIFapy
ypIiakTapblHa achlyl Mapbi3 00JIMaK.

KeHnecrtik moyipaiH eMipre KelyiMeH XaJIKbIMBI3IBIH MO/ICHHU KaFbIHAH OOJICHIH, TYPFBUIBIKTHI KYHKOPIC
KociOl JkaFbIHAaH OOJICBIH TYPMBIC I9CTYPi @3repicke Keni. by kol aliThic eHepiHe e Oipa3 e3remeniKkTep
oKei. 3aMaH TanaObIMEeH alTBICTBIH ©3€Tl — TaKbIPBI asChl aybIcThl. Cal-cepiTiK KYpHII, eNl-eJjIi apasarn
OHEp IIally, e ilIH/e alThICKa TYCy CalTaHaThl JKOFana Oactaapl. bipak, skaHa Facelp arbIMbIHA Kapaw,
«XaNbIK aKbIHJApPbD» TapUX CaXHACHIHBIH OWIriHe OpHanacThl. XallbIK aKbIHAAPBI OJEHJI ©3 JXaHbIHAH
HIBIFAPBII, Ka3blll TapaTyllblIap FaHa emec, oyap mebep opbIHAaymbUiap ga O6onapl. MyHBI 613 akeHAAp
OHEpIHIH CHHKpEeTTUTK cumatel fen Oinemi3. CoHmail cumatThl eHepAi OOWBIHA JKWFAH can-cepiiepiaeH
KaHAaTTaHFaH, TaOWFAaThl KOPTeH JKaHFa epekmie malObIT chlinap KekmieHiH akKyibl, TOkKyli ChIpbIMOET,
arananel, KanMakkes aiAbIHIAPBIHBIH JKaFachlHAa TYbIN ockeH Kanws akplH Hemece OMipe akbIHIap
TYBIHABUIAPBIH ©31HIIK MaKaMBIMEH KbIpJIaFaHJa, KociOW OpTICTIK KaOUIETKE He IKaHJap CHUSKTBI,
THIHJIAyIIBICEIH IBIHAKBI Oayparr anaTelH OonFaH. by eHep, onberTe, alabIHFBI OYBIH Call-CEpUIEPIiH WTi
JIOCTYPiHIH XKYPHAFHI €KEHI JayChI3.

Kopuvimuinosi

OH MeH XbIpAbIH Oeciri cyry Kekmeray! TaOuraTeiHa TaMcaHbBII TYPFaHHBIH K31 TOHMac cyity eJjke!
CynynbIiFblH co30€H €IIKIM alThIN JKETKi3e ajMaraH COH, ©3 OaybIpblHaH Ce3 Map)KaHbIH Terep axbIH-
KBIPIIBUIAPD MEH JKe3TaHJail SHUIJIEpAl TyIbIpFaH chipibl esike! 3epaeneii kene Kekmeray OaypaiibiHaH
HeOlp Tyma TajaHTTap IibiKKaH. COHay OH Ceri3iHIN FachIpJbIH COHFBI IIWPEriHAe aWTap Ce3diH TYOiH
tycipred Illan akpiHHan Oactam, axysiHasl OpbiHOaid, apeicTaHail akbplpraH ApeicTaHOaid, eJieH ce3ne aec
oepmec cokpip Illexe, AThiraipiH anbiObl ToFkaH aKbIH, IIOKThIFEl OMik Te3exOali, cepi akbiH Cepyai
CBIHJIBI QJIBIITAP IdYipiHe capbl naiga CapelapKaHbl KE3iIl KYpil, KyJuli Ka3ak JajachbliHa JaHKThI OOJIFaH.

AWTBICKED aKbIH Jja OCBIHBI MEH3EM JKbIpIIaiiIbl:

Kexkmeray on Geciri, ep opracsl,

Kekmieray eneH-KbIpABIH JTapUACHI.

Kexkmeray can-cepici mbIp3a OonraH,

Kekmeray Tiniy 0anbl, Co3/iH HAIIBL

[Tam akera OperaOait Mmen Akal, bipkas,

Teszex0ali, Apbictan6ait, Hypkeit, Torxan,

blobipaii, OpeinTait Men Cyiitan, Mypar,

Kexmeniy xyHpikTepi TONTaH O3FaH.
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By noyip TychIHIAa «aKMBIKTall CaHKBUIIaFaHy aKia aKbIHAApIbIH MIBIKKaHBIHA Kyd O0JIbIK. OMapIeH
3aMaHaMeH YHIECKEH eJeH-KbIPIapbl MEH TYPJi oHAepiMeH Ae Oipinama TaHBICTHIK. bipak aysi3gaH aybi3ra
KETKEH KOl MypajapAblH e3repyl HeMece KOFaIbIN KeTyl ChIHABI Macenenep 6ap. XIX FaceIpAasiH opTa
TYCBIHIA JOYPKIpEereH ara OybIH CaHJIaKTapbIMbI3JaH ca0ak aybll, OJIAPIbIH MYpaJapblH JKETKI3yIIIep —
cay-Cepiylik MEKTeIl KalbIMTacThl. by Kazak MomeHWeTiHiH epekiie AaMbiraH Tycel efi. Jlom Kexmeray
OaypaiiblHIa AYHWEre KEeNTeH, JKal-KachUl JapXaHbIHAA ayHalm ©CKEH TapiaHIapbIMbI3 TeK Oip FaHa
aKBIHJIBIK OHEp/AI MEHrepMereH, Oip OachlHA AKBIHIBIKICH KaTap, WMIPOBU3ATOPJIBIK ©HEp, OHIILIIK-
KOMITO3UTOPJIBIK KaOuIeTTi ae cinipe OinreH. Ochl Ke3eHIe kep kahaHFa TaHBIC, Ka3aK JajachIHBIH alThIC
cajachlH TINTEH a)KapJIaHIBIPHIIN, XKaHa caThiFa KeTepin kidepreH — «bipxkxan MmeH Capa» alTBICHI OOJIFaH.
Epexmre xepkeM TybIHABIFAa Ka3ipri KyHIE 1€ KeTep TysIHABI KOK. Mo, Kekimie namaceiHBIH Tep3eHTTEpiH
KaHIla aybI3fa alblll MakKTacaH Ja, ThIM jkapacajpl. bipak CoJ KepeMeTTi cakrar, TOPOHMETiK TYCTapbiH
HacUXaTTal Kellep YpIiakKa YJITi eTirm oTelpy 0abanap aMaHaThl peTiHIe CaHaIyFa THIC.

XX Facelp MOACHHETI 3aMaH arbIMbIHAa Kapail Oemexrey apHara OypbuIgbl. JlereHMeH, oHIILTIK-
AKBIHJIBIK MEKTEIITCH TAJIIM aJIbIll KSJITCH J1apa OKUIIepiMi3 YITTBIK TOCTYPAl WIBIKTAI, «XaJIbIK aKbIHAAPhD)
aTarblH aJIblll, TAPUX CAaXHACHIHBIH JKaHa OWIriHe OpHajacThl. XalblK aKbIHIAPbl OJICHII 63 >KaHbIHAH
IIBIFAPBITL, JKA3bI TapaTyIIbUIap FaHa eMec, onap medep OphIHAAyIIbUIap Aa O0onmel. MyHBI 0i3 aKeHIAp
OHEPIHIH CHHKDETTUIIK cumathl nen Oinemi3z. CoHmail cHIaTThl eHepiAl OOWbIHA JKUFAH cal-cepiiepacH
KaHATTaHBIN KeAreH KapeiMabsl Kanus akeid, [lloken akbiH, YKiTi bIObIpaiiibiH jKOJIBIH KyFaH MoJjiaxmer
aKbIH, OUTIKTI OMipe akplH apThIHAH €preH JKaHa 3aMaH aWTBICBIHBIH JKac OybIHAapbhIHA VAT Oona Oimmi.
Ceiitin, Kexkiie alTBICHIHBIH JaMy TapUXbIHAAFBl jKaHa AQYipiH ameimrapbl [llokeH akpIHHBIH MISOKipTi
Keken IllokeeBren Oactay anmel. Kekiierayma KajablTacKaH jKaHA JQYIpIiH alThIC MEKTEOIHIH eKiiaepi
kazipri kyane XKymabaii Ecexees, Upan Tackapa, basaramu Onivxanos, Kynaiibepmi Mbip3aOeKyiIbl CBIHIBI
e apJaKTeUIapbl OOMNBIN OTBHIP. AN onmapisiH i3iH Oacymrsmiap, XXI FaceIpablH Kamkapjail eTkip Tinmai
aniteickepiiepi Kanar Kpeiibipmun, Apman beppnanmub, Omnmibex CepranueB, Myxamen KoHkaeB aTThl
OoJamrakra yMiT KyTTipep KYUpIKTep.
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HcTopusi cTAHOBJIEHUS U PA3BUTHA HCKYCCTBA
ainteica Kokie

B crartee ncciemoBaHbl BOIPOCH CTAHOBJIEHHS M Pa3BUTHsI MCKyccTBa aiiTbica Kokiierayckoro pervosa.
TBOpYECTBO M3BECTHBIX IMOITOB-aHTHICKEPOB PACCMOTPEHO MO3TAmHO. [IpoBeleH aHanmu3 WX BIMSHHS Ha
(dopmupoBanue nckyccra aiiteica Kokmie. B wacTHOCTH, mpejcTaBieHa HaydHas HHGOpMALUs O TOM, Kak
HAYMHAIOCh CTAHOBJICHUE KOKIIIETayCKOTo aiThica. M3yueHo TBOPUECTBO aKbIHOB-AHTHICKEPOB, POANBILIMXCS
n Bepocmux B Kokmeray: Opsiabait Beprarsrynsi, 1lloxe, Toitnbibait 6m, Apsictan, Atemrait Cokyp
Toxoxan, [1lan, bupxan can, Axan cepu, Ykumu U6paii u apyrux. [IpencraBuTenu ka3axcKOro UCKYCCTBa He
TOJBKO BIIAJCIOT OTHUM MO3TUYECKUM, HO W MMIIPOBH3ATOPCKHM HCKYCCTBOM, IT€BUYECKO-KOMITO3UTOPCKHM
TalaHTOM. B cBS3M ¢ 3TUM aBTOpaMH TNpEANpUHATA IIONBITKA BOCCO3MaTh KYJIBTYpHOE HACleque, depes
OITMCaHHE TBOPUYECTBA MO3TOB aWTHICA, WX JMYHOTO ABTOPCKOro 00pa3a, MOCIY)XHBIIETO OOBEKTOM [
UCCIIeI0BaHNUSI.
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KeKLeHiH anTbIC eHEpIHIH KanbinTacy aHe faMmy Tapuxbl

Knioueswie cnosa: most, TBOPUECTBO, IIKOJIA alfThICa, Ka3aXcKas JIUTEPATypa, KOKIIETAYCKUI alThIC, UMIIPO-
BU3aTOPCKOE HCKYCCTBO.

G.T. Tleuberdina, B.K. Aubakirova, G.T. Batyrgalieva

The history and establishment of Aitys
(spontaneous oral language poetry) art of Kokshe region

The article describes the formation and development of the art of aitys in the Kokshetau region. The oeuvre of
famous poet-aityskers has been considered in stages. An examination of their merits in the formation of the
art of aitys Kokshe has also been conducted. In particular, scientific information has been provided about how
the formation of the Kokshetau aitys began. The works of akyns-aityskers, born and raised on the slopes of
Kokshetau: Orynbai Bertagyuly, Shozhe, Toylybai Bi, Arystan, Atygai Sokur Tokzhan, Shal, Birzhan sal,
Akan seri, UKili lbray, etc. have been studied. Representatives of the Kazakh art possess not only one poetic
art, but also improvisational art, singing and composing talent. Therefore, we tried to recreate the cultural
heritage by recreating and describing the works of the poets of aitys, their personal author's image, which
served as the basis for the study.

Keywords: aitys, art, poet, creativity, aitys school, Kazakh literature.
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Trends and issues of distance education of adults in Japan

This paper examines the present situation of the development of distance education in Japan, particularly
concerning adults. In Japan, the term “lifelong learning” has become widely used and is central to educational
policies that actively address critical subjects occuring in a wide range of education in a rapidly changing so-
ciety. Japan's higher education system is suffering from a steady decline in the number of high school gradu-
ates as a result of declining birth rates. One way to tackle this problem is to attract new demographic groups
of students, such as adults and international students. Besides, the growing number of older adults has led to
an increased demand for educational programs. On the other hand, there are numerous issues to be addressed
in order to promote adult education in Japan. The COVID-19 pandemic revealed problems in the education
system, showing serious gaps both in the principles of organizing lifelong learning and in the implementation
of educational programs in this aspect. While online distance education is a strategic instrument that Japanese
institutions may adopt to achieve a competitive advantage, it is under-represented in comparison to its global
counterparts. In this article, the factors that influenced the development of distance education in Japan, as
well as the reasons that hindered its spread have been considered. The authors have analyzed the features of
adult education within the Japanese lifelong education system. Also, we examined the organizations provid-
ing distance education (including online) in Japan and the measures taken by the government to further de-
velop distance education for adults amid the pandemic.

Keywords: distance education, Japan, lifelong learning, adult education, COVID-19 pandemic, online learn-
ing, distance learning.

Introduction

The process of globalization, the formation of the information model of development, the emergence of
new challenges and threats make the lifelong education of people vital. The methods and technology of dis-
tance learning have a special role in its implementation. At present, the modern society is experiencing dra-
matic socio-economic changes with dynamic growth in high technology. The paradigm of education is
changing from “education for life” to “lifelong education”. Within its framework, there is a search for the
new forms of learning process. According to scientists, one of the most promising forms is a distance educa-
tion.

The crisis, caused by a new dangerous coronavirus, has required urgent measures to reduce the risk of
infection spread in different areas of human life. In terms of education, it was the shift of academic process

* Corresponding author’s e-mail: dana.baiseitova8@gmail.com
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into a distance format. Due to the coronavirus, as of March 26, 2020, schools and universities were closed in
165 countries, which directly affected more than 1.5 billion students, or 87 % of the world's student body [1].
Pandemic has thrown down major challenges to the educational system. It has exposed the problems that
researchers revealed earlier. On the basis thereof, the assessment of a current situation is of particular interest
in terms of how much transformations under way are effective.

Despite the technology leader's reputation, Japan has faced many challenges in its transition to distance
learning [2]. In Japan, there have been discussions for a longtime about the necessity of further development
of distance education. In this article, we considered the factors that influenced the development of distance
education in Japan, as well as the reasons that hindered its spread. We have analyzed the features of adult
education within the Japanese lifelong education system. Also, we considered educational establishments,
distance curricula, courses (including online), and the measures taken by Japanese government to develop
distance education for adults amid the pandemic. Although adult education can take many forms, this article
focuses on learning that takes place in formal settings because information on activities that occur in these
settings is readily available.

Experimental

The study is descriptive as it determines the specifics of distance education of adults in Japan. The lead-
ing research method is content analysis of original publications in English and Japanese. The purpose of the
article is to identify the role of distance education in the lifelong education system in Japan (using the exam-
ple of adult education). The article was prepared based on materials from Japanese official sources, data
from the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology of Japan, scientific publications on
the research topic.

Results and Discussion

To begin with, we need to clarify some terminological aspects. Tsai and Machado describe distance
learning as a two-way process at a distance in which tutors not only provide learners with learning materials,
but also fully engage with them, receiving feedback [3]. Online learning is considered as a learning process
through various devices with Internet access. Students can learn and engage with professors and other stu-
dents from anywhere (independent) in these environments [4]. As for e-learning, some researchers consider
it as a learning process using computers and interactive networks synchronously [5]. Distance education is
defined as a method of teaching where the student and teacher are physically separated. It can utilize a com-
bination of technologies, including correspondence, audio, video, computer, and the Internet [6].

Nowadays, the process of informatization has become one of the most significant global processes.
Informatization is inevitable to Japan and one of the conditions for a successful socio-economic develop-
ment. A priority area is the informatization of education, which creates a methodological basis for develop-
ment of the new forms of education. Distance education is one of the forms of the lifelong education system
that can satisfy the needs of people who want to learn, but do not have such an opportunity for some reasons
(lack of time, a distance barrier, etc.).

The term “new normal” was coined to describe the dramatic economic, cultural, and social transfor-
mations that resulted in precariousness and social unrest during the 2008 financial crisis, influencing collec-
tive perceptions and individual lifestyles [7]. This term was used again during the COVID-19 pandemic to
emphasize how the pandemic had altered fundamental aspects of human life. The instructions for a “new
normal” contain recommendations for preventing the coronavirus: “Although there had been little progress in
implementing online education prior to the COVID-19, as Japan attempts to adjust to the new normal, the
process of switching to online education is expected to accelerate” [8].

Japan's higher educational system has seen a gradual reduction in the number of high school graduates
as a result of lower birth rates. One way that universities around the world have responded to the dwindling
pool of potential university freshmen is by reaching out to new populations of students, such as adults.
Online distribution has been the preferred delivery technique globally in order to reach these students and
provide a comfortable study schedule. However, while online distance education is a strategic instrument
that Japanese institutions may adopt to achieve a competitive advantage, it is under-represented in compari-
son to its global counterparts.

The history of remote learning in Japan begins with “lecture notes” developed at Waseda University in
the late nineteenth century for non-matriculated students. As the earliest version of correspondence educa-
tion, those who could not travel to Tokyo used these notes at home and took on-campus tests to obtain certi-
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fication. The Ministry of Education granted formal recognition to correspondence or remote learning schools
in 1950. Since then, the Ministry has maintained two independent accrediting schemes, one for on-campus
education and the other for distance learning. While the majority of early distant education was centered on
the delivery of print-based materials, the Ministry permitted the use of videoconferencing and loosened face-
to-face criteria in the pursuit of degrees in 1998. In 2001, Internet engagement was authorized, and for the
first time, bachelor's degree could be earned without ever having to visit a campus. Distant graduate pro-
grams (Master's level) were also recognized in 2001, followed by doctoral distance programs in 2003. Alt-
hough distance school reputation has improved over time, there was still a perception that face-to-face de-
grees were somehow superior [9].

Japanese researchers have identified three reasons for the increase in the number of universities offering
distance education: the speed and accessibility of information and communication technologies; the decline
in the number of young people has led to increased competition between institutions and the spread of adult
education through distance learning and finally, public policy has given universities more freedom to grant
degrees without visiting classrooms [10].

However, since 2005, online distance learning in Japan has remained stagnant or declined. According to
the literature, logistical issues and perceptions have a detrimental impact on the attractiveness and success of
online learning. Low e-readiness, negative student perceptions / attitudes, poor institutional implementation
and poor alignment with student learning styles are all cited as causes for online distance education's failure.
[11]. Increased and more effective use of online distance education is one strategy to reach out to different
age groups, geographies, and demographics.

Adult education is regarded as an element of lifelong learning in Japan. With the passage of the Act for
Adult Education in 1949, Japan entered a new phase of adult education. The Act established adult education
centers in Japan, and it provided local governments with a partial government subsidy to help them carry out
its provisions [12].

The concept of lifelong learning was later developed in Japan in relation to adult education. In 1971, the
government released a report emphasizing the value of adult and lifelong education in a changing society. To
reflect an emphasis on individuals as agents of their own learning, the concept of lifelong education was
eventually re-conceptualized as lifelong learning [13]. With the passage of the Law Concerning the Devel-
opment and Promotion of Lifelong Learning in 1990, steps were taken to formally implement lifelong learn-
ing [12]. This law established the Lifelong Learning Policy Bureau to coordinate and promote lifelong learn-
ing policies. Lifelong learning in Japan was traditionally pursued for “intellectual curiosity, enhancement in
quality of life, or fun and pleasure” rather than for professional qualifications. The relative lack of access to
higher education among Japanese, the inability to transfer credits, and the emphasis on school name value
had a negative impact on adult learners [14].

Higher education in Japan is still mostly for young people around the age of 20, with the majority of
high school graduates pursuing their academic careers. While Japan's young population is predicted to con-
tinue to fall, a number of universities is continuously expanding. Universities are more interested and in-
volved in providing 'adult education' in such a situation, which can be described as 'oversupply' of higher
education, if the market seeks only young high school graduates.

Adult education options are provided by universities, for example, by accepting adults into formal cur-
ricula (including those given via remote education, via correspondence or broadcasting) as non-traditional
students pursuing degrees, accepting adults as students in official curriculum who are not pursuing degrees,
providing adult education programs and establishing the sections solely responsible for providing adult edu-
cation / lifelong learning opportunities (these sections are frequently referred to as “lifelong learning cen-
ters”, “centers of research and education for lifelong learning”, “community colleges”, “extension centers”,
“open colleges”, “senior colleges™. It is also often observed that universities, in collaboration with local gov-
ernments, implement educational programs for adults, or that university teachers and researchers are invited
to teach in public adult education courses. While universities in Japan have traditionally focused on academ-
ic education, in recent year, they have become more involved in providing opportunities for adult profession-
al development through “professional graduate schools” and various in-service training programs for work-
ing people.

While universities have made progress in admitting adult students to the formal curriculum, the per-
centage of adults actually enrolled in Japanese universities is still much lower than in Europe and North
America. Several measures have been proposed and implemented since the early 1990s allowing more adults
to study, such as granting adults an exemption from the entrance examination [15].
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In recent years, Japanese society has been faced with such problems as the progressive “polarization of
forms of employment™ (reduction in full employment and an increase in temporary employment with worse
working conditions), a growing economic gap and the stabilization of such a division by generations. There
is also a strong social need to provide adults with educational opportunities for relearning, career change and
training. It might be argued that Japan's current societal predicament motivates the government to prioritize
adult education in universities.

On the other hand, there are numerous issues to be addressed in order to promote adult education at
Japanese universities. For example, universities have not yet developed a system to assist adults who want to
learn at a higher level. As a result, they are unable to meet the latent needs of these potential students. While
it is true that financial support systems for university students in Japan are generally underdeveloped, adult
students, in particular, face additional challenges, such as a lack of scholarships. Adult students need more
financial support so they can focus on their studies during their academic years. It is also critical to address
the issue of overcoming fundamental barriers to learning for adult learners, such as long working hours and
the lack of understanding they face in the workplace. In this regard, not only the Ministry of Education, Cul-
ture, Sports, Science, and Technology (MEXT), but also other ministries and governmental bodies should
collaborate to take concrete steps to ensure that adults, particularly those who work, have the right to learn
[15].

Despite the Japanese government's strong support for lifelong learning, adult learners in Japan have lit-
tle chance of earning advanced degrees later in life. This lack of reward has contributed to a lack of demand
among adults in Japan, who prefer to study for personal fulfillment, which is clearly a less effective motiva-
tor. The fulfillment motivator, no doubt in combination with other “adverse” factors, appears to have resulted
in a relative distance education scarcity.

According to a survey by the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology, the fac-
tors mentioned by the working adults who have not retrained are as follows: too high expenses (37.7 %); lack
of time due to long working hours (22.5 %); no interest / no need (22.2 %); no curriculum that meets my re-
guirements (11.1 %); the place of study is far away (11.1 %) [16].

The organizations providing distance education for adults in Japan

The main organizations providing distance education for adults in Japan are correspondence universi-
ties. Though a correspondent education was considered as the most suitable learning for adults, it has always
been subordinated.

Correspondence study is common all over the world. This category includes the majority of distance
education courses in Japan. Students conduct independent research using print media, submit reports via sur-
face mail, and receive corrected reports. Although some universities have begun to use ICT tools such as e-
mail, surface mail — the primary mode of communication. In Japanese distance education, the combination
of independent study and face-to-face activities is unique. This combination has both benefits and draw-
backs. The benefits are that students meet each other in the classroom, they become acquainted with one an-
other and encourage one another to continue their studies. The disadvantage is that all students are required
to come to campus and take vacation days. For some students, this requirement is difficult to meet due to
their work environment or physical distance. Students who study by correspondence must maintain a high
level of motivation and determination, but the graduation rate is not particularly high.

As of 1979, there were 12 correspondence universities with 87.630 students on a regular basis. Forty
years later, by 2019, the number of correspondence universities has increased up to 44 with 162,533 students
attending regular courses. In addition, as of 1979 — 19,112 students learned in 9 schools while in 2019 —
18,058 students attended 11 schools [17]. Thus, the number of correspondence university students has not
increased considerably in the long run. Among the correspondence universities, there have been some, which
give all credits required for obtaining a degree through online classes without attending the university.

Another type of distance education is a broadcasting study. The Open University of Japan (OUJ) is a
typical example of broadcasting study and the largest distance education university in Japan. This university
helps working people develop the key competencies and obtain certificates for their career progression. The
Open University of Japan applies a model of mixed learning — the combination of online classes and in-
person lessons. According to the statistics for 2019 — 56,993 people out of 162,547 correspondence univer-
sity students studied at the Open University of Japan, which accounts for 35.1 %. In 2019, this university had
968 people out of 3683 correspondence postgraduate students (26.3 %); 58 people out of 233 PhD students
(24.9 %). Thus, the Open University of Japan plays an important role as a host organization for working
people [18].

Cepusa «dunonorusa». Ne 4(104)/2021 129



B.N. Jubatova, D.S. Baiseitova

Some universities have offered technology-enabled, new online distance education courses since the
university regulation changed in 1998. Students who participate in media classes, such as video conferenc-
ing, are not required to attend school, according to the new regulation. Japan's first online university, Cyber
University is an example of a university offering the online baccalaureate four-year programs. All credits,
required for their graduation, can be obtained via online-classes. There is also an example of e-school like
the School of Humanities at Waseda University (founded in 2003), which offers all classes online along with
correspondent learning. Tokyo Online University, established in 2018, is also one of the online universities
where all lessons are held through the Internet. While traditional correspondence colleges send texts and in-
structional materials by mail for students to study them independently, to write reports and take exams, these
online colleges use video lessons. Online learning differs in that that it provides two-way learning through
communication with the use of tools such as email and video conferencing. Now, these online universities
have the status of “marginal” distance education, while online universities in Europe, USA and Asia have
already occupied their niche and attracted many students.

Due to the spread of coronavirus in March 2020, all Japanese universities had to switch to online clas-
ses. This transition generated many problems. Time will tell how the pandemic will affect the development
of online Japanese education in the future. Then it will become clear whether online universities will remain
marginal or not.

Universities have begun to provide their courses via the Internet, give opportunities for academic activi-
ties, assess learning outcomes as necessary and issue a certificate of completion. These are the so-called
Massive Open Online Courses (MOOC) that have rapidly spread since roughly 2012.

In Japan, the courses are organized by the Japan Massive Open Online Education Promotion Council
(JIMOOC). As of May 2019, the number of courses was 340, the number of enrolled students was about
660,000, while the total amount of students exceeded 1 million. Among its students, university graduates
accounted for 51.3 percent, and dividing by age, students in their 40s were 21.7 %, in their 30s — 20.2 %, in
their 20s — 17.1 %, and in their 50 s — 15.8 %, 57.7 % of total aged 30 to 50 years old [19]. Looking at this,
it can be said that the MOOC contributes to retraining working people.

Beginning in fiscal year 2015, the MEXT Minister began certifying practical and specialist programs
offered at universities and other institutions that meet the needs of working adults and companies, designated
as “Brush up Programs for Professionals (BP)”. Their goal is to empower working adults to develop the
skills required for their profession through hands-on programs. This program is carried out through experi-
enced teachers' lessons, two-way discussions, practical classes, and company-sponsored trainings. The pur-
pose of the course is to meet the needs of working people and companies. Consequently, the weekend / even-
ing lessons, intensive classes and e-learning courses have been organized. There are mixed courses, for ex-
ample, the combination of e-learning and weekend courses, but these are not many [20].

The coronavirus has shown that the primary and secondary education in Japan is not ready for online
learning in a substantial way. Online education does not substitute in-person lessons. It can become valuable
only if it is originally developed, optimized, combined with in-person instruction and implemented in a well-
balanced way.

It is necessary to mention the cultural specificity of Japan, which is reflected in the field of education,
where students are treated as members of a group who know their place and perform their functions, and not
as individuals. The goal of education in Japan is to form a harmoniously developed personality, and the des-
ignated tasks are the acquisition of not only knowledge, but also high moral qualities, the development of a
healthy body and spirit, respect for traditions, and culture, patriotism, hard work, justice, responsibility, civic
spirit, social benefit, etc. Probably, Japanese educational institutions decided that raising a citizen online was
not the best idea, and chose not to rush into introducing as yet little-studied innovations. It is possible that the
notorious inability of the Japanese to act in unforeseen situations played a certain role in this.

In response to the “New Normal Lifestyle”, the government will encourage telework and work to im-
prove lifelong learning by developing online content for at-home learning. Remote and online learning, edu-
cational training benefits for working people, and human resource development support grants for business
owners will all be promoted by the government, and these programs will be expanded at universities. The
government will strengthen practical programs that strengthen alliances and ties with business communities
in various fields and will promote e-learning so that people are not hampered by the digital divide.
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Conclusions

In recent years, a number of adult university and postgraduate students has not boosted in Japan. We
have considered traditional university correspondence courses, OUJ, online universities, MOOC and the BP
program as the organizations to retrain working people. We may conclude that excluding online universities,
online distance education is implemented only partially. Online education is developing in Japan too slowly
compared to other nations. This is not connected with online education itself, but with a limited possibility of
the higher education to implement online education quickly, which has been revealed during the coronavirus
pandemic. Japan should facilitate the implementation of online education, which is a revolutionary innova-
tion to retrain workers. The pandemic has given an opportunity to reflect upon how ICT influence education.
Whether distance education, which has always been considered marginal, will turn into online education and
join the mainstream of education in Japan, time will tell. However, companies and non-university organiza-
tions that are aware of the strengths of remote work, online teams and efficient production, can take ad-
vantage of the situation. The new online educational services created by these organizations can satisfy the
need for lifelong learning.
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b.H. XKyb6atoga, /[.C. baiicentoBa

KanoHusinarbl epecek agaMaapabl KAIBIKTBIKTAH OKbITY
YPAici MeH Maceesepi

Makanana XKanonusa, acipece epecek agamaapra KaThbICThl KAIIBIKTBIKTAH OUTIM OepyIiH Ka3ipri Karmaibl
3epTTenreH. JKanoHUsIa COHFBI XKBUIIAPBl «oMip OOIBI OLTIM alxy» TepMHHI KeHIHEH KOJJaHblIa OacTambl.
On xoraMzaarsl OiniM Oepy OarmapiiamanapbIHBIH KEH ayKbIMBIHIA TYBIHAAHTHIH MaHBI3IBI TaKbIPBIITAP.IBI
GenceHi TypAe KapacThIpaThIH OilliM Oepy casicaThbIHBIH ©3€Ti OOJBIN TaOblIanbl. ABTOPIAp/bIH alTYyBIHIIIA,
JKamoHusHBIH >k0Faphl Oi1iM Oepy xyiieci 6ana Tyy KepceTKilliHiH TOMEHACYiHIH HOTIKECIHIEe OpTa MEKTEI
OiTipymrizep CaHBIHBIH TYpakThl TOMEHJEYiHeH 3apjam meryne. byn Moceneni menry samictepiHiH 6ipi —
epeceKTep MEH MIETeNIIK CTYISHTTEep CHSKTHI jKaHa CTYAEHTTIK neMmorpadusra Koi skeTkizy. CoHbIMEeH
KaTap, JKamoHusna KapT agamaap CaHBIHBIH ecyi epecek aJaMiaap apachblHza Ourtim Oepy OarmapiiamanapbsiHa
CYpaHBICTHIH apTyblHa oKeimi. Aunaiina, XKamonusnga epecekrepre OimiM Oepyni inrepijieTy YHIH KeNTereH
Mmacenenepni menry kepek. COVID-19 mnammemmsicel Oimim Oepy »KyifeciHIeri KenTereH Mocenelepai
AHBIKTagbl JKOHE eMip Ooifbl OKyasl YHBIMIACTBIDY NPUHLMOTEPIHAE A€, OCBl TypFblma Oirim Oepy
OaFmapiaManapblH iCKe achIpyAa Ja eJeyii OJIKBUIBIKTapAbl KepcerTi. JKanoHAblK OiniM Oepy yHBIMAAphI
KAIIBIKTBIKTaH OHJIaH OimiM Oepyni CTpaTerHsuIbIK Kypal peTiHAe MaiiianaHa ajaTelH Ooinca ma, Oy
MEMJICKETTE KalIbIKTHIKTaH OKBITY OacKa AaMbIFaH MEMIICKETTepre KaparaHJa OHIIAa nambiMaraH. Ocbl
Makaiaja aBropuiap JKanoHusaa KaIlIBIKTBIKTAH OLTiM Oepy/IiH JaMybIHa acep eTKeH (haKTopJiapAbl, COHaH-
aK OHBIH TapajyblHa Kelepri OosiraH ceOentepi KapacThipraH. JKamoHIBIK y3aikci3 OiniM Oepy KyleciHme
epecekrepre OimiM Oepy epekimenikrepin TamnaraH. COHBIMEH KaTap KalIBIKTBIKTAH OiiM OepeTiH
yibIMaapabl (OHBIH INIHAE OHJIAMH PEXUMIHJE) KOHE MaHIeMUsl JKaFlaibIHIa epeceKTepre KallbIKTHIKTaH
Oinim Gepyni omaH opi JaMeITy YiIiH JKamoHus MmemiiekeTi KaObUIIaFaH mapanap 3epTTeIreH.

Kinm ce30ep: xampIKThIKTaH OiniM Oepy, XKanowwus, emip 6oiisl Oiim any, epecexrepre 6inim 6epy, COVID-
19 maHaeMusChl, OHJIAlH OKBITY, KAIIBIKTBIKTAH OKBITY.

b.H. Jlxxyb6arosa, /[.C. baiiceutoBa

TenneHuun 1 NpodIeMbl JUCTAHIMOHHOIO 00pa30BaHus B3pOC/bIX B SinoHun

B craThe paccMOTpeHa TeKyllasi CHTyalust B pa3BUTHH AMCTAHIIMOHHOTO 00pa3oBaHMs B SIMOHMM, B YaCTHO-
CTH, B OTHOLICHUH B3POCIIbIX. B SIOHHM TEpMUH «HEMPEPHIBHOE 00YYCHHE)» CTall IIUPOKO MCIIONB30BaThCS U
3aHMMaeT LEHTPAIbHOE MECTO B 0Opa30BaTENbHON IMOJNMTHKE, KOTOpas aKTHBHO 3aTparMBacT BayKHEHIINe
TEMbI, BOSHHKAIOIINE B LIMPOKOM JIHara3oHe 00pa30BaTeNbHbIX IPOrpaMM B OBICTPO MEHSIONEMCs 001ecT-
Be. Cucrema BbIcHIero oOpazoBaHus SINOHHMHU CTpajaeT OT HEYKIOHHOTO COKpAIIEHHs YHCIIa BBITYCKHHUKOB
CPEeIHMX IIKOJ, YTO CJIeyeT U3 CHIDKCHUS YPOBHS pOXkIaeMOCTH. I1o MHEHHIO aBTOPOB, OJIMH M3 CIIOCOOOB
peleHus 3Toi mpobJieMbl — IPHUBJIEYEHHE HOBBIX AeMOTrpadUuecKuX rpyIi CTY/ICHTOB, TAKHX KaK B3pOCIIble
W MHOCTpaHHBIE CTYAEHTHL. K ToMy ke pacTyliiee Yucio MOXKUIIBIX JIF0JIeH IPUBENIO K YBEJIMYESHHUIO CIIpOca Ha
o0pazoBaTesibHbIe IPOrPaMMBbI cpe B3pocibiX. C Ipyroi CTOPOHBI, CYLIECTBYET MHOXXECTBO BOIIPOCOB, KO-
TOpBIE HEOOXOIUMO PELINTh, YTOOBI MPOJABUTaTh 00pa3oBaHue B3pocibix B Snonnn. [Tanmemus COVID-19
BBISIBUIIA MIPOOJIEMBI B CHCTEMe 00pa3oBaHMs, MPOAEMOHCTPHPOBAB Cepbe3HbIe MPOOENbl KaK B MPUHIMMAX
OpraHHM3allMK HENPEepHIBHOTO 00yYEHHMs, TaK U B pealn3allii 00pa3oBaTeIbHBIX IIPOrpaMM B 3TOM aCHEKTe.
XOTs TUCTaHIIMOHHOE OHJIAHH-00pa30BaHUE SBISETCS CTPATErHYECKUM HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN STTOHCKHE
y4eOHbIe 3aBEJICHUs] MOTYT HCIOJIB30BaTh JUISl JOCTHXKEHHs KOHKYPEHTHOTO HPEMMYILECTBa, OHO HEJOCTa-
TOYHO MPEJICTABJICHO M0 CPABHEHHUIO CO CBOMMH MHPOBBIMHU aHAJIOraMH. B HacTosieil paboTe aBTopamu pac-
CMOTPECHBI (baKTOpr, TMOBJIMABIIME HAa PAa3BUTHE NUCTAHLIUOHHOI'O 06pa303aﬂmi B ﬂl’lOHl/lI/l, a TaKKE NpUIHn-
HBI, TIPEMATCTBOBABIIKE €r0 PacIpOCTpaHeHuo. IIpoaHanu3upoBaHbl 0COOCHHOCTH 00pa30BaHus B3POCIbIX B
STIOHCKO# CHCTeMe HeHpephIBHOTO 0Opa3oBaHus. VI3yueHa NesATENbHOCTh OPTraHU3alMil, MPeT0CTaBISIONHX
JMCTaHIIMOHHOE 00pa3oBaHKe (B TOM YMCJIE B PEXKHUME OHJIANH), U 0OCY)KICHBI MEPBI, IPUHATHIC TPABUTEIb-
CTBOM, JUIsl ANIbHEHIIIETO Pa3BUTHS TUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHusI IS B3POCIIBIX B YCIOBHSX MaHACMHUH.

Kniouesvle cnosa: NUCTaHIMOHHOE 0Opa3oBaHue, SINMOHNA, HENpepbIBHOE 00y4eHne, 00pa3oBaHiEe B3POCIbIX,
nannemusi COVID-19, onnaiin-o0yueHue, TUCTaHIIMOHHOE 00y4eHHe.
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Conceptual analysis: principles and approaches in teaching

The article presents a brief theoretical overview of research approaches to the conceptual analysis algorithm
in modern linguistics. The following methods have been used during the study: comparative-descriptive
method, observation, analysis and synthesis, systematization, etc. It has been revealed that the essence of
conceptual analysis is to establish the links between objects and phenomena of reality and their representation
in language, as well as to determine the content structure of the concept as a mental unit. The authors have of-
fered to focus on the generalization and concretization of theoretical material on conceptual analysis and its
stages in the analysis of concepts based on literary texts in the classes of the philological cycle during the
magistracy course. The scheme of conceptual analysis has been proposed for use in seminar classes.

Keywords: concept, concept components, conceptual analysis, cognitive linguistics, representation.

Introduction

It is well-known that at present time a large number of research views have appeared on the term “con-
cept”, which makes it possible for scientists to approach to its analysis in different ways. In modern domestic
linguistics, its regional schools of conceptual research have been formed: for example, the Moscow school of
cognitive linguistics (E.S. Kubryakova, V.Z. Demyankov, and others), the St. Petersburg school of cognitive
linguistics (V.B. Kasevich, T.G. Skrebtsova, T.V. Chernigovskaya, and others), the Tambov school of cogni-
tive semantics (N.N. Boldyrev and others), the Voronezh semantic-cognitive school (A.P. Babushkin,
Z.D. Popova, I.A. Sternin and others), the Volgograd cognitive school (V.I. Karasik and others), etc. In gen-
eral, linguistic scientists agree that the main goal of conceptual analysis is the explication of the concept. The
essence of conceptual analysis consists in establishing links between objects and phenomena of reality and
their representation in language, as well as in determining the content structure of the concept as a mental
unit. In this regard, in the disciplines of the philological cycle of Master’s degree course, when analyzing
concepts based on literary texts, it is necessary, in our opinion, to dwell in more detail on the generalization
and concretization of theoretical material about what conceptual analysis is, what is its essence and what are
its stages.

To date, a variety of methods for studying concepts have been developed in linguistics: the theory of
profiling (E. Bartminsky), the theory of vertical syntactic fields (S.M. Prokhorova), the theory of conceptual
analysis of gestalts (L.O. Cherneyko, V.A. Dolinsky), the theory of O.S. Akhmanova, I.V. Gyubbenet, the
method of sketch-frames, involving the study of the principles and mechanisms of secondary representation
in the language (Babina L.V.), cognitive-matrix analysis, which studies the mechanisms underlying multidi-
mensional knowledge (Boldyrev N.N., Kulikov V.G.), the method of cognitive dominant, determining the
deep mechanisms of interaction between semantics and syntax, the dynamics of the speech-thinking process
in the course of syntactic representation (Furs L.A.). The analysis of frame semantics is devoted to the study
of cognitive structures (Fillmore C., Minsky M.), the theory of conceptual metaphor (Lakoff J., Johnson M.),
the analysis of cognitive prototypes (Roche E. and Lakoff J.), which underlie the language conceptualization
and categorization of the world. Scientists define these cognitive models as the main mechanism for pro-
cessing and storing information about the world in the mind of a human being.

Popova Z.D., Sternin I.A. consider the following as the main stages of semantic-cognitive research
1) construction of the nominative field of the concept; 2) analysis and description of the semantics of linguis-
tic means; 3) cognitive interpretation of the results of describing the semantics of linguistic means — identi-
fying cognitive features that form the studied concept as a mental unit; 4) verification of the obtained cogni-
tive description from native speakers. Scientists examine this stage as optional, but desirable [1; 160]. It is
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important for scientists that “modeling a concept, cognitive features are highlighted, rather than individual
meanings” [1; 176].

According to N.N. Boldyrev, the object of conceptual analysis is the meaning and essence conveyed by
individual words, phrases, typical propositions, and their realizations in the form of specific statements, as
well as individual texts and even whole works [2; 46].

The linguoculturological approach to the analysis of the concept involves taking into account the cul-
tural and historical context of the use of the concept, behavioral, etiquette norms adopted in a particular soci-
ety, associative data of representatives of a particular ethnic group, in general, the peculiarities of mentality,
etc. The concept is recognized as the basic unit of culture, its concentrate (see. works by Stepanov Yu.S.,
Telia V.N., Vezhbitskaya A., Kolessov V.V., Arutyunova N.D., Karasik V.l., Slyshkin G.G., Vorkachev
S.G., Maslova V.A., Krasnykh V.V., Krasavsky N.A., Pimenova M.V., and others).

Therefore, for example, the approach to the study of the concept, according to Yu.S. Stepanov, assumes
a step-by-step historical and etymological analysis of all layers of the concept: starting with 1) the “third”,
“least relevant™, “most distant in history” (analysis of the “internal form”), then turn to 2) the study of “pas-
sive”, “historical” layer of the concept (analysis of the history of the concept), then refer to 3) the newest,
most relevant and active layer of the concept (analysis of the “social side” of the concept, study of the con-
cept as a collective property) [3; 43].

Research methods

During the study such methods as continuous sampling, observation, analysis and synthesis, systemati-
zation, comparative-descriptive method, and others were applied.

Methods and material

When analyzing linguocultural concepts, Karasik V.I. indicates the following stages: 1) semantic analy-
sis of words, naming the names of concepts; 2) etymological analysis of these hames; 3) semantic analysis of
figurative, associative meanings of words that embody concepts; 4) interpretive semantic analysis of contexts
where words and phrases are used that denote and express concepts; 5) interpretive culturological analysis of
associations associated with a certain concept; 6) interpretive analysis of value-marked statements (proverbs,
aphorisms, quotes) expressing certain concepts; 7) analysis of short essays written by informants on a topic
corresponding to the content of the concept under study; 8) analysis of the associative reactions of inform-
ants to the verbal designation of the concept [4; 28-32].

For describing and studying concepts the study of V.A. Maslova provides such methods as the theory of
profiling (E. Bartminsky), the technique of vertical syntactic fields (S.M. Prokhorova); the method of con-
ceptual analysis for identifying gestalts (L.O. Cherneyko, V.A. Dolinsky), vertical context
(O.S. Akhmanova, L.V. Gyubbenet); frame semantics (C. Fillmore), theory of metaphor and metonymy
(J. Lakoff, M. Johnson), scripts (R. Schenk, R. Abelson), frames (M. Minsky), cognitive prototypes
(E. Roche, J. Lakoff ) [5; 44-45].

The method of self-observation, self-searching (introspection) is the most productive, according to
A.V. Vezhbitskaya and R.M. Frumkina. Methods for the study of artistic concepts, the study of individual
conceptual structures as components of the author's picture of the world within the framework of conceptual
analysis of literary texts appear to be multifaceted and personality-oriented.

N.S. Bolotnova in her work “The lexical structure of a literary text in the associative aspect” explains
the importance of analyzing the associative-semantic fields designed in the study of literary texts. According
to the scientist, the analysis of associative-semantic fields allows one to deduce individual author's ideas
about objects [6; 67]. L.G. Babenko emphasizes the reflection of the individual author's perception of the
world in the literary text, which is a particular version of the conceptualization of the world. When analyzing
a poetic text, the researcher correlates the “elements of the verbal and artistic structure” with its “associates”
and determines the “semantic correlates” that make up the associative-semantic field of the given element of
the literary text. So, semantic correlates are conceptual meanings of mental formations studied in the text [7;
108]. Universal perception may not correlate with the author's, or vice versa. The method of analyzing cogni-
tive-propositional structures is used by a linguist to characterize concepts. A.S. Kravets interprets a proposi-
tion as an elementary statement connecting the name of a nomination with a predicate [8; 21].

Considering the bilateral nature of the concept, L.G. Babenko notes that the textual concept is integral
and discrete which is explained by its composite nature. From the point of view of the scientist, the following
plan of conceptual analysis of a literary text is proposed: 1) the study of contexts containing predicate words
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of one semantic area, verbs, adjectives, adverbs, and also nouns with predicate semantics in the text; 2) anal-
ysis of figurative representatives of the concept; 3) revealing the attitude of the lyrical subject to the object
under study through the prism of oppositions.

As a result of the analysis, scientists are invited to distribute all the components of the concept at the
levels of the conceptual field; the core is a generalized cognitive propositional structure. All nominations of
subject and predicate constitute the nucleus zone, i.e. cognitive propositional structure; the nearest periphery
— figurative nominations of the concept, and further — the subjective-modal meanings of the concept. This
field is characterized by a mandatory individual, unique character, which indicates its difference from other
author fields [7; 138-154]. Summarizing the research procedures, L.G. Babenko highlights the following: 1)
definition of a complex of keywords in the text; 2) a description of the conceptual space denoted by these
keywords; 3) the definition of the basic concept (concepts) of the described conceptual space [7; 83].

The identification of the core of the concept also seems to be of paramount importance for
M.1. Kuzmina [9; 17]. N.A. Kuzmina proposes the following algorithm for analyzing the concept: 1) to iso-
late the conceptual core, 2) to determine the set of basic metaphorical models that make up the conceptual
core, 3) to determine the elements of the selected metaphorical models that encode the same concepts in dif-
ferent ways, 4) to form the associative-verbal network, consisting of numerous intersecting metaphorical
models (conceptual layers) [10].

According to E.V. Dziuba, the scheme for analyzing the development of personal meanings of concepts
consists of the following points:

1) absolutization of meaning, development of semantics towards generalization;

2) expansion of the meaning of the concept word in the language by introducing additional connotative
shades;

3) symbolization of objective meaning;

4) limiting the scope of the concept word;

5) semantic deepening;

6) concretization of the objective meanings of the concept;

7) inclusion of orientational-temporal semantic components into the structure of the concept;

8) inclusion in the structure of the concept of perceptual semantic components, which are mental pro-
cessing of data from the sensory perception of the world;

9) inclusion in the structure of the concept of axiological components [11; 67-70]. As a result, the se-
mantic structure of the concept is represented in the form of a field, where the core is the objective meanings
of the concept, the nearest periphery is the individual author increments of meanings, the far periphery is the
figurative representations of the concept, and the extreme periphery is the processing units of sensory data.
The degree of mental data processing, in this case, is the determining principle of the distribution of the
components of concepts, so the nuclear ones are those components that have developed a conceptual area,
the peripheral ones are the units of imagination and sensory perception.

According to V.A. Maslova choice of the methodology for characterizing the concept is determined by
the type of the studied concept and its place in the cultural life of the people, its complexity, including the
goals and objectives put forward by the researcher [5; 45]. The following concept description technique is
relevant for the study of culturally significant concepts from the point of view of identifying the core and
periphery in the structure of the concept:

1) determination of the reference situation to which the investigated concept belongs (based on the ma-
terial of a literary text);

2) referring to encyclopedic and linguistic dictionaries, determining the place of the concept in the na-
tional picture of the world;

3) referring to data from etymological sources;

4) attracting contexts: poetic, scientific, journalistic, the study of proverbs and sayings, etc.;

5) the analysis of the associative links of the key lexeme should be compared with the results obtained
at all previous stages of work;

6) if the concept carries a certain value, it is supposed to refer to the extralinguistic elements of culture -
painting, sculpture, architecture [5; 46].

O.A. Feshchenko divides the methods studied by other scientists into two groups based on the used ap-
proach:

1) “systematic” — a lexicographic description of keywords (concept names), the study of the interac-
tion between these keywords within a certain context.
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Based on the research of Z.D. Popova and I.A. Sternina, O.A. Feshchenko highlights the most common
methods of concept analysis:

— interpretation of the meanings of a keyword based on dictionary definitions;

— the study of polysemy of words in the diachronic aspect;

—analysis of phraseological and paremiological units, which include the studied name of the concept;

— psycholinguistic experiments (associative experiment method).

2) “textual” — the analysis of the concept within the framework of the literary text, carried out based on
the following tasks:

— to identify the circle of lexical compatibility of the keyword through continuous sampling;

—to define individual author’s concepts and describe them;

—to build text fields in which the concept is implemented;

—to analyse the semantic development of words-representatives of the concept [12; 23].

Results and Discussion

In Kazakhstani linguistics, studies of linguocultural concepts in the aspect of the concept of
Eurasianism, identification of the idioethnic features of the artistic discourse of writers, the concept of bilin-
gualism, etc.,, are gaining popularity today (see the works of Suleimenova E.D., Li V.S,
Shaimerdenova N.Zh., Shaibakova D.D., Zhuravleva E.A., Akhatova B.A., Gizdatova G.G., Sabitova Z.K.,
Tumanova A.B., Ikhsangalieva G.K., and others). Consideration of the main provisions of the scientific re-
search of the authors mentioned above is beyond the scope of this article.

In preparation for the seminar classes (and at the practical lessons) during the magistracy course on the
topic “Conceptual analysis, its specificity”, students are allowed to summarize and classify the rich theoreti-
cal material on this issue; to determine the most effective methods and techniques that are acceptable for
their dissertation research.

As an example, we will try to present our version of conceptual analysis. Following the researchers
V.1. Karasik, G.G. Slyshkin, we believe that the essence of the concept might be most fully revealed by ana-
lyzing its components: conceptual, figurative, and value (according to V.. Karasik, G.G. Slyshkin) [13; 32—
37]. Therefore, when analyzing the concept, we adhere to this concept of V.I. Karasik, G.G. Slyshkin. How-
ever, in this case, in our opinion, there is a need for further clarification and expansion of the range of re-
search of the components of the concept, in particular the figurative component.

Let us consider the stages of conceptual analysis with a brief description of the applied research meth-
ods and techniques.

Stage 1 — analysis of the conceptual component of the concept: 1) analysis of the etymology of the
word-name of the concept; 2) semantic analysis of the word-name of the concept using explanatory diction-
aries; 3) derivational analysis of the word-name of the concept in the aspect of etymology, semantics;

Stage 2 — analysis of the figurative component of the concept: 1) semantic analysis of figurative, associ-
ative meanings of words that embody the concepts; 2) interpretive semantic analysis of contexts in which
words and phrases are used that denote and express concepts; 3) interpretive cultural analysis of associations
associated with a certain concept (according to V.I. Karasik). In addition, 4) an optional method we propose
to compose models of conceptual metaphors and to analyze them in linguistic and cultural aspects (based on
the materials of the artistic discourse of specific authors).

Stage 3 — analysis of the value component of the concept: 1) interpretive analysis of value-marked
statements (proverbs, aphorisms, quotes) expressing certain concepts; 2) analysis of informants' associative
reactions to the verbal designation of the concept (according to V.l. Karasik).

It should be especially noted that the use of semantic analysis with the help of a free-associative exper-
iment in conceptual research facilitates to clarify the additional meanings of the word-names of the concept,
as well as to reveal the value-associative potential of a particular concept, to reveal its ethnospecific unique-
ness. The analysis of associations for a particular stimulus word allows to identify the cognitive features of
the concept, its axiological understanding by a specific society-carrier of linguistic consciousness (see the
work of A.A. Leontiev, E.S. Kubryakova, A.A. Ufimtseva, Z.D. Popova and I.A. Sternin, M.V. Pimenova,
V.P. Belyanina and others; E.D. Suleimenova, B.A. Akhatova, N. Zh. Shaimerdenova, G.G. Gizdatov,
Z.K. Sabitova, G.K. Ikhsangalieva and others). In this regard, the opinion of the researcher Z.K. Sabitova
that ... words-reactions are those words that are directly connected in an associative verbal network (as a
way of representing linguistic consciousness), covering with a certain completeness of the entire lexicon of
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the modern “average carrier” of the language-culture, thereby allowing to identify the system of his cultural
stereotypes, which reflects the peculiarities of the national character” [14; 312-313].

Conclusions

Thus, mandatory conditions for conducting a conceptual analysis by undergraduates should be: studying
the available research approaches to the analysis of concepts (preliminary stage), choosing the most optimal
approach applicable to a specific research topic (main stage), and then clearly defining the goal and objec-
tives of studying the selected concept/concepts (directive stage, or in other words: the stage that determines
the further actions of the researcher). In addition, it should be noted that the choice and use of specific meth-
ods, techniques, and methods of concept analysis also depends on the complexity of the concept or concepts
selected for analysis, the specifics of the factual material presented by the researcher to illustrate and sub-
stantiate the main research results.
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N.B. I'puropseBa, A.b. Tymanosa, XK. )K. JKapsutranos

Konuenryanasl Tanaay: oKbITYy1aFbl YCTAHBIMIAP MeH Tdcliaep

Makanaja Kasipri JIMHIBUCTHUKAJaFbl KOHLENTYaIAbl Tajgay alrOpUTMIHIH 3epTTey TacilaepiHe KpIcKalla
TEOpUsUTBIK 10y Oepinren. COHBIMEH Karap, MakajaZa MbIHA OICTEp KOJJIAHBUIFaH: CaJbICTHIPMAJIbI-
cHIaTTaMalbIK 9/ic, OaKbuIay, Talay )KoHe CHHTE3ey, Kyleney jkoHe T.0. KoHuenTtyanasr TannayasH MoHi
OOBEKTiIEp MEH IIBIHIBIK KYOBUIBICTAPBI apachIHIAFbl OalIaHBICTAPIBI OPHATY JKOHE OJIApMABI TiIIe
OciiHeney, COHOal-aK MEHTAJIBIK OIpJiK peTiHAe KOHIENTIH Ma3MYHIBIK KYPBUIBIMBIH AQHBIKTay OOJBII
TabbUTaIbl. ABTOpJIAp MarucTpatypajarbl (pUIONOTHSUIBIK MK TOHZIEpi OoifbiHIIA cabakrapia KepKem
MOTIHIAEp HeTi3iHAe Tainjay Ke3iHJe KOHIENTYalabl Tajiay, OHBIH Ke3€HIEepi Typaibl TEOPHSIIBIK
MaTepHAabl KAJMbUIAyFa JKOHE HaKThUIayFa Ha3ap aylapynasl yceiaraH. CeMuHapiapia KOJIaHy YIOiH
KOHLENITYaJIIBIK TaJlJlay CXeMachl OepiireH.

Kinm co30ep: KOHIENT, KOHIENT KypacThlpy, KOHIENTyalgbl TanAay, KOTHUTUBTIK TiITaHBIM,
perpe3eHTanusl.
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N.B. I'puropsesa, A.b. Tymanosa, K. K. XKapeuiranos

KonuenTtyajabHblii aHAJW3: NPUHIUNBI ¥ MOAX0/bI B 00y4YeHUH

B crarbe mpezacTaBieH KpaTKuil TEOpETHIECKHH 0030p HCCIEA0BATEIBCKUX HOAXO0I0B K alITOPUTMY KOHIIETI-
TYyaIbHOTO aHaJIW3a B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE. bBBUIM WCIIONB30BaHBI METOABL: CPaBHHUTEIHHO-
onucaTeNbHbIH, HaOMIOAeHNe, aHaIN3, CHHTE3, CHCTeMaTH3anus U JIp. BeIIBIeHO, YTO CYTh KOHIENTYalbHOTO
aHaNM3a COCTOMT B YCTAaHOBJIEHHHM CBSI3eH MeXTy 0OBbEKTaMH U SBICHUSMH JEHCTBUTEIFHOCTH M PEIpe3eH-
Tanuel UX B A3bIKe, a TAKKe B ONPENENICHUH COAepP KaTeNbHOI CTPYKTYpHl KOHILENTa KaK MEHTAJIbHOU eIH-
HHIBI. ABTOpaMH Ha 3aHATUAX 10 JUCIMIUIMHAM (QUIONIOTHYECKOTO IIMKIIA B MarkucTpaType MpeanosKeHo mpu
aHaNN3€ KOHIIENTOB HAa OCHOBE XyJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB aKIIEHTHPOBATh BHUMAaHHE HAa 0000IIEHUN U KOH-
KpeTH3aluu TeopeTHdeckoro marepuana. Kpome Toro, maHa cxema KOHLENTYalbHOTO aHamu3a IS
NpUMEHEHHs] Ha CEMUHAPCKUX 3aHATHAX.

Knrouegvie cnosa: KOHICHT, COCTABJIAIONIUC KOHILECIITA, KOHI.[CHTyaJ'IBHBIﬁ aHaJIn3, KOTHUTUBHAA JIMHIBUCTHU-
Ka, perpe3CHTaIus.
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Kpocc-kyabTypHasi KOMIIETEeHTHOCTb OyAyIIUX NeAaroroB-(pu/jiosoros:
coJep:KaHMe U CTPYKTypa

Lenpto craThu sIBISIETCA PAcCMOTPEHHE 3HAUYMMOCTH TaKOTO HAaydyHOrO TEPMHHA, KaK KPOCC-KyJIbTypHas
KOMIETEHTHOCTh, M €€ BaKHOCTh, KaK HEOOXOAUMBIN IICHXOJOr0-NeAarorndecKiHif KOMIIOHEHT, CIOoco0CT-
BYIOIIUH PO(HECCHOHATEHOMY POCTY HeJaroroB-(IIONOrOB B YCIOBHAX OOHOBIEHHS COIEPIKaHUs BCETo Ka-
3aXCTaHCKOTO 00pa30BaHMs, HAa BCEX €ro dTalax, HaunHas ¢ By3a M 3aKaHUHMBas IIKoJ0i. Kpocc-kympTypHas
KOMIIETEHTHOCTb — 3TO HE IIPOCTO 3HAHME U YMEHHE KOMMYHUIIUPOBATh C MpeJCTaBUTEIEM OJHON ompene-
JICHHOU KyJIbTYpBI MJIM HECKOJIBKUX KYJBTYp, 9TOMY y4ar ele B mkoje. Ho u ymeHue aHanu3upoBaTh U ajie-
KBaTHO OIIGHMBATh CBOE MBIIIICHHE U MOCTYIKH C TOYKH 3PEHHS KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS Ha Ipodeccro-
HaJTbHOM ypoBHe. [1o 3Toi mpudrHEe aBTOPOM PacCMOTPEHA BaKHOCTh Pa3BHTHSA JAAHHOTO BHAA KOMIICTEHT-
HOCTHU B YCJTIOBHSIX BBICIIETO 00pa30BaHUS M NPEATIOKEHBI pa3pab0TaHHbIE KPUTEPUH, KOTOPHIE, 10 MHEHHUIO
aBTOpa, HanboJee MOJTHO OTPAXKAIOT CYITHOCTh KPOCC-KyJIbTYpHOCTH. KpoMe Toro, aBTOpoM NpeACTaBICHE
IYTH Pa3BUTHUS KPOCC-KYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH CPEI¥ CTYACHTOB-(HIIOIOTOB Yepe3 OIpe/ieJIeHHbIE BhI-
BEPEHHBIC METOJOJIOTMYECKUE TIOAXO/BI, T.€. MPOAEMOHCTPHPOBaHA caMa pa3pabOoTaHHas Iefaroruyeckas
MOJZENb KPOCC-KyJIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH OYAYIIHMX IelaroroB-(hHUIIOIOroB, KOMIIOHEHTHI U Pe3YJIbTaThl
ee arnpoOanuy B X0€ ONBITHO-OKCIIEPUMEHTAIBEHOH PabOoTHI.

Knrouegvie cnosa: Kpocc-KylbTypHash KOMIICTCHTHOCTb, MOJENb, IOJXOJbI, KOMIOHEHTBI, IEIaroru-
¢umonory.

Beeoenue

Hcxonst 3 HCTOPHYECKOTO OIBITA, MBI TIOJIaraeM, 4To JII000H YeloBeK JODKEH YMETh TapMOHUYHO CO-
CYIIECTBOBATh Ha IPaHUIIE HECKOJBKUX KYJBTYP M HalMid. DT0 Mepa He HoBas, HO B X XI Beke, Korja HayKa
U TI00anu3anms XapakTepu3yoTcsl ObICTPBIM Pa3BUTHEM, a TAKXKE CMEIIEHHEM U TEperyieTeHUEM pa3iiny-
HBIX KYJbTYp W TOCIEAYIOIIEH X acCUMUIISIMEH, OHa crana Hanbolee akTyalbHOW. Bo3HuKIa mpobiema
YMEHHS PEeoJI0JIeBaTh PAa3INuHbIe Oaphephl: COLMANIBHBIE, T€HIEPHBIE, HALIMOHAIBHBIE, PACOBBIE, PEITUTHO3-
Hble U T.1. Hamra peciyGnrka He sIBJISIETCS] HCKIIIOUEHHEM, T€ COLMAIbHO-3KOHOMUYECKOE Pa3BUTHE HEpas-
PBIBHO CBsA3aHO C FJ'IO6aJ'II/ISaI_[I/IOHHO-I/IHTeraHI/IOHHBIMI/I mpoueccaMu, BO BCEX €€ IPOABJIICHUAX, 6y,I[B TO
conpanbHas 1100 oOpazoBarenbHas cpena. [IpudnH ToMy HECKOJBKO:

1. 'eorpadmueckoe pacronoxxenne Kazaxcrana.

2. OTHOrpaduueckoe ¥ MHOTOKYJIBTYPHOE Pa3HOOOpa3ue HallleH CTpaHbl, HATOMUHAFOIIIEE TIaBHIIbHBIN
KOTEJI, B KOTOPOM MPOXKUBAIOT 0KOJI0 130 pa3IudHbBIX HAITUA.

3. I'mobanu3anuoHHbIe IPOLECCHI, PA3BUTHE U OTKPHITOCTh MEXKKYJIBTYPHBIX T'PaHHMLI.

KopHu Takoro monus3I4HOrO U MOJNHKYJIBTYPHOTO COLMAIBHOTO HMPOCTPAHCTBA OBUTH 3aJI0KEHBI, KaK
m3BecTHO, B 3moxy CCCP. BBumy Bcero 3Toro, 1eib, CETOAHS CTOsIIas Iepes BIcIM oOpa3oBanueM Ka-
3axCTaHa, — 3TO HAYYUTh MOJOAEKb ObITh KOMIIETEHTHBIMH B BOIPOCAX MEKKYJIbTYPHOTO Pa3HOOOpasusl.
Jltozeit pu CONPUKOCHOBEHUH C MPEJCTABUTENSIMA HHBIX HE3HAKOMBIX KYJIBTYP HE JOJDKHBI pa3ApakaTh HX
paznmmuns. Hao60poT, OHM JTOJKHBI BBI3BIBATH UHTEPEC K M3YUEHHIO APYrod KYJIBTYPHI U TIOCIEAYIOIIETO
€€ OTOXKJIECTBIICHUS CO CBOCH KYJIBTYypOH, KaK, HAPUMEp, TIO3THI U MUCATEIH-MHOPOHBI, KOTOPHIE C TIOMO-
LIBI0 CBOET'O TBOPYECTBA MOTYT JOHECTH JO MHOM ayIUTOpUHU LIEHHOCTH CBOEH KYJbTYpbI, 00bIYal, Tpaau-
U1 U T. 1.

Kax cxazano B [locnanuu [lepBoro Ilpesnnenta namei PecrryOnmkn H.A. Hazapbaesa, «Hamia 3agaga
— caenatb 00pa3oBaHHE LEHTPAILHBIM 3BEHOM HOBOW MOJENTM SKOHOMHYECKOTO POCTa. YueOHBIE MPOrpam-
MBI HEOOXOJMMO HALEJIUTh Ha PA3BUTHE CIOCOOHOCTEH KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS M HaBBIKOB CaMOCTOS-
TEJBHOTO TIoUcKa uHpopmarumy» [1].

* ABrop-koppecnionent. E-mail: rinad_77@mail.ru
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B cBs13u ¢ M3NM0XKEHHBIMU 0OCTOSATENLCTBAMU, IPETEPIENN N3MeHeHus], HaunHas ¢ 2016 T., u TpedoBa-
HUS K COBPEMEHHOMY Iefjarory. B mepByro ouepens ['ocyaapcTBeHHBIH 0011e00s3aTENbHBIN 00pa30BaTelb-
HBIA cTaHAapT, Ha cMeHy 3akoHy PK «O0 obpazoBanmm» m3nan 3akoH «O craryce megaroray, U Mponu30IIIIo
OOHOBJICHHE COZCPKaHMS CPEIHEro 00pa3oBaHMs, KOTOPOE CTaBHUJIO Mepen coO0O0H 1eb — M3MEHUTHh KOH-
LENIII0 00y4YeHHs CTYAeHTOB-(MIONOTOB KaKk OyIyIINX MeaaroroB. JTO BEIPA3UIOCh B TOM, YTO TEMEPH B
BY30BCKOM I1€JarOTMYECKOM IPOLECCEe MPHOPUTETHBIMU SBIISIOTCS HE TOJIBKO OTJIMYHOE 3HAHUE NpeaMeTa U
c(OpPMHUPOBAHHOCTD MPEACTABICHUI 00 OO0IIEYeTOBEUECKUX LEHHOCTAX, HO M KOMIETEHTHOE YMEHHE Tap-
MOHHUYHOTO COCYHIECTBOBAaHMSI B MEXKKYJIBTYPHOM MHOTO00paszuu. DTOTO MOXHO AOOHMTHCS C MOMOIIBIO
YMEHUS PeryJIupoBaTh PeueBOE MOBEICHNUE B COOTBETCTBMU C KOMMYHUKAaTHBHOI CHUTyaleld, KpUTHUECKU
OLIEHUBATh PA3JIUYHbIE UCTOUYHUKH MH(OpPMAaLMU U B COBEPLICHCTBE BIAJETh Pa3lIWIHBIMU WH(POPMALMOH-
HBIMH | [IeIarOTMYECKUMH CTPATETUsIMH U TIpUEMaMH B KadecTBe y4eOHOro pecypca. B aToM u 3akimodaercs
Ba)KHOCTb PacCMaTpUBAaeMOl HAMM TaKOH KOMIIETEHTHOCTH, KaK Kpocc-KyibTypHas. Kpocc-KyabTypHOCTh
MBI PACCMAaTPHUBAEM KaK B JINTEPATYPOBEAUECKOM, TaK U B IIPOGECCUOHAIBHOM acleKTe, TaK Kak, 110 HalleMy
MHEHHIO, KPOCC-KYIbTYpHasi KOMIIETEHTHOCTh B COBPEMEHHOM O0OpPa30BaHMU SIBIISICTCS OJHUM M3 HaubOomee
AKTYaJIbHBIX HaHpaBHeHHﬁ. Ona gBuiach OCHOBOI JJIA IIPAKTHYCCKOr0O OCBOCHHMA IIPHUHIMUIIOB KPOCC-
KYJIBTYPHOCTH B YCJOBHSIX Ka3aXCTaHCKOTO MOJMATHUYECKOTO, MOJNHA3BIKOBOTO M MOJHUKYJIBTYPHOTO IPO-
CTpaHCTBaA. Ha BBIXOAC MbI U MTOJIYYHUM MOJCIIb 6YI[YHICI‘O nenarora-(bnnonora C pa3sBUTbBIMU KOMIIOHCHTaMHU
KpPOCC-KYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH.

Memooonozus uccreoosanus

Kpocc-KynbTypHast KOMIIETEHTHOCTB, KaK M JIO0O0H BHJ KOMIETEHTHOCTH, SIBISICTCS CIOXKHBIM (DEHO-
MEHOM, KOTOpBIi TpeOyeT JeTanbHOro H3y4deHus. Mbl NpOaHATU3UPOBAIN PA3IUYHBIE HCTOYHUKH,
Kacarolyecst Kak caMoro TepMHHA, TaK ¥ METOJOJIOTHYECKUX TTOIX0JI0B, KOTOPBIC MO3BOJIMIN HaM CEIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO B BOIIPOCE, KACAIOIMIEMCS MOHATUS «KPOCC-KYJIBTYpHasi KOMIIETEHTHOCTBY, CYIIECTBYIOT
pa3nryHble MHEHHS M B3MJIsbL. [IpeactaBuM 3TH onpeeneHus B Tadbiaudnoi Gpopme (tadm. 1).

Tadobnuma 1

Kpocc—lcy.anypHaﬁ KOMIICTCHTHOCTDb B PAa3/IMYHbLIX KOHICMMITUAX

T.A. Kosocosekast  |Kpocc-KynibTypHast KOMIIETEHTHOCTD, KaK HHTETPaJIbHOE KauyeCcTBO JINYHOCTH, BKIIFOYAIOIIEe 3Ha-
HHE 00 0COOCHHOCTSIX MHON KYJIBTYpPbI, yMEHHE HHTEPIPETUPOBATH HHOKYJILTYPHYIO HH(pOpPMa-
IIMI0, OTIBIT KOMMYHHUKaTHBHOH JEATEIbHOCTH, KA4eCTBA JINYHOCTH (SMIIATHIO, TOJIEPAHTHOCTD)
[2; 195]

W.H. [ubopena B mMupe noaukyisTypHOTO CyLIECTBOBAHUS 3aKOHOMEPHO BO3HUK HOBBIM THI KOMMYHHKALUH,
KOTOPBI TPAKTYyeTCs KaK «KpOCC-KyIbTypHbIE KOMMYHHUKAILIM», KOTOPBIE B YCIOBHAX III00AIH-
3aIUH TIPEJCTABISIOT cOO0H MEXaHH3M IO CO3aHHIO OOIUX EHHOCTEH U opMHUpOBaHHUIO eu-
HOTO COLMOKYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM BO3MO>KHO ITOJIHOIIEHHOE CYIIIECTBOBAHUE U
pa3BUTHE NPEACTaBUTENICH Pa3IMYHBIX KyIbTyp» [3; 9]

E.M. Bepemarus, |Kpocc-kyneTypHas KOMIETEHIUS HE SABISETCA UCKIIOUYCHUEM U UCXOANUT U3 (PEHOMEHOJIOTHH
B.I'. KoctomapoB  |kpocc-KyJIbTYpPHOCTH, KOTOPasi IIPEJICTABISET COO0I KOMILJIEKCHYIO 00J1aCTh «...HAY4YHOI'O 3Ha-
HUS O SI3BIKE, POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOH MAPaJAUTMbI TMYHOCTH B YCIOBHUAX MOJUKYIBTYPHOTO
MHpa, B3aMMOCBSI3U ¥ B3aUMOBIIUSIHUS s13bIKA U KYJIBTYpPEI» [4; 246]

M.A. Kpusenpkas | YmorpeOieHne npedurca «Cross-» MOXKET HOApa3yMeBaTh ONpPEACICHHBIE TPYIHOCTH H/HIH UX
MPEOI0JICHHUE B IIPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOIO B3aUMOJIEHCTBUS — HAXO0XK/IEHHUs TOUEK Iepecede-
HUsl, TMHUN CONPUKOCHOBEHHMS, IEPEX0/1a MU CABUTaHMsI FPaHull U T.4.» [5]

H.H. Anuesa Kpocc-KynbTypHOCTb — 3TO KOMILIEKCHast 00JIaCTh HaAyYHOTO 3HAHMS O SI3bIKE, O (POPMHUPOBAHUH
SI3BIKOBOM MapaJurMbl TUYHOCTH B YCIOBUSX MOJIUKYJIBTYPHOTO MUPA, B3aUMOCBSI3H U B3aHMO-
BIIMSIHUH SI3bIKA U KYJbTYpHI [6; 7-13]

B.A. 3aiiuesa Kpocc-kynbTypHast KOMIETEHIIUS — 3TO CJIOKHBINA KOMILIEKC 3HAaHUH, BKIIFOUAIOMINX KaK KyJb-
TYPHBIN KOHTEKCT fA3bIKa, €r0 KyJIbTYPHO-MAaPKUPOBAHHbBIE KOMIIOHEHTBI, TAK U 3HAHUS O KyJIb-
TYPHBIX LICHHOCTSX, YOKIEHUSIX 1 KOMMYHHKATUBHBIX CTHJISIX Y4aCTHUKOB MEXKYJIBTYPHOTO
001IeHUs1, HEOOXOAUMBIX [T BOCTIPHSITHS M TPABUIIBHON HHTEPIIPETAIINH HHOSA3BIYHOTO CO00IIe-

Hus [7; 249-252]

MBI mpUIUTH K BBIBOJY, YTO KPOCC-KYJIBTypHasi KOMIIETEHTHOCTh — 3TO CBO€OOpa3HbIii OAHK 3HAHUM,
YMEHHIA U HAaBBIKOB O TIPAaBWJIaX 3TUKETa, MaHEepaX, )KeCTaX U WHBIX BepOATBLHBIX H HEBEPOATBHBIX CPEICTBAX
OOIICHHS, TAKOM BBICIINK NMPOGECCHOHANBHBIN BU KOMMYHHUKAIIUH, KOTOPBIA IEMOHCTPHPYETCSA Ha CTHIKE
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pasHbIX KYJIbTYp M Pa3BUBACTCSA Ha OCHOBE CHMOMO3a MPO(eCcCHOHATLHO-TNEAArOTMUCCKHIX, KYIbTYPOIOTH-
YEeCKHUX M MMPAKTUYIECKUX 3HAHUIM YMEHUI M HABBIKOB B YCIOBUSX MOJUKYJIBTYPHOTO 00pa30BaTeNbHOTO MPO-
CTpaHCTBA.

Pezynomamul uccnedosanus u ouckyccus

ITockonmbKy Tako# CIOXKHBIN (PEHOMEH, KaK pa3BUTHE KPOCC-KYIBTYPHON KOMIETEHTHOCTH Y OyIyIINX
[I€1aroroB-(hUI0IO0TOB, €CTh CTPYKTYPHUPOBAHHBIN IPOLIECC, KOTOPBIH HEJb3s pacCMaTpUBaTh 0€3 MPaBUIBLHO
CMOZETMPOBaHHON MOJENH, TO B Halleld paboTe Mbl PEIIWIN TPOAEMOHCTPUPOBATH CBOE BUICHHUE PEIICHHS
JaHHOW TIPOOJIEMBI.

i Hayanma Mbl XOTenu Obl PAacCMOTPETh 3HAUEHHE TEPMHUHA «MOJENb». B o0ImenpuHsIToil TpakToBKe
mozenb (ot mar. modulus — mepa, obpaser) — 310 «cxeMa, H300pakeHHe UK ONKMCAHUE KaKOro-ITHOO0 sB-
JICHHSI WJTH TIPOIiecca B MPUPOJe uin odmiectse» [8; 325].

CooTBeTCTBEHHO, B Hameit Mozenu mmporecca pa3BUTHS YKa3aHHON BBIIIE KOMIIETEHTHOCTH y OyAyIIux
[I€1aroroB-(hUI0I0TOB MbI IIPEJIaraéM COBOKYITHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE BKJIIOYa-
10T B ce0sl 11eTIb, MMOAXObI, IPUHIUIBI U XapaKTep UX 3aBUCHMOCTH. TakuM 0Opa3oM, MBI ONPEeITUIN LEeNb
Hamed Oyaymied MOJeNnu — 3TO passumue Kpocc-KyJIbMypHOU KOMNemeHmMHOCmuU 0y0yWux neoazoz2os-
@Punon0206 Ha ocHose KOHKpEeMHO 0O03HAUEHHBIX KOMNOHEHMO08, KOMOPbIMU OHU O0IXHCHbI 081a0emb. B oc-
HOBY Da3BHTHS KPOCC-KYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH OyJIyIIero Ieaarora-puioaora Mbl B3SJIH M0OOelb
M. Bupama, koTopas mpejcTaBicHa B HECKOJIbKUX HampaBieHusx. ConepxarenbHas 4YacTh JaHHOW MOJICIH,
[0 HallleMy MHEHHUIO, HauOojiee MOAXOAUT Ui PAa3BUTUSI MCKOMOM HaMH KOMIIETEHTHOCTU II€JaroroB-
(hnII0M0TOB:!

1) OTHOIIEHUSI MEXAY MPEACTABUTEISIMUA PA3IUYHBIX KYIbTYP C BBICOKUM YPOBHEM MEKKYIbTYPHOM
KOMIIETEHIIMHU JOJKHBI CTPOUTHCS Ha OCHOBE OTKPBITOCTU U JIOOOMBITCTBA, TOTOBHOCTU OTKA3aThCs OT Ipe-
IyOeXIEHN OTHOCUTENFHO APYTrOi U POAHOHN KYIbTYD;

2) 3HAHMS BKIIOYAIOT HHPOPMUPOBAHHOCT O COLMAIBHBIX TPYIINAX, UX XapaKTEPUCTUKAX U TpaKTHYe-
CKOH JIeATEIILHOCTA B COOCTBCHHOM CTpaHe M CTpaHe MapTHepa Mo OOIIeHHI0, 00 O0IIUX MpoIeccax COIH-
JIBHOTO ¥ TMYHOCTHOTO B3aUMOJCHCTBUS;

3) yMEHHUsI MHTEPNPETAIUN U COOTHECEHHUSI COCTOSIT B CIIOCOOHOCTH YellOBEKa TPAKTOBATh JOKYMEHT
WA COOBITHE APYTOH KYJBTYPbI, OOBSICHATH €r0 U COOTHOCHTH C SIBICHUSMHU COOCTBEHHOU KYIbTYPHI;

4) ymenne npuoOpeTaTh HOBbIE 3HAHUS O KYJIBTYPE U KYJIbTYPHBIX IPAKTUKAX, ONIEPUPOBATh 3HAHHUSIMU,
OTHOLICHUSIMH U HaBbIKAMHU B YCIIOBHAX KOMMYHHKAIIMU M B3aUMOJICHCTBUS B pealbHOM BPEMEHH;

5) KpuUTHYECKOE OCO3HAHUE KYJBTYPHI, WM MOTUTHYECKOe 00pa3oBaHKe, 3aKII0YaeTCsl B YMEHUHN KPH-
TUYECKU M Ha OCHOBE OIPEICIICHHbIX KPUTEPUEB OLICHWBATH MHUPOBO33PEHHE, AEATEIILHOCTh U PE3YJIbTaThl
JeSATeILHOCTH, TIPUCYIIHE COOCTBEHHOM U MHO#M KyabType [9; 8-13].

Hcxonst M3 JOTMKH HCCIIEOBAaHMS, Mbl, KaK YKa3aJd BHIIIE, PEIIWIM, YTO JUIS Pa3BUTUS Kpocc-
KYJIBTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH OYyIyIIUX MeIaroros-(huiojaoroB HauboJjiee MoIX0AAT CICAYIONIUE Meaarori-
YeCKHE TMOAXOABL: KYJIBTYPOJIOTUYECKUH, 3THO(PUIONOTHIECKUH, aKCHOJIOTHIECKUH, KOMIETEHTHOCTHBIA U
cuHepreTuyeckuid. BeiOOp Takux MOAXO0J0B ONpaBAaH TEM, YTO KPOCC-KYJIbTYpHAss KOMIETEHTHOCTb — 3TO
pe3yabTaT PasNUYHBIX HAayYHBIX JUCHUIUIMH: TICUXOJOTWH, (puiaocoduu, ITUTeparypbl, UCKYCCTBa, STHKH,
KYJIETYPOJIOTUH, JIMHTBUCTHKH, JIUTEPATYPOBEIEHHS, NIEAArOTMKA U JPYTUX CMEKHBIX HayYHBIX OTpaciei,
KOTOPBIE OTPA3MIN CTPYKTYPHO-CXEMATHUECKYIO MoIesb (puc. 1).

OHaKO JUTs pa3BUTHS [EIOCTHON CTPYKTYPBI KPOCC-KYJIBTYpPHBIX KOMIIETEHIINH, Ha HAIl B3TJIsA, IIepe-
YHCJICHHBIX KOMIIOHEHTOB HEJOCTaTOYHO. VICX0/1s U3 3TUX COOOpaKeHUH, Mbl MIOCUUTAIIH 11eJIECO00pa3HBIM
JOTIOJTHUTE XapakTepucTHku M. bupama Takumu CUXOJOTrMYECKMMU KOMIIOHEHTaMH1, KaK MOTUBAIlMOHHBIMH,
KOTHUTHBHBIN U pe(IIeKCHUBHBIMN.

Momusayuonnwiii KoMnonenm OPUCHTUPOBAH HA TO, YTOOBI MPOOYAUTH y 0OydYaromIerocss HHTEpeC K
MPEICTaBUTEISIM CBOEH U JPYTHX KYJIbTYP, @ TAK)KE CTPEMJICHUE TO3HAKOMUTBCS C UX AYXOBHBIM MUPOM.

Koenumuenulii pennosnaraeT OBIaJeHUE 3HAHMSMU ICUXO3MOLMOHAIBHOTO YPOBHS, a TakXke Kpocc-
KYJIbTYPHBIMH (POPMaMH TOBEJICHUS M YMEHHUSIMH ONEPUPOBATH MPUOOPETEHHBIMU 3HAHUSIMUA B YCIIOBHUSX
peanbHON KOMMYHHUKAIIMK U IOBEJCHUEM B MOJIMKYJIBTYPHOH cpefe.

Pegnexcusnulii komnonenm HampasiieH Ha TO, YTO OyIyLIHid neaaror-QuiIoNor CMOXKET 1aBaTh OObEK-
THUBHYIO OIICHKY CBOWX 3HaHHWH M YMEHHH B COIMAJIBHOM, KYIbTypHOH, podeccHoHanbHON chepax KoMMY-
HUKAIMHU C MIPEJCTABUTEISIMH APYTHX KYJIbTYP M HAPOJIOB.

Kpome Toro, B Moaens BKIIOYalOTCS MPUHIMIIBI U METOZBI, OCHOBaHHBIE Ha TakcoHomuu b. Brmyma.
IIpencraBum xapakTepUCTUKY KOMIIOHEHTaM, AOIOJIHUTEIBHO BKJIIOYEHHBIM HaMu B Mozienb M. bupama.
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MeTono10ru4ecKue MOAX0AbI PA3BUTHUS
KPOCC-KYJbTYPHOH KOMIETEHTHOCTH

~~

Kynsryponornueckuit .
I1 YARTYP MeTomo1oruuecKuii < Yy
O OTHOKYJIBTYPHBII IIcuxomornueckuii < p
it - - 0
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X B
KomnerenTHOCTHBII KoMMyHHKaTHBHBIH
o H
hi| —'|’ CunepreTudeckui PednexcuBHbiii "

Pucynox 1. CTpykTypHO-cXeMaTH4YeCKasi MOJIENIb KPOCC-KYJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH

B mensx 0000IIeH s OCHOBHBIX M3JI0KEHHBIX BBIIIE MEJArOrHYeCKuX MOIX0I0B IPHBEIEM OCHOBHBIE
MOJIO’KEHHUS Ha TIPEMET uccieaoBanus (Tadi. 2).

Tabnuma 2

ITenarornyeckue NogX0Abl Pa3BUTHS KPOCC-KYJIbTYPHOIl KOMIETEHTHOCTH

Ne HOHXOILI)I OCHOBHEIE MOJIOKEHHS Ha NpeaAMET UCCIICJOBaHUA

1 | Kyneryposnoruueckuii | KymbTypa — 9T0 «Mepa 4eIoBEYECKOTO B YEIOBEKE», KOT/Ia HPAaBCTBEHHBIE KauecTBa
COBPEMEHHOM TUYHOCTH BKJIIOYAIOT TOJIEPAHTHOE MOBEICHNE, CIOCOOHOCTD KUTh U
paboTaTh BMECTE C NPEACTABUTEIISIMHU Pa3HBIX HAI[MOHAIBHBIX KYJIBTYP

2 AKCHOJIOTHUECKUH UccnenoBanue NoHATUN, MOANAIAIOMINX 10 KATETOPUIO «LIEHHOCTh), XapaKTepH-
CTHKH, CTPYKTYPHI X HepapXHUH IICHHOCTHOTO MHUpPA, CITIOCOOKI €ro TO3HAHUS U €T0
OHTOJIOTHYECKHUH CTaTyC, a TAKXKe MPUPOJIA U creli(PrUKa IEHHOCTHBIX CY)KICHHN

3 | OtHOQmnomorndeckuit | [loHMMaHue MPOU3BEACHUS KaK (POPMBI, B KOTOPOU UCTOPUIECKAS

HaIlMOHANIbHASI KYJIBTypa 0CO3HAeT, (GOPMHUPYET U BEIPpAXKAET CBOE BHICHHUE MHpA H
OTpa)kaeT LEHHOCTHBIN KPYTro3op

4 | KoMIeTeHTHOCTHBIN KoMneTeHTHOCTh yuuTens — UHTEerpajibHbIM COLMAIbHO-TMYHOCTHO-IOBEAE€HYECKUI
(heHOMEH B COBOKYITHOCTH MOTHBAIIHOHHO-IIEHHOCTHO-KOTHUTHBHOTO U TIPOLIECCY-
aIIbHOr0 KOMIIOHECHTOB

5 | Cuneprerudeckuit [ponemypa oOydeHus, cI0co0 CBSI3M 00y4aeMOro 1 00yJaromero, yaeHuKa 1 yIuTe-
JI1 — 3TO He TNepeKIablBaHNe 3HaHUN U3 OJTHOM TOJIOBBI B IPYTYIO U MPETIOJHECEHUE
TOTOBBIX HCTHH

[IpuHIMmaMu Kpocc-KylnbTypHOTO pa3BUTHA B JAHHOM CiIydae SBISIOTCS NPUHLMIIBI KYJIBTYPOCOOO-
pa3HOCTH, TYMaHHU3Ma, KpOCC-KyJIbTypHOH KOMMYHHUKAIUU 1 SMIIATHH.

Hawnbonee BaxHyl0 dYacTe Monenw COCTaBJISIOT METObI, HANpaBICHHBIE Ha OBJIAZICHHE KpPOCC-
KYJIETYPHOH KOMIIETEHTHOCTBIO OyIyIINX MeaaroroB-(GpuiojoroB, 3TO YPOBHH MBICIUTENBHBIX HABBIKOB 110
takcoHomuu b. bayma. B PecniyOnuke Kazaxcran ganHast TAKCOHOMUS MOJTyYHJia IIMPOKOE paclpoCTpaHe-
Hue ¢ 2016 T. ¥ mojIoXKeHa B OCHOBY HAIMOHAILHON CUCTEMBI OOYUICHHS U OIICHKH KOMITETEHTHOCTH BiajIe-
HUS PYCCKUM SI3BIKOM.

VYPpoBHHM pa3BUTHA KPOCC-KYJIbTYPHOH KOMIETEHTHOCTH TU(PepeHINPOBaHbI HAMHU 110 TPEM MOoKa3are-
JIIM: TIOPOTOBBIM, MPOJBUHYTHIM, BEICOKHNA. DTH MOKAa3aTeNN COOTBETCTBOBAIIN IIKAJIaM MBICIUTEIbHBIX Ha-
BBIKOB 110 TakcoHOMUHM b. biryma.

Tlopozoswiii yposensy COOTBETCTBYET YPOBHIO 3HAHWU M MIOHUMAaHHIO NOJIyYEHHOW JINTEPaTypHOHW HH-
¢dbopmannm.

IIpoosurymulii — ypOBHIO IPIMEHEHHS ¥ aHAJIM3a TIOJIyYEHHOH JUTepaTypHOi HH(OpMAIIIH.
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Buicoxuil yposenv — cuHTE3y M OLEHKE MOJTYYEHHOH JHUTEpaTypHOU MH(pOpMAlUH, UX CHCTEMaTH3a-
LM, CTPYKTYPUPOBAHUIO U pedIIeKcuu.

IToporoBblil ypOBEHb

IIpoBHHYTBII YPOBEHb

Bricokuil ypoBeHb

CoO0TBETCTBYIOUINI TAKCOHOMUH
Biyma ypoBHSIM «3HAHHE U IIOHHMMAaHUC)

CootBeTcTBYIOIUI TakcoHOMUM biry-
Ma yPOBHSIM «IIPUMEHECHUE U aHAIIU3)

CoOOTBETCTBYIOIIHI TAKCOHOMUU
biryma ypoBHSIM «CHHTE3 U OLIEHKAY

— 3HAET JIUTEPATYPOBEIUECKIE TEPMHUHBI
1 IMEHA M3BECTHBIX IUCATENIEH U 110~
stoB Ka3zaxcraHna;

— 3HACT MPOMU3BCACHUA U3BCCTHBIX N~
caTejiel U IMo3TOB KaSaXCTaHa;

— 3HaeT UCTOPHIO Ka3aXCTAHCKOTO JIUTE-
paTypoBeeHus;

— cy1abo MpesCTaBIsAeT CBA3b Kpocc-
KYJIBTYPBI M CIIOBECHOTO TBOPYECTBA;

— 3HACT U MOHUMAET OCOOCHHOCTH PO/I-
HOW CTpaHbl (KyJIbTYpPbI, TPAIUIHA, 00-
paza KHU3HU, YCTOEB U T.1I.);

— IIPY JIUTEPATYPHOM aHAJINU3E pa3iuya-
€T TOJIBKO YepPTHI CBOEH KYyJIbTYpHI B
NPEJICTaBJIEHHOM TEKCTE;

— CUUTACT, YTO KPOCC-KYJIbTYPHOCTH HE
BCETJIa MOKHO MMO3HATh Y€PE3 TCKCT,

— 00HapyXXHUBaCT MPEAPACCYAKH U

CTE€PEOTHUIIBI BOCTIPHUATHS APYTHUX KYJIb-
TYp;

— NNOHUMAET NOBEJIEHUE NEPCOHAKEN
0e3 yuéra Kpocc-KyIbTypHOI
MOTHUBAINH, 0€3 CBS3H C €TO HAIHO-
HaJIbHBIM CTEPEOTUIIOM, KOJEKCOM I10-
BEJICHUSI, MEHTAIbHOCTBIO,
3aMeyaTICHHBIX B JIUTEPATYPHOM IPO-
W3BEJICHUM,

— IIPUHUMAET TOJIbKO 3HAKOMBIE MPaBU-
na, o0bIYan, TpaUIIUN 1 IPUMETHI Ha-
LIMOHAJIbHOM JKU3HU;

— OTCYTCTBYET UHTEPEC WJIU CKEIITHYE-
CKH OLICHUBAET MHbIE HALMOHAJIbHO-
KYJbTYPHBIE CUCTEMBI, LIEHUT TOJIbKO
CBOIO HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CUC-
TEMY;

— BepHO HUCTOJIKOBBIBACT OTJIIMYUTCIIb-
HBIC 0C06eHHOCTI/I CTUJIA ITHUCATEeII NN
09Ta;

— IEMOHCTPUPYET MOHUMAHUE YUUTHI-
BaTh 0COOEHHOCTH TPaXKJaHCKOM 03K~
MK COOECEHUKOB, NX HPABbI, YCTOM,
0o0bI4au,;

— BEPHO UHTEPIIPETUPYET Pa3IUUHbIE
HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbBIE KOHLIENTHI,
apXEeTUIIb

— 00HApYXMBACT HAIIMOHAIILHBIE U
KPOCC-KYJIbTYPHBIE ACIIEKTHI CIOXKETA,
TEMBI, HJICH U 00pa30B;

— yMeeT apryMeHTHPOBaTh CBOIO TOU-
KY 3pEHUS; OTpeielsieT NpoOJIEMHO-
MOTHBHYIO CTPYKTYPY XyJ10KECTBEH-
HOTO NPOU3BEICHNS,

— pa3bupaeTcs B 0COOCHHOCTSX KYJIb-
TypBI O0JIee TPEX 3THOCOB;

— OIIPEJENAET HAllMOHAIIbHO-
KyJIbTypHBIC KOMIIOHEHTHI COAEPKa-
HUS U IPUMETHI HallHOHAJIBHO-
KyJNbTYypHOH JKU3HU,

— B€PHO YCTaHABJIMBACT HAITUOHAJIBHO-
HCTOpH‘{eCKI/Iﬁ KOHTCKCT CO3aaHHUA
TIPOU3BCACHUS;

— yMe€eT paclo3HaBaTh CMBICIIBI U
LIEHHOCTH HallMOHAIIbHOM UeHTU(U-
KallMY [UCATEIIs U TEPOEB €ro MPOU3-
BEJICHUS,

— yMeeT OCMBICIIEHHO aHaJIM3UPOBaTh
CBOIO JICSITEIEHOCTD B KOHTEKCTE JIaH-
HOW y4eOHOH pabOTHI, COCTABIATH aJl-
TOPUTM JIEHCTBUH;

— 00BSICHSICT HALMOHAJIBHO-
KYJIbTYpHBIE 0COO€HHOCTH HE TOJBKO
Ka3aXCTaHCKOW JINTEPaTypBbl;

— paccMaTpHBaeT M MPOSIBISIET HHTE-
pec K MHBIM KYJIbTypaM Kak HECyIIie
nH}opManuio o crpaHe;

— HCCIIelyeT INTEPATYPHBII TEKCT Kak
Ba)KHBIH HCTOYHHUK HallMOHAJIFHO-
KYJIBTYPHOH HH(pOpMAINY;

— 00HapyXHMBaeT MEKKYJIbTYpPHBIH
JIAJIOT aBTOpa NPOU3BEACHUS C JIPY-
TMMH XY0’KECTBEHHBIMU TEKCTAMH;

— IEMOHCTPUPYET TOJEPAHTHOE MOBE-
JICHUE 110 YYEeTY TO3UIIUH U B3TJISII0B
co0EeCceIHNKOB;

— aHAM3HUPYET pa3IMYNe MEX1y Ha-
LUOHAJIBHO-IEHHOCTHBIMU U MEH-
TaJbHBIMHA OCHOBAHUSIMH POJTHOM 1
n3y4aeMoH KyJIbTYypbl

— CYMMUPYET CBOXO TOUYKY 3pCHUSL
110 IIPOYUTAHHOMY IPOU3BECICHUIO,

— 00cy’K/1aeT MOTHBBI BIaJICHUS
MO3HAHMSAMH B 00J1aCTH KpOCC-
KyJIbTYpHON KOMIETEHTHOCTH KaK
HE0O0X0IMMOI KOMMYHUKAIIUH C
MPEACTABUTEISIMA IPYTUX

KyJBTYD;

— COIIOCTaBJIACT CTAHOBJICHUC Ha-
HUOHAJIbHOI'O MCHTAJIUTCTA U XYy~
JAO0KCCTBCHHOC NPOU3BCICHUC,

— BepHO (popMyIupyeT 3THUECKYIO
OLICHKY JINTEPATYPHOTO IIPOH3Be-
JCHUS B KOHTEKCTE KPOCC-
KyJBTYPHOI NapaaurMel IUTEpa-
TYpPBI H3y9aeMOr0 Hapoa,;

— TPOSIBIISICT AMITATHUIO 110 HopMy-
ne:

«Y3HATb—HOHATb—IIPUHATH Y,

— IEMOHCTPUPYET YMEHUS B 00-
JIACTH MOJETMPOBAHUS CUTYallUU
KPOCC-KyJIbTYPHOTO OOIIEHHS C
TeposIMH TIPOU3BENICHUH KaK Mpe-
CTaBUTEISIMU Pa3JIMYHBIX HALMO-
HaJIbHBIX KYJBTYD;

— BBICKa3bIBa€T CBOE MHEHHE O
PELICHUSIX, BEIPAXKAIOLINX AKICH-
THPYEMYIO aBTOPOM HAIIMOHAIb-
HYIO HJICHTHYHOCTb,

— PacCUEHMBAET 3HAHUS, NTOTyYEH-
HBIE U3 IUTEPATypHOTO TEKCTA, KaK
nH(opManuio JyIs IPOrHO3UPOBA-
HUS U pa3peIieHus CUTyaTHBHBIX
WA KPOCC-KYJIBTYPHBIX 3a/1a4;

— YMeeT AMCKYTUPOBATh O HALUO-
HaJIbHOM CBOEOOpa3HHu JINTEpaTyp-
HOT'O NPOU3BEACHHUS IPU U3YyUEHUH
HallMOHAJIbHOW JIUTEPaTypBhl;

— BEPHO PE3IOMUPYET PABHOIIEH-
HOCTH pa3jmqm)1x HAIIMOHAJIbHBIX
KYJBTYp IS JIUTEpATypPHOIrO Ha-
cnenus Kazaxcrana
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Hcxonast U3 M3M0KEHHOrO BHINIE, BCE COCTABIAIOIIME MpeaigaraeMoil HamMu Mojenu pa3BUTHSL Kpocc-
KyJbTYPHO#H KOMIIETEHTHOCTH OYyIyIIUX MEAaroroB (hYHUI0JIOTrOB MPEJACTABUM CXeMAaTHUeCKH (pHC. 2).

CTtpykTrypa

U

I_[em,: pa3BuUTUC KpOCC-Kan:TypHOfI KOMIICTCHTHOCTH CTyI[eHTOB-(bI/IJ'IOJ'IOFOB Ha OCHOBC
noaxoao0B, MPUHIIAIIOB U 3aJ1a4 N

J

3adauu: HayuyuTHh BUAETH B TEKCTE MEAMATOPA KYJIbTYp; NPU3HABATH TEKCT HCTOYHUKOM
KPOCC-KYJIBTYpPHOU MH(pOpMAIMK; YMETh 00IIaThCsl ¢ MPEACTABUTEISIMH IPYTrOi KYJIbTY-
pBI

A

J

Komnonenmui: MOTUBallMOHHBIN, KOTHUTHBHBIN, pEQIICKCUBHBIH

J

Ilenarornveckue ycaosus (mo M. bupamy)

J

Memoodonozuueckue nooxoovl: KyIbTypOIOTHIECKHA, CHHEPTETUICCKUN, aKCHOIOTHYe-
CKHU, 3THO(PHUIOIOTUIECKHNA, KOMIIETEHTHOCTHBIN

J

Ipunyunei:  MHOIUBUIYaIbHOCTH, KYJIBTypOCOOOPa3sHOCTH, TyMaHH3Ma, Kpocc-
KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, SMITATHH, Pe(IEKTUBHOCTH

J

Hncmpymenmot oyenxu Kpocc-KyabmypHOU KOMNEmMeHMHOCMU: METOINKA KPUTepUAITh-
HOT'O OLICHUBAHMUSI C OTIOPOM Ha HABBIKU IO MOJIENN «TakcoHoMuu b. biryma»

U

Kauecmsa KpOCC-KyﬂbmypHOﬁ JudrHocmu. SMIIaTuA, IIKOpaJInu3M, TOJICPAHTHOCTb, a/ICK-
BaTHOCTB, KOMMYHI/IKaGGJ'IbHOCTL, KpPOCC-KYyJIbTYypHasd JIOAJIBHOCTb, TOTOBHOCTb K HHTC-

rpauuu
g

Pesynomam: Oynymmii neparor-Quiaoiaor, oONaaloUIvid OIMBITOM KPOCC-KYJIBTYPHOI
JIeATeNIbHOCTH (KPOCC-KYIbTYpHAsi KOMIIETEHTHOCTD)

PucyHoxk 2. CTpyKTypa-MO/ieJii pa3BUTHUsI KPOCC-KYJIbTYPHONH KOMIIETEHTHOCTH CTY/ICHTOB-(HJIIONOrOB

C menplo peanu3alvd CKOHCTPYHPOBaHHOW Mojenu pa3BUTHS KPOCC-KYJIbTYPHOW KOMITETEHTHOCTH
Hamu ObLT pa3paboran cnenkypc «[loHHMaHue KyJIbTyphl IPYTUX» U MPOBE/IeHa KCIIEPUMEHTANbHAs Pabo-
Ta 10 BHEAPEHUIO, anpodalvu 1 oleHKe 3PPEKTUBHOCTH pa3pabOTaHHOTO CIICIIKypCa.

B xone mpoBeneHUs! ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHOM pabOThl HAMH MpPeciel0BajoCh PELICHUE CIEAyIo-
MIMX 3a]a4:

1) BBISIBUTH MCXOJIHOE COCTOSIHUE Pa3BUTHUS KPOCC-KYJIBTYPHON KOMIICTEHTHOCTH OYAyIIMX TearoroB-
($uI105I0TOB;
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2) MpOBEpUTH AECHCTBEHHOCTh pa3pabOTaHHON HAMHU CTPYKTYPHO-COAEPIKATEILHON MOJEIN U SKCIEPH-
MeHTaIbHOM [IporpamMMbl pa3BUTHS KPOCC-KYJIbTYPHOW KOMIETEHTHOCTH OyAYIIUX I1€AaroroB-(huionoros B
YCIIOBUSIX YHUBEPCUTETA,;

3) HOATBEPIUTH JOCTATOYHOCTDH BBISBJICHHBIX MEAArOTHYECKUX YCIOBHI M THIIOTE3bI HCCIICAOBAHHUS.

OnBITHO-3KCIIEPUMEHTANIbHASL pab0Ta MPOBOAMIACE B TPH dTana (KOHCTATHPYIOLIM, (OPMUPYIOLIHI 1
KOHTPOJIBHBIN). B 3kcrnepuMeHTe npuHsum ydactie odydaroruecs: IHCTUTYTa QUIONOTHU U HONUSI3BIYHOTO
00pa3oBaHUsD», HHOCTPAHHBIE CTYJIEHTHI, H3YYalOINe PYCCKHUI A3BIK, B YMCIIE KOTOPBIX OaKanaBpbl, MarucT-
pantel KasHITY um. AGas, u yunrens obuieo6pa3zoBaTeNbHBIX KO AJIMaTUHCKOM obnacTu. JlomomHuTenb-
HO OBLTH TPOBeNEHBI Oecensl ¢ oOydarommmucs MHCTHTYTa megaroruku u ncuxojoruu. M3 obmero uncia
o0yJarommxcsi, MNPUHABIIMX y4yacTHE B OKCHEPUMEHTe, TIpylma, Ile M[POBOIWIACH  OIBITHO-
SKCIEpUMEHTaNIbHAs paboTa, COCTaBUIIAa SKCIIEPUMEHTANBHYIO, IPyTrie — KOHTPOJIbHYIO Tpymiy. B kauecT-
Be 0azoBoro yamBepcurera BeicTyman KasHITY um. Abas u KMUIIK «Oprney». C Oyaymmmu rnegaroramMu
IIPOBOJMIINCH LIE/ICHANIPABIICHHBIE U ITAHOMEPHBIE Oecelbl O TOM:

a) Ha CKOJIbKO COBPEMEHHBIN BY3 IJIAHUPYET CBOIO JICSTEIBHOCTD B HAPaBICHUH MEXKYJIBTYPHOTO CO-
TPYJHUYECTBA,

0) s 4ero HeoOXOAUMBI OYAyIIEeMY TeJarory Takue KauecTBa, Kak TOJIEPaHTHOCTh, SMIATHS, TPaHC-
MeKLUs U JIp.

Tak, Ha KOHCTaTHUPYIOLIEM dTarle SKCIIEPUMEHTA CTYJICHTaM OBbUTH NPEATIOKECHBI aHKETHI IBYX BHJIOB:

1. Buwisgnenue kpocc-KyabmypHot KOMnemeHm1Hocmu obue2o xapaxmepa.

2. Buisgnenue xpocc-KynbmypHou KOMREMEHMHOCMY OUOAKMUYECcK020 Xapakmepa 6 pamkax uzyiae-
MO20 TUMepamypHo20 npeomema.

B pesyibraTe KOHCTaTUPYIOLIETO 3Tana KCIEPUMEHTa HaMH OBUIO BBISIBIECHO, YTO OyyIINe Ielaroru-
¢dwmtonory, B 1esoM, 001a0a0T KPOCC-KyJIBTYPHOH KOMIIETEHTHOCTBIO, OHU CIIOCOOHBI K 3MIIATHU U TOJIe-
pPaHTHBIM B3aMMOOTHOIIeHUsIM. Harmpumep, Ha Borpoc: «Kak Bel oTHOCcHTECH K KYJIBTYpHOMY Pa3HOOOpa3UIo
B MHUpe?» cryneHTKa 1-ro kypca Amust M. oTBeTmna: «YenoBeuecTBO YCTPOCHO Tak, YTO JOJDKHBI OBITh
KyJIbTYpHOE pa3HOOOpa3ue U MACHTUYHOCTB Jro/ei: 1) oboramias Mup, JeaeT ero HHTEPECHBIM; 2) BBIICIIs-
€T TMYHOCTH U3 001Iel Maccel. OTHAKO 51 HE COTJIACHA, KOT/Ia JIF0IU TOBOPSAT: «MeHs He BOJHYET ero Halo-
HaJIBHOCTH. DTO JIOJIKHO BOJTHOBATh HAc Bcex. Ho mpu 3TOM MBI TOJIKHBI OBITh TOJIEPAHTHBI APYT K APYTY».

[TpumepHO TakoTo k€ MHEHHS NPUACPKUBAIUCH U APYTHe PECIOHAEHTHI. B 11esoM, MOXKHO KOHCTaTu-
POBaTh, YTO B OTBETAX CTYAEHTOB NPEBATUPOBAIIH [IOJIOKHUTEIBHBIE PE3YIbTATHL.

Pe3ynbTaTel aHKETHPOBAHUS BTOPOTO XapaKkTepa, IO BBIABICHUIO YaCTHO-AUJAKTUIECKUX KOMITETEHITH
B IUIaHE M3Y4aeMOro MpeAMEeTa, XapaKTepH30BaIHCh Oosiee HM3KMMHM MOKa3aTessiMH. Bompochl kacaiuch
HAIMOHAJBHBIX JIUTEPATYP U BaXXHOCTU Pa3BUTHA Tpexbs3blunsd B Kazaxcrane. OTBeTsl 00yyaromumxcs CBU-
JIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CTYJEHTHI XOPOIIO HHPOPMUPOBAHHI B A3bIKOBOM nonuThke Kazaxcrana. OaHako
3HaHHNE HAIIMOHAJILHBIX JINTEPATYp, X B3AUMOOTHOIICHHE U CBS3U TPEOYIOT OoJiee yriryOIeHHOTO U3yUYeHNSI.
B 10 e BpeMs Hy)HO OTMETHTh, YTO COAPYKECTBO JIMTEPATYP, IPUMEPOM KOTOPBIX SIBIISIFOTCS TBOPUECTBO
u nestensHOCTh A. KynanOaesa, A. [lymkuna, M. Ays30Ba U Apyrux, MPeACTaBISIIOT YHUKAIBHYIO TLIAT-
(dbopMy pa3BHTHSI KPOCC-KYJILTYPHBIX KadecTB. Hampumep, Ha Bompoc: «KakoBa cBs3b TBopuecTBa Abas u
A.C. Ilymkuna?» pecriongienT Kamunps orBetui, uro A. Kynan6aesa u A. IlymknHa oObeuHAET HIES CXO-
KECTH UX TBOPUECTBA, OCHOBAHHAS HA MEXKYJIbTYPHBIX CBS3S5X, OJTHAKO ITPUBECTH NIPUMEPHI OH 3aTPyIHHUII-
csi. MHeHHSs IpyTruX PECIOHJICHTOB OBbLITH IPUMEPHO TAKOTO JKE XapakTepa, 4To TOBOPHUT O IpobiieMax B pe-
IIEeHNH JaHHOTO BOMpOCa, a WMEHHO Hec(OPMUPOBAHHOCTH Yy HHUX HEOOXOIWMOTO YPOBHS Kpocc-
KyJIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH.

Beccriopro, Hec(hOpMUPOBAHHOCTh HEOOXOJMMOTO YPOBHSI KPOCC-KYJIBTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH OYy-
MIUX TE€AaroroB-(QpHIoIIOroB B MOCIEAYIOMEM OTpaskaeTcsl B MPO(eCCHOHAIBHOM, Me1arorHuecKoi esiTelb-
HOCTH. B 3TOM MBI yOenuiuch Npu NPOBEJCHUH KOHCTAaTHPYIOMIMX CPE30B C YUUTEISIMH LIKOJ AJIMaTHH-
cKkoii obsactu. B HatieM skcriepuMenTe npuHsiio ydactue 20 yaurenei.

B Ankere ans yunreneil ObUIM MCIIONB30BAaHbI [BA THIIA BOIIPOCOB: OTKPHITHIE M 3aKphIThie. Bompoc 1
SIBJISUICS. BBOJHBIM M 337aBajiCsl JUIsl «Pa3sMHHKW» PECTIOHACHTOB: «OT Yero 3aBUCUT YPOBEHb OOIEHHS KYyJIb-
TYpBI?», UIsl ONPENEIICHUS IOHUMaH!s KyJIbTypbl U €€ BaXKHOCTH I CYHIECTBOBAHUS B COBPEMEHHOM CO-
nuyme. Bompoc 2 — momy3akpeIThlii, MHOTOBapuaHTHBIN: «Kakoi cMmbicnm BbI BKJanpiBaeTe B IOHSTHE
«KpOCC-KyNbTypHasi KOMIIETEHTHOCTH»? [IprMepHO Tako# e XapakTep HOCHIN U JPyTre BOMPOCHL. AHaIH-
TUYECKUH 0030p OTBETOB MO3BOJISIET KOHCTATHPOBATH: YUHUTEIS MPOAEMOHCTPUPOBAIN HEJOCTATOYHOE MO-
HUMAaHUE Ba)KHOCTH KpPOCC-KYJIbTYpHOTO B3aUMOAEUCTBHS B COBPEMEHHOM MHpE, €ro CBA3M € (YHKLHUO-
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HaJIBHOH T'PaMOTHOCTBIO, TJIOOATHHBIMU KOMIICTCHIUSIMU. B HEKOTOPBIX OTBETaX TMOHATHE «KPOCC-
KyJIBTYPHOCTB) COBIIQAANIO C KOMMYHHUKAIIHEH.

Ha dopmupyromem atare sxcnepruMeHTa HaMA OB peann30BaH OCHOBHOW 3aMBICEI MO0 MUTOTaM KOH-
cTaTUpymoLIel nesteabHocTH. [IpoBenena anpodanus crenranbHON MPOrpaMMBl U METOIUKHU, KOTOpBIE Tpe-
IyCMaTPHUBaIN TUHAMHUKY Pa3BUTH KOMIIETEHIIMHA OYAYIIMX I€IaroroB-(huIoNIoroB B HAPABICHUN Pa3BH-
THS KPOCC-KyIbTYPHBIX 3HAHUN, YMEHHUI 1 HABBIKOB.

3agaua cocTosla B TIOTPYKCHHH OOYYalOIIUXCSl B KPOCC-KYJNBTYpHYIO MpoOJieMy W pPa3BHTHE
OTIpeeNIeHHbIX MPO(ECCHOHATBHBIX M TMYHOCTHBIX KOMIIETEHIMH B 3TOM acIeKTe.

MeromamMu WCCIIEZIOBaHWSI BBICTYIAIM. CIIOBECHBIE METOIBI, HaOo/leHHe, Oecema, SKCIIEPHMEHT,
KOHTEHT-aHaIIN3, OLIEHUBAHHUE, TPHEMBI peIIeKCHPOBAHUS U O0OPaTHOW CBS3H.

B anpobanuu nporpaMMbl IPUHSIA yyacTue 52 oOydaromuxcst 4-ro Kypca crenuanbHOCcTH «Pycckuit
SI3BIK ¥ TUTepaTypa». CTyaeHThl, TOMUMO MOTyYaeMbIX 3HaHWH TI0 OCHOBHOM MporpaMMe o0ydeHus, T0IoJI-
HUTEIEHO MPOXOIMIIN IIEKTUBHBIA KypC, TEM CaMBIM YTUTyOJIsisl 3HAHHS B IBYX aCTEKTax:

—  Kpocc-kyremyprocms 6 meopuecmee  pycckossvlunblx  nosmos Kazaxcmana (M. Aysszos,
O. Cynetimenos, b. Kaupbexos u opyaue).

— Kpocc-kynbmypHocms 8 meopuecmee HAYUOHANbHLIX NOIMO8, NUWYWUX HA KA3AXCKOM A3bIKe
(T". Benveep u opyeue).

OKcrepuMeHTaNnbHas TPyIa B TEUCHUE OIPEICICHHOT0 BPEMEHU M3ydalla pa3iuyHble MPOSBICHHS
KpPOCC-KYJIbTYpHBIX acIIeKTOB B HAI[MOHANBHEIX JuTeparypax. [IpnoOpereHHble 3HaHUS, OECCIIOPHO, COBEp-
MIEHCTBOBAIM KOMIETEHIIMH KPOCC-KYJIBTYPHOTO XapaKTepa, 3aMEeTHO PacIIupsisi MUPOBO33pEHHE, TT03HABA-
TENBHYIO JIESITETbHOCTD U MPAKTUYECKUE HABBIKK B3aMMOOTHOIIIEHHUH U TOJIEPAHTHOTO MoBeAcHUs. [Ipu u3y-
YeHWH JIUTEPATYPHOTO TBOPUYECTBA TOATOB IO JBYXMEPHON MOEIH HCIIONH30BATINCh METONBI aKTHBHOTO
00ydYeHUS U CTPATEeTHH TEXHOJIOTHH KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS (MO3TOBOM IITYypM, apadpas, quarpaMMel U
T.J1.). Pacimmpenntio no3HaBaTenbHBIX CIOCOOHOCTEH B MJIaHE KPOCC-KYJIBTYPHOCTH CITIOCOOCTBOBAIM BBITION-
HEHHE Pa3HOOOPA3HBIX 33aHUIl: MPE3CHTAIUH, TOCTEPBI, MOJCITUPOBAHNE CUTYAlUH KPOCC-KYJILTYPHOH Ha-
MIPABIIEHHOCTH Yepe3 XyI0KeCTBEHHBIE TEKCTHI U TIP.

OtMeTuM, 9T0 GOPMHUPYIOMINHI 3Tal SKCIIEPUMEHTANBHOW PadOTHI MPOTEKA B €CTECTBEHHBIX YCIOBUAX
00pa3oBaTe’IbHOr0 Mpoliecca YHUBEPCUTETA MO TUIY BapUaTHBHOTO, JUII KOTOPOTO XapaKTepHO IIeleHa-
MIPaBIIEHHOE BapbUPOBAaHUE B PA3IMYHBIX TPYIIAX, B KOTOPHIX BHIPOBHEHBI HAYAIBHEIE MAPaMETPhl OT/IENb-
HBIX YCJIOBHH, TIOJABEPTAIOIINXCS SKCIIEPUMEHTAIBHOMN NMPOBEPKE PE3yIhTATOB O0YUECHUS.

Takum 00pa3om, pe3ysIbTaThl (POPMUPYIOLIETO dTara IKCIHEPUMEHTA TTPOASMOHCTPUPOBAIH PPEKTHB-
HOCTB CTPYKTYPHO-coepkateabHoi Monenu u npemioxeHHoi [IporpaMMer uzydeHus. ITO MOATBEPKAAET
TPETHI 3Tal YKCIEPUMEHTAIFHONW pabOoThl — KOHTPOJBHBIN. CpaBHHUTENBHBIE MaTepPHAIIBI IKCTIEPUMEHTAITb-
HOW W KOHTPOJIGHOW TPYII MOATBEPIWIN paHee cHOpMYITHPOBAHHYIO pabouyio Tumnore3y. B skcnepumen-
TaJBHOW TPYIIIE 3aHSATHS MPOBOJIWINCH TI0 MEPEYHCICHHBIM BBIIIE METOJUKAM, OTIMYAINCH THOKOCTBIO K
Pa3HBIM TEAArOTUYECKHM YCIOBHSIM, O0OydeHHE BO BTOPOW — KOHTPOJBHOW TPYIIE OCYIIECTBILIOCH 10
TPaJAUIIMOHHON METOJHMKE, C YACTUYHBIM PUMEHEHHEM HEKOTOPBIX CTPATErWil pa3BUTHUS KPOCC-KYJIBTYPHOM
KOMIIETEHTHOCTH.

[IpoBepka >QeKTUBHOCTH TpeAsiokeHHOW Hamu [IporpamMMbl W OIEHWBaHWE pPa3BUTHI KpOcCC-
KYJIBTYPHOM KOMIETEHTHOCTH HCIIBITYeMBIX TPYIIl PEaTn30BBIBAINCH C TIOMOINBID KPUTEPHAILHO-
YPOBHEBO HIKAIBI, B KOTOPYIO BXOJMIIM pa3pa0OTaHHbIE HAMU KPUTEPHH, MIOKA3aTEIH U YPOBHH Pa3BHTHUS
JTAHHOTO BHJ]a KOMITETEHTHOCTH CTYJICHTOB-(DHIJIOJIOTOB HA OCHOBE TPEX KOMIIOHEHTOB — MOTHBAI[HOHHOTO,
KOTHUTHUBHOTO U pediaekcuBHOr0. K OCHOBHBIM KPHUTEPHSIM Pa3BUTHS KPOCC-KYJIBTYpPHOW KOMITETEHTHOCTH
CTY/ICHTOB-(HIIOIOTOB MBI OTHECIIH:

— MHPOPMHUPOBAHHOCTH O CIIOCO0AX YCBOEHUS KPOCC-KYIBTYPHI,

— TBOPYECKYIO aKTUBHOCTE;

— pa3BuTHE NPO(PECCHOHATBFHO BaKHBIX KOMIIETEHIIMH HA OCHOBE MPHUOOPETEHHBIX 3HAHUH.

YpoBHH pa3BUTHsI KPOCC-KYJIBTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH TU(PPEepeHIIMPOBAHEI HAMHU 10 TPEM IoKa3are-
nsiM (TTOPOTOBBIH, MPOABUHYTHIN M BBICOKHIT), KOTOPBIC MBI YKAa3aJd BBIIIIE.

[loydeHHble JaHHBIC HATJSIAHO MPOACMOHCTPUPOBANIM TIOBBIIICHHBIH YPOBEHb Pa3BHTUS KPOCC-
KYJIETYPHOUM KOMIIETEHTHOCTH OY/yIINX MeAaroroB-(Qpuioioros B SKCepUMEHTAITLHOM TpyIIIe.

Buisoowi
TakuMm 00pa3oM, pe3yabTaThl UCCICIOBAHUS TOATBEPIMIA BBIIABUHYTYI0 HaMU THUIIOTE3Y O TOM, YTO

KpPOCC-KYJIBTYypHAsi KOMIIETEHTHOCTh OYIYIIUX Me1aroroB-(huiioioroB BO3MOXKHO Pa3BHBaTh KaK JIMYHOCTHO-
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Kpocc-kynbTypHasi KOMMETEHTHOCTb ByAyLUMX ...

3HAUYMMBIE KQ4eCTBa B YETKO OPraHU30BAaHHOM JESATEIHHOCTH Ha OCHOBE MEPECUUCICHHBIX BBIIIE TICUXOJIOTO-
MeAarornIeckuxX KOMIIOHEHTOB, MPHUHIIUIIOB, MOJXOJOB W KPUTEPHEB B CTEHaX By3a. JTO COOTBETCTBYET
MPUHIXTIAM O0OHOBJIIEHHOTO COJEpKaHHsI 00pa30BaHUs U, B TIOCIEIYIOIIEM, TOMOXXET UM B TTPO(eCCHOHATH-
HOU eSITEeIbHOCTH.

CerotHst MOXKHO YTBEPXAATh, YTO B By3aX CTPAHbBI CO3/IaHBI OTIIMYHBIE YCIOBHUS U pa3BUTHUS Tpodec-
CHOHAJIBHBIX KOMIIETEHINI OyAyIIHX IeAaroroB-(PriIooroB: 3TO M COJiepKaTeNbHas CTPAaTerus By3a, €ro
aKaJeMUYecKas MOJUTUKA, Hay4YHbIE LIEHTPHI, EeMapTaMEHThl MEXIyHAPOJHOTO COTPYIHUYECTBA U HAYKH,
KOTOpBIC OPHCHTUPYIOT OOYYAIOIIUXCS Ha TOJEPAHTHOE B3aUMOOTHOIICHHE, CBOOOJHOE MEXKKYJILTYPHOS
oOIeHne Ha pa3HBIX A3BIKAX U aKaJIeMHYECKYI0 CBOOOIY, TEM CaMbIM pa3BHBas TI00ATbHBIE KOMIETEHIINU
KaK CTepKeHb Kpocc-KynbTypHOCTU. W3 pa3zpabortanHoit Hamu [IporpamMmel, ee anmpobannuy U MOTyYeHHBIX
OTIBITHO-3KCIIEPUMEHTAILHBIM MMyTEM JTaHHBIX MOXKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO MPHUBEJEHHAS HaMU MoJenb mo-
cTpoeHus sBiseTcs 3(pPEeKTHBHOH, MpoeIaHHas padoTa Mo Pa3BUTHIO KPOCC-KyIbTYPHBIX HABBHIKOB BEPHO
HaIleJIeHa ¥ OCHOBBIBAETCS HA YMEHHWSX W HaBBIKaX B paMKaX TOTOBHOCTH JIMYHOCTH CTyACHTa-(HIIONOTa
BOCIIPUHUMATh KPOCC-KYIbTYPHBIC UJICH.
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P.H. Komepb6aer

Boaamaxk ¢punosor-myraaiMaepain Kpocc-MIAeHH KY3bIPeTTiJIiri,
Ma3MYHbI MeH KYPbLJIbIMBI

MakanaHbslH MaKcaThl — KPOCC-MOJCHU KY3BIPETTITIK CHAKTHI FHUIBIMH TEPMHHHIH MaHBI3IbLIBIFBIH JKOHE
OHBIH 0apJIbIK Ka3aKCTaHIBIK OiliM Oepy Ma3MYHBIHBIH OYKiJ Ke3eHICPIH/IE KaHAPTY JKaraalbiHaa (Gumomor-
MYFaTiMICPaiH KOCiOM 6CyiHe BIKMAT €TETiH KaXKEeTTi TICHXOJIOTHSIIBIK-TICIarOTHKAIBIK KOMITOHEHT PETiHIeTI
MaHBI3/IbUIBIFBIH  YHUBEPCUTETTCH 0OacTalm MeKTenKe JeiiH KapacTelpy. Kpocc-mMofeHHM Ky3bIpeTTiliK
JleTeHiMi3 — Oy Tek Oenrinmi Oip MOJEHHWETTIH Hemece OipHeIIe MOICHHETTIH OKUTIMEH KapbIM-KaThIHAC
JKacay KaOineri jkoHe OimiM emec, OyJl MekTenTe OKbIThUTanbl. COHBIMEH Karap, KOciOW NeHreWneri ChIHU
oiiylay TYPFHICBIHAH ©31HIH OMJIaybl MEH iC-OpEKETiH Tajmay skoHe Oapabap Oaraay MYMKIiHIITi, COHIBIKTaH
Oy Makanaza SKOFapbl OKY OpPBIHIAPBIHAA KY3BIPETTUNKTIH OCBHI TYpPIiH IaMBITYABIH MAaHbBI3IbLIbIFbIH
KapacThIPBUIFAaH JKOHE JaMBITy KPUTEPHHJIEpiH YCHIHFaH. ABTOp MiKip, MOICHHMETTIH MOHIH KOPCETKEH,
COHBIMEH Karap, Oendrimi Oip TeKCepiIreH oIiCTeMENiK Tociigep apKbpUIbl (HIONOTHS CTYASHTTEpi
apachIH/IaFbl KPOCC-MOJCHHM KY3BIPETTUTIKTI JaMBITY JKOJNIApblH KapacTelpraH. Caiikecinire, Ooamak
(huITONIOr-MeIarOTTEPAIH KPOCC-MOICHH apachIHIarbl KY3BIPETTIMIKTIH JaMbIFaH MeIarorHKajiblK MOJEIiH,
OHBIH KOMITOHEHTTEPIH JKOHE 3KCIIEPUMEHTTIK KYMBIC 0apbIChIH/IA alpOOans HOTIKENEPiH YChIHFaH.

Kinm co30ep: xpocc-MomeHHET KY3BIPETTUIIK, MOAIEIB, TACUIAEDP, KOMIIOHEHTTED, (PHIIOIOT-OKBITYIIBLIAP.
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P.H. Kowepbaes

R.N. Kosherbayev

Cross-cultural competence of future teachers-philologists:
content and structure

The purpose of this article is to consider the significance of such a scientific term as a cross-cultural compe-
tence and its importance as a necessary psychological and pedagogical component that contributes to the pro-
fessional growth of teachers-philologists in the context of updating the content of the entire Kazakhstani edu-
cation at all its stages from the university to the school. In general, cross-cultural competence is not just
knowledge and the ability to communicate with a representative of one particular culture or several cultures,
this is taught at school. But also, the ability to analyze and adequately assess one's thinking and actions from
the point of view of critical thinking at a professional level. Therefore, this article examines the importance of
developing this type of competence in higher education and proposes developed criteria that, in the author's
opinion, best reflect the essence of cross-culture. In addition, the author of this study also aimed to consider
ways of developing cross-cultural competence among students of philology through certain verified methodo-
logical approaches, and accordingly, provided the demonstration of the most developed pedagogical model of
the cross-cultural competence of future teachers-philologists, its components and the results of its approbation
in the course of experimental work.

Keywords: cross-cultural competence, model, approaches, components, teachers-philologists.
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FANbIMHbIH MEPENTOMDI
KOBUNEWU YYEHbIX
ANNIVERSARY OF SCIENTISTS

«Tingik Tysra koHe Kasipri puiaonorus Macesaenepi» aTrbl
Pecny0ukaJbIK FRUIBIMU OHJIAMH-KOH(epeHIUs Typajbl Xxadap

Axagemuk E.A. bexetoB arbiHnarsl Kaparanisl yauBepcuTeTi Gutonorus GpakynbTeTi Ka3ak Tl OiaiMi
KadenpacbiHblH yAbIMIacThIpybiMeH 2021 sKbUIABIH 27 KapamachlHAa (UIONOTHS FBUIBIMIAPHIHBIH
TOKTOPEI, Tipodeccop Maxkuraesa Illapansiy mepeitni 70 sxacka TomybrHa opail « Tinmik TyIiFa )koHE Kazipri
¢unosnorust Macenenepi» arTel PecryOnuKaibiK FRUTBIMA OHJIAWH-KOH(GEPEHIIUS OTTI.

[Hapa MaxwutaeBa 1951 xbuabl 25 kapamana KamObur oOsbickl, Kopnaii aynaneingarel KekreOe
aybutbiHIa (OypsIHFBI BopommioB cenmocbiaa) Tyrad. 1968 skputbl opTa MekTenTi OiTipreHHeH keiiin 1968—
1972 k. AnMathl TIeAarorUKaNbIK MIETEN TUIAepi MHCTUTYTBIHAA CTyneHT, 1972—75 xok. — Kaparanmst
MEMIIEKETTIK YHHBEPCUTETI MIeTelN TUIAepi KageapacklHaa HeMic TiTi IOHIHIH OKBITYIIBICH, 197577 oK. —
ATnMaThl TIeJarOrMKaJBIK MIETeN TUIAEePi MHCTUTYTHIHBIH JKaHBIHAAFHl 2 KBUIIBIK KYPCTBIH THIHJIAYIIBICHI,
1977-87 »ox. — KaparaHapl MEMJIEKETTIK YHUBEPCUTETIHAE OKBITYIIBI Oobn icteriai. 1987-91 xok. — Tin
OUTiMI MHCTUTYTHIHIA acmupadnTt, 1991 sxeuiman KaparaHapl MEMIICKETTIK YHUBEPCUTETIHIH Ka3ak Tii
MPaKTUKANBIK Kypchl KadelpacblHIa aFa OKBITYIIBI, JIOLIEHT, Kadenpa MEHrepylrici OOJBIT KbI3MET
atkaprad. 1994-96 »xok. aranfaH YHHBEpPCUTETTIH MmieTenl Tinaepi ¢akyrnpreTiHe Kadeapa MeHrepymrici
KbI3MeTiHe aybICThIpbIansl. 1996—1998 sxok. — Tin GiniMi HHCTUTYTHIHBIH aFa FhUIBIMU KbI3MeTKepi, 1998
JKBIIJIaH Ka3ak Ti1 OiniMi kadenpackinbiy goteHTi, 2000 xbiamgaH npodeccopsl, kadeapa MeHrepyimici, 2021
KbUimaH akageMuk E.A. bexetoB aTeiHmarbl KaparaHnbl yHMBEpPCUTETiHIH eHOEK CiHipreH mpodeccopsl
KBI3METIH aTKapaipl.

1992  xputkt  Tin  OLTiMI  MHCTUTYTBIHBIH ~ MaMaHAAHABIPBUIFAH  KEHECiHIe  mpodeccop
B. O0iKacEIMOBTHIH FBUTBIMH KeTeKIIiiriMer «XX racoipibH 20—30 KbUTIapbIHIaFEl Ka3aK o1e0u TiTiHIH
QJIEYMETTIK JKOHE JIMHTBUCTUKAIBIK CUTIATTAMACHD) aTThl KAHIUIATTHIK JUCCEPTAINS KOPFa/Ibl.

2000 sxputaeiH 30 MaychiMbiHIIA TIpodeccop b. O0UTKaChIMOBTHIH FHUIBIMU KeHecHItiriMmer Tii Oimimi
MHCTUTYTBIHBIH JluccepTanusiiblk KeHecinne «XX rachIpiblH | skapThICBIHIAFbl Ka3ak oieOu TUT» JereH
TaKBIPBINTA JOKTOPIBIK quccepTanus Kopraasl, 2005 xeuinan bEFCKAK mpodeccopsr.

[lapa MaxwutaecBa — 300-meH aca FBUIBIMH KOHE JJIICTEMENIK EHOEKTIH aBTOpHI, 3epTTeyiepi,
HEri3iHeH Ka3ak o/1eOu TUTIHIH TapuXxbiHA apHajFaH. by camaaa 4 monorpadus, 17 oKy Kypajibl MEH OKY-
onmictemenik kypan, 200-1eH acTaM FRUIBIMH Makajia apusuiansl, oHbIH imrHae 20 makamna Web of science,
Scopus 0a3achIHAaFeI KypHAIAApAA KapUsIIaHFaH.

Kazak oneOu Tinmi TapuxbiHa apHairaH «XX raceippiH 20-30-KbLIaapelHAarbl Ka3ak o/cOu TITIHIH
macenenepi» (1997), «XX racwIpasiH OipiHIIi KapTHICHIHAAFE Kazak omeou Tim» (1999), «XX raceipmarst
Kazak o1e6u Timi» (2000) arTel Monorpadusuapsl, «Kazak oneou TinmiHiH Tapuxsl (XY—-XX ¥F.)» aTThl OKY
KypaJsbl Ka3ak 9/1e0u Tijli TapUXbIH 3epPTTeyIIiiep MeH Guionorus (GakyIbTeTiHIH CTYASHTTEp] YIIIiH KaKEeTTi
eHOEKTep KaTapbIHA )KaTaIbl.

Faneimubiy nekcukorpadus, Tin MogeHueTi xalbiHaa fa Oipa3 eHOexTepi 6ap. by canagarsl FRUIBIME
eHOeKTepi Ka3aK-OpbIC JKoHE Ka3ak-IIeTelNl TUIIEPIH CaJFacThIPMAalIbl TypJe 3epTTeyre apHairaH. MaceseH,
«Opeicma-ka3zakma-Hemiciie co3 91e6i» (1997 xputel 1-6emiM, 1999 xbutel 2-6emiM), «OpbIiciia-Ka3akiia-
arpUTIIBIHINA Tingeckim» (2001) kazak-opbic-HEMic-aFbUIIBIH TUTIH YHpEHYLIIEp YIIiH KOMEKIIi Kypai
peTiHAe KeHiHeH NaimanaHpuibll JKyp. 4 Tingeri «KpUIMBICTHIK KYKBIK TEPMUHACPIHIH CO3IIriH»
KypacThIpyHibLiapasiH 0ipi. ByHnail 3epTreynep Kasipri rajamaaHIbIPy KE3eHIHIEC OTe KaKETTI €HOEKTep
KaTapblHa CaHAIAIbL.
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[[Tapa MaxuTaeBa KenTereH jKacTap/bIH FHUIBIM JKOJIBIHA TYCYiHE KOMEKTECIN, OJIAPIbIH FHIIBIMIAFEI
I3MeHiCcCTepiHe KETEKIIIIK eTin Xypred rambiM. L. MaxuTaeBaHbIH FHUIBIMH JKETCKIIUIITIMEH 4 FBUTBIM
KaHauaaTel, 2 ¢unocodus goktopsl /PhD/, 30-nan aca grronorus MarucTpi KOpFasl.

binim 6epy canackiamarel enOeri yiria LII.M.MaxutaeBa 2006 kbpUlIbIH Kaparia aibiHga «Kazakcran
PecmryGmmkacet 6itim 6epy iCiHIH KYpMeTTi KbI3METKepi» OenriciMeH MapanaTTaiibl.

II. MaxuraeBa — 2003-2007 »xbiimapsl Kazak meqarordkanblk KbI3Jap WHCTUTYTHI JKAHBIHJAFBI
BipikkeH MOKTOpIBIK auccepTauusuibik KeHecTiH, 2008 xpiaan JI.H. I'ymunes ateinnarsl Eypasus yaTTeik
YHUBEPCUTETI KAHBIHAAFBl JOKTOPJBIK AWCCEPTALMSUIBIK KEHECTiH MyIlleci OOJBIN, AUCCepTalHUsIIbIK
KEHECTEPIiH >KYMBICBIHA DKCIIEPT TOpaFrachl, MYIIIEC], OMTOHEHT peTiHe OeceHe KaThICTHI.

2019 xpinman akagemuk E.A. bexero ateramarsl Kaparanapl yHuBepcuteTi skanbHAarsr 6D020500 —
dunonorus Mamauablrel OoibiHIIA PhD ¢unocodust noktopsl, Oeiiini OOWBIHIIA JOKTOP IOPEKECIiH amy
YIIH AucCepTanusi KOPFAUTBIH TUCCEePTAIFsUIBIK KeHecTiH Teparackl, JI.H. 'ymuneB atsiamarsr Eypasus
VITTBIK YyHUBepcUTeTI sxanbiaaarel 6D021000 — meten ¢uonorusicer, 60011900 — mieren Timi: eKi meTen
Tijl MaMaHABIKTapbl OoiibiHma PhD dunocodus moxtopsl, Oeiiini OOWBIHIIA JOKTOp AOPEKECIH aly YIIiH
JiccepTalys KOPFalThIH JUCCEPTALMSIIBIK KEHECTIH MYIIeci.

1. MaxkuTaeBaHBIH OKY-9[IiCTEMENIK )KYMBICTAPBIH, FEUTBIMA €HOEKTEPiH eckepe OThIphII, 2009 KbUThI
YHHBEPCUTET KeHeciHae «Akajaemuk E.A. BekeToB aThiHnarbl KaparaHgpl MEMIICKETTIK YHHBEPCUTCTiIHIH
€HOCK CIHIPTeH KbI3METKEPI» aTarbl OCpiii.

Kongepenumss wmogepatopsl  Quronoruss  QaxynsTeTiHiH aekanbsl Enmoc Epraseryner  Tyiite
KOH()EepEeHIINsT JKYMBICBIHBIH HeTi3ri OaFbITTaApBIMEH TAaHBICTHIPHIN, akaJaeMuk E.A. bexkeToB aThIHAaFbI
Kaparaunel  yHuBepcurterTiHiH backapma Teparacel-pekTopel  ¥FA  KOoppecnoHAEHT-MylIeci, 3aH
FBUIBIMIAPBIHBIH TOKTOPEL, Tpodeccop JymaroexoB Hypran OpsiaOacapyiIbIHBIH KYTTHIKTAYBIH KETKI3I.

KondepenuususH ankanek Maximici akanemuk E.A. bexeroB aTeiamarel Kaparanasl yHUBEpCHTETiIHIH
Backapma-my1iieci, FBUIBIMH JKYMBIC JKOHIHAErl mpopekrop mpodeccop Epkeodyran Mypamynv
Tasic6aesmouiy KYTTHIKTAY co3iMeH ambiiabl. KyTThikTay cesinne npopekrop Illapa MaxuraeBanbin Web of
science, Scopus 0a3achIHAAFBI  PEHUTHHTICI  KOFAphl  JKypHANJIApJarbl  Makamajmapbl  Typaibl,
YHUBEPCUTETIMi3eri XHUpIl MHACKCI KOFapbl FAIBIMIAp KaTapblHIA SKCHJIriHEe TOKTAaJbIN, KOHQEepeHIUs
JKYMBICBIHA COTTLTIK TUIE/I.

AnKanplk MaXximicTe (GPUI0NOTHS FEUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPEI, Pecell XalbIKTap JOCTBIFBl YHHBEPCUTETI
OpBIC TN KOHE MOJEHHAPAIBIK KOMMYHUKanus KadempacbiHblH mpodeccopsl Yioauaii Makcymosna
baxmuxupeesa «O BHyTpeHHEW JeTepPMHHAHTE AarTIIOTUHATUBHBIX W (IEKTUBHBIX SI3BIKOB C IMO3UIUH
CUCTEMHOU JTMHTBUCTUKW TAaKbIPHIObIH 1A OassHIaMa Kacalbl.

MepeiiToii wueciHiH MmOKipTi, (QUIOIOTH FHUIBIMIAPBIHBIH KaHAWAaTel, akanemMuk E.A. bexeror
aThIHZarel KaparaH/pl YHHBEpPCHTETI Ka3ak Tij OiumiMmi kadeapachiHblH npodeccopsl Kanam /labvlikbizvl
Panuwesa «IIpodeccop 1. MaxuraeBa eHOeKkTepiHaeri 97e0U Til Macemnenepi» TaKbIPhIOBIHAAFB Oac
OastHmamana (UIIoNOTHs FBUIBIMIAAPBIHBIH JOKTOPHL, mpodeccop Illapa MaxkuraeBaHbIH eMmipi MeH
FBUIBIMIAFBI JKETICTIKTEpIMEH, Ka3aK o/eOu TiTIHIH JKapThl FACHIPJIBIK TAPUXbIHA KATHICTHI 3€pTTEYyJIepiMeH
TaHBICTBIPBL.

Outonorvst FRUIBIMIAPBIHBIH, JTOKTOPBL, A. baWTypchiHYIBI aThiHAarel Tin OUTiIMI MHCTHUTYTHIHBIH
npoeccopsl  Auiman Mueipzanvikbizer Andawesa «Tinmik TyiIFa VS FallbiM TYIFAChl: TaHy, aXbIpaTy
napaMeTpiiepi» arThl OasHIaMachbiHAa TUT OLTIMIHAErl TUIAIK TYIFa Maceieci Typalibl, TUIMIK TYJIFaHBIH
TYpJIepiHEe KAaTBICTBI ©3 OHWBIH oprTara caibl. Kasipri (WIONOTHSIHBIH ©3€KTI MaceleNepiH 3epTTey/i
npodeccop L. MaxuraeBanblH 631 1, JOKTOPAHT, MAIUCTPAHTTApbl apKbUIBI Ja, ©3re 3epTTeyLIiiepMeH
KaTap Ja JKaJFracThIpyhl YIIiH jkahaHIaHy MEH YITTaHy TalTajacka TYCKEH Kas3ipri Ke3eHIe Ka3ak TiIiHiH
OMIPIIICHIIT KOJIBIHIA 911 JIe TaJiMak eHOCK eTeTiHIHEe CeHIM OUTIip/Ii.

Anmatel KanacelHOarel A. baiTypceiHynbl atbiHgarsl Tin OUTiMiI MHCTUTYTBIHAH KeNreH (HIIONOTHS
FBUIBIMIAPBIHBIH TOKTOPHI, Ipodeccop Kaman Aimxanuxvizvl Mankeesa «KepkeMIiKk TUCKYPCTHI TaHYIbIH
AHTPOTOO3CKTIK YOKILIII» aTThl OasHIaMachlHIA TULII aJaMMEH OalIaHBICTa 3€PTTEy, aHTPOIIOO3EKTIK
3epTTeysep Typasl aiiTa kemin, L. MaxutaeBaHbIH eHOEKTepiMEeH OaiIaHbICTBIPIBL.

Abaii atbiHmarpl Kazak WITTBIK MeJarorvkaiblk  YHUBEPCUTETIHIH Npodeccopbl, Ieaaroruka
FBUIBIMJIAPBIHBIH TOKTOPHI, KazakcTan [lenarorukanbik FEUTBIMAAD aKaJleMHSCHIHBIH akagaeMuri, KOO y3aik
OKBITYIIBICHI TPAHTBIHBIH Herepi Aueyn Amanmatixvizol Cambexosa «Y3IIK YCTa3[IblH YJIaraTbDy aTThl
OastHIaMachlHa Ka3aK MKoHE KNIl TUT OiTiMi canackiHbIH MaMmaHsbl 1. MaxuTaeBaHbIH FRUTBIMU €HOCKTEpi
HETi31HIe >KapThl FaCBIpAAFbl Ka3aK oJeOM TITiHIH MocelelepiHe KaThICThI CO3 KO3Fall, PecIyOInKaMbI3aa
PhD ¢unocodus mokropnapbl MEH MarMcTpaHTTapiAbl JalbIHAAy ICiHE 30p YyJieC KOCHIN KeJie JKaTKaH
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III. MaxxuTacBa Typanbl OKBITY >KOHE TOpOWE iCiHAE YCTa3[bIK, FAIBIMIBIK I€H YHBIMIACTHIPYIIBLIBIK
KBI3METTEPIH 63apa YIITacTeIpa OUIreH Oiperei TyJiFa Aem KOPHITHIHABIIAIbL.

KondepeHnusHbIH COHBIHIA 0acKa MKOFapbl OKY OPBIHIAPBIHAH KEJNI'CH OKBITYIIBUIAP, 3aMaHIACTAPBhI,
opinTec goctapsl, punonorus GakyabTeTi YKBIMBI MEH IIOKiPTTEPiHiH KYTTHIKTAY CO3/IEpiHEe Ke3eK Oepiai.

«Kazakcran Pecmybnukacer Oimim Oepy iciHiH KypmeTTi KpizMmerkepi», 2007 >xone 2011 XbUIFBI
«Korapel 0Ky OpHBIHBIH Y3[IK OKBITYIIBICEY, «Akagemuk E.A. BekeroB areiHaarsl KaparaHibl
MEMJICKETTIK YHUBEPCUTETIHIH €HOCK CIHIpreH KbI3METKepi», akageMuk E.A. bekeToB aThiHaarkl Kaparans
YHUBEpCUTETiHIH eHOeKk ciHipren mpodeccopsl MaxwurtaeBa Illapa apgakTel ycras, OipHelie Tijai >KETiK
MEHTepreH IOJINTIIOT-FAaIbIM, Ka3ipri 3aMaH TaJla0bIHA cail eMip Cypil, KeI3MET eTilm Kenemi. JKyMmbICcTaH,
13/IeHyIeH MapIIaMaiThIH €HOSKKOp araMbI3Fa 30p I€HCAYIBIK, Y3aK FYMBIP TideiMmis!

K J]. Panuwesa, GUnoN. FbUI. KaH]I.,
akagemuk E.A. bexeroB arsiHars! Kaparanasl yHUBEpCHTETI
Kazak Ti1 Ourimi kadeapacsiHbIH npodeccopsl

E.E. Tyiime, ¢unon. FeuL. KaHI.,

akageMmuk E.A. bexeros aTeiHgarsl Kaparanabl yHUBEPCHUTETI
Ka3ak T O11iMi KadenpacsIHbIH KaybIMAACTBIPBUIFaH IPOQeccCopbl
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